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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIUEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.
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Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLWMn TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeHAauumn no 6eaonacHocTvi u
3KCnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCNosb3yemMbiX CUMBOSOB.

YacT € TEKCT C TEXHUYECKM OaHHW, BaXHU yKasaHusa 3a 6esonacHocT n paGOTa
1 pa3dcHeHne Ha CUMBOJUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKN KapaKTepUCTUK, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMU, BaXNUBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6esneku Ta ekcnnyatauii
i NOSAICHEHHSIM CUMBOIB.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstlick
sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece. Moins
d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La
hoja de sierra no deberd sobresalir mas de un diente de la pieza de
trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
te zijn.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal veere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

MpooappdaTe 10 BABOG KOTITG OTO TTAXOG TOU UTTO KATEPYaTia
Tepayiou. Katw 1o UTré kaTtepyaaia TEPAXIO TTPETTEI VO QAIVETAI
AiyoTEPO 0TTd €va 0AGKANPO BOVTI TOU TIPIOVASITKOU.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. Is pargasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Pfizpsobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez cela vyska zubu.

Hrubku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pInt vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowa¢ do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
zebdéw pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelel6en kell
megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind
egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa
naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

Izvclieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zaigdanas dziiumam jab(t tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzaméas asmens daias augstums bltu mazéks par
asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjdklo danties
aukata, idlindusi disko dalis.

Kohandage I6ikestigavus tooriku paksusega. Saeketas voib tooriku
alt vahem kui Uihe taishamba vérra vélja ulatuda.

YcTanaBnuBaiTe rmybuHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMLLMHONM
Aetanu. MNoa Aetarnbio NUTbHOE NONOTHO He JOMKHO BbICOBLIBATLCS
6onee yem Ha oauH 3y6.

BuHaru HacTpoiBaiiTe gbnboymHaTa Ha psisaaHe cbobpasHo
nebenvHara Ha cteHaTa Ha obpaboTeaHust getainn. OT obpaTHaTa
CTpaHa Ha feTalina auckbT TpsibBa Aa ce NoaaBa Ha pascTosHue,
Mo-Marnko OT efjHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inaltimea intreaga
a unui dinte.

Mpunarogere ja AnaboynHata Ha 3aCekoT BO 3aBUCHOCT Of
ryctuHata Ha 06paboTyBaHoTO napye. HelwTo nomanky o uen
3abeLl of ceynnoTo Tpeba Aa 6uae Buanue nog paboTHOTO Napye.

MnbuHa pisaHHa NOBMHHA BiANOBIAATY TOBLLMHI 3aroToBku. Mg
3aroTOBKOIO MKOBUIA ANCK Mae BUCTYNaTH He Ginblue, Hix Ha oaHY
MOBHY BUCOTY 3y0LiiB.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et prgvesnit
Foreta provekutt
Gor ett provsnitt!
MpaypoTonomoTe pia oKUAaTIKY TOpn
Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuebni fez.
Vykonat skusobny rez.
Wykonac prébe ciecia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
lzvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavj!
Teha proovildige!
BbinonHuTe npobHbIA npoxoa
Hanpagete npo6Ho psiaHe!
Efectuati un test de taiere
[la ce HanpaBu NPo6HO cevetre
BuikoHaT1 npo6He pisaHHs
XIS E PN







Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn emeaveia Aaprg
Izolasyonlu tutma yiizeyi

Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tchopna plocha
Izolowang powierzchnig

Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje

Izoléta satverSanas virsma

Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
V13on1poBaHHas NoBEpXHOCTb PyykM
V/i3on1paHa noBbpXHOCT 3a XBalliaHe
Suprafaté de prindere izolata
/isonnpaHa noBpLunHa

I30nboBaHa NOBEPXHS Pyyku

A ol Fedly

For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and the
On-/Off switch cannot be locked in the "On" position.

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter 18Rt sich nicht
arretieren.

Pour des raisons de sécurité, I'outil électrique est doté d'un
verrouillage de mise en marche et le commutateur de mise en
marche et d'arrét ne peut pas s'enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di pulsante
d'arresto.

Por razones de seguridad la herramienta electtricatiente un seguro
de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de de
enclaviemento.

Por razées de seguranca a ferramenta eléctrica possui um
encravamento de ligagao. Além disso, ndo é possivel fixar o
interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een
inschakelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te
vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en
indkoblingsspeerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med
innkoblingssperre, og av-/pa-bryteren lar seg ikke lase.

For Din sakerhet & maskinen utrustad med lasknapp sa
strombrytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyisté on ko. séhkoétydkalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To nAekTpIKG epYOAEio eival eEOTIAIGHEVO Yia AGYOUG O0PaAEiag e
uia aopdAela evepyomoinong kai o dlakdmmg evepyomnoinong/
anevepyomnoinang dev unopei va aopoAloTei.

Giivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmig
olup, agma/kapama salteri kilittenmez.

Z bezpecnostnich divodu nelze zaaretovat vypinac v poloze
ZAPNUTO.

Z bezpecnostych dovodov je toto elektrické naradie vybavené
blokovacim zariadenim spustania a aretacia vypinaca nie je
mozna.

Ze wzgledow bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest wyposazone
w blokade wytacznika, a wytgcznika On/Off nie mozna zablokowaé
w pozycji On (WL).

Biztonsagi okokbol ez a szerszam egy olyan KI/BE kapcsoléval van
szerelve, ami nem rogzitheté "BE” allasban.

1z varnostnih razlogov je elektri¢no orodje opremljeno z zaporo
vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

1z sigurnosnih razloga elektriéni alat je predviden jednim
zatvaracem za ukljucivanje i prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje
se ne moze aretirati.

DroSibas nolika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza
blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo
mechanizmas, ir negalima uZfiksuoti jjungimo/i§jungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritddriist varustatud
sisselllitusblokeeringuga ning sisse-valja llitit pole voimalik
fikseerida.

M3 coobpaxeHuin 6e30MacHOCTH 3TOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT
OCHalLLieHeH BrIoKMpaTopOM BKIIOYEHNS, KOTOPbINA CIYXUT ANns
npeaoTBpaLLEHUS CAMOMPOM3BONBHOTO UK CHYYaltHOTO
BKITIOYEHMS.

OT cbobpaxeHns 3a 6e30NacHOCT enekTpUYeCKUsT WHCTPYMEHT
mmMa GHOKI/IPOBKH Ha BKIOYBAHETO U 6yTOH'bT 3a BKNo4YBaHe n
U3Knio4YBaHe He MoXe [a ce 6n0K|/|pa.

Din motive de securitate aceasta scula electrica este dotata cu un
blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi
blocat in pozitia "Pornit"

On 6e36egHOCHW NPUYKMHK OBaa MallnHa e 0be3beneHa co
MPeKMHYBaY KOYHWLA Taka LUTO MPEKMHYBAYOT 3a BKNYyUyBare He
MOXe Aa Ce 3aKryyu BO BKIy4eHa nosuuuja.

[ins uineit 6e3nekn enekTPOIHCTPYMEHT 0BrnagHaHUi MexaHiaMoM
6roKyBaHHS NPOTK BKITIOYEHHS!; BMUKaY/BUMWKAY HEMOXINBO
3abnokyBatu.
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Flihrungsplatte zum
Ségeblatt notig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport
a la lame de scie s'avére nécessaire, il convient alors d'avoir
recours a la vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo
di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°)
del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relagéo
ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afinagdo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten
opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd
met de korrektieschroef.

Safremt det er nedvendigt med en korrektion af bundpladens 90°
vinkel i forhold til savklingen, gennemfgres denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig a foreta en justering av 90°-vinkelen pa
feringsplaten i forhold til sagbladet, ma dette gjeres med
justeringsskruen.

Med stallskruv ar det méjligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterédan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Ze mepinTeon mov eival anapaimm pia 616pOwon ™G Ywviag Tov
90° Mg mAdkag 0drynong mpog To 8ioko mPLoVIoUaTOG, TATE TIPETEL
auTr va paypatonomOei pe Tov koxAia §10pBwong

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik konumunda bir diizeltme
gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci,
provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,
pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac¢
do tego celu Srube regulacyjna.

Ha az alaplap és a fiirészlap altal bezart 90 fokos sz6g korrekciora
szorul, hasznalja az allité csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plode k Zaginemu listu,
to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploge od 90° prema listu
pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieS8ama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija
attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjaklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai
atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes,
siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

[ins perynupoBku yrna 90 rpag HanpaBnstoLel LWKHbI MUMBHOTO
MOroTHA CIYXWUT PErynMpOBOYHbIA BUHT

Ako e HeobxoauMma kopekuusi Ha brbna ot 90° Ha Bogeluara nnoya
CMPSAMO PEeXELLMs AUCK, HanpaBeTe si C KOPUrpaLLns BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a pl&cii de ghidare
fata de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.

Ao HeobxigHa kopekLis kyta 90° HaNPAMHOI NacTUHN
MWUKOBOTO AMCKY, BUKOHATH KOPEKLto 3a [JOMOMOru
perynoBanbHOro rBrHTa
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Do not operate saw with handle lever release button pressed in or with
handle not locked into position.

If the Tilt-Lok handle moves with the handle release lever in the locked
position, do not operate saw. Return the circular saw to a MILWAUKEE
service facility for repair immediately.

Beim S&gen darauf achten, dass der Handgriff eingerastet ist und der
Arretierhebel nicht betatigt wird. Die S&ge nicht benutzen, wenn sich der
Handgriff trotz gesichertem Arretierhebel bewegen lasst. In diesem Fall die
Sage sofort in eine Milwaukee Werkstatt bringen.

Pendant le sciage, veiller a ce que la poignée soit enclenchée et a ce que
le levier d e blocage ne soit pas actionné. Ne pas utiliser la scie s'il est
possible de bouger la poignée bien que le levier de blocage soit assuré.
Dans ce cas, remettre la scie immédiatement & un atelier Miwaukee.

Mentre si utilizza, fare attenzione a che la maniglia sia inserita e non si
azioni la leva di bloccaggio. Non utilizzare la sega se si riesce a muovere
la maniglia nonostante che si sia arrestata la leva di bloccaggio. In questo
caso portare la sega immediatamente in una officina Milwaukee.

Cuando sierre, compruebe que la empufiadura esté encajada y no esté
accionada la palanca de bloqueo. No use la sierra cuando compruebe que
la empufiadura se mueve a pesar de estar asegurada la palanca de
bloqueo. En tal caso, envie inmediatamente la sierra a un taller
Milwaukee.

Observar, durante o funcionamento da serra, que a pega manual esteja
encaixada e que a alavanca de bloqueio ndo seja accionada. Nao utilizar
a serra, quando a pega manual se deixar mover apesar da alavanca de
bloqueio ter sido accionada. Neste caso levar imediatamente a serra para
uma oficina Milwaukee.

Let bij het zagen op dat de handgreep vastgeklikt is en dat de
vastzethendel niet bediend wordt. Gebruik de zaag niet wanneer de
handgreep ondanks beveiligde vastzethendel kan worden bewogen. Breng
de zaag in dit geval direct naar een Milwaukee-reparatiedienst.

Veer ved savning opmaerksom pa, om handtaget er gaet ordentligt i
indgreb, og at lasearmen ikke aktiveres. Brug ikke saven, hvis handtaget
kan bevaeges, selv om lasearmen er sikret. | s& fald skal saven omgaende
indleveres til et Milwaukee-veerksted.

Pass pa ved saging at handtaket fasthektet og at Iasespaken ikke
betjenes. Bruk ikke sagen, dersom handtaket lar seg bevege selv om
lasespaken er sikret. | et slikt tilfell mé& sagen bringes til et Milwaukee
verkstad med en gang.

Se infor sagning till att handtaget har hakat fast ordentligt och att
lasspaken inte aktiveras under sagningen. Anvand inte sagen, om
handtaget gar att vicka pa, trots att lasspaken ar sékrad. Ldmna i sa fall
genast in sagen pa en Milwaukee-verkstad.

Huolehdi sahatessasi siité, ettd kahva on lukittunut paikalleen ja etta
lukitusvipua ei kdanneta. Ala kayté sahaa, jos kahvaa voi liikuttaa siita
huolimatta, etta lukitusvipu on varmistettu. Tassa tapauksessa saha tulee
toimittaa heti Milwaukee-korjaamoon.

Katé v Kot TIpoaéxeTe, N XeIPOAaBn va Exel ao@aNioel Kal 0 HOXAGG
ao@aNIonG va pnv WETakiveital. Mnv xpnaiuoToieiTe 1o Tpiévi, 6Tav n
XelpoAapr) pTropei va petakivnBei vy o poxAoég acpdhiong eival
0a0QaNIoPEVOG. ZTNV TIEPITITWON AUTA GEPVETE TO TIPIGVI apEoWG O éva
ouvepyeio TG Milwaukee.

Déner bickida bigk islemi yapilirken tutacaginin yerine oturmus olmasina
ve sabit tutucu kolun hareket etmemesine dikkat edin. El tutacaginin
glvenli sabit tutacaga ragmen hareket etmesi durumunda bigkiyi
calistirmayin. Bu durumda bigkiyi derhal Milwaukee atélyesine gétirin.

Pfi fezani dbejte na to, aby rukojet fadné zapadla a aby se s aretaéni
packou jiz nepohybovalo. Nepouzivejte elektrickou pilku, pokud se rukojet
navzdory zajisténé aretacni pacce i nadale pohybuje. V uvedeném pfipadé
pak nastroj ihned odneste do autorizovaného servisu Milwaukee.

Pri rezani dbajte na to, aby rukovat riadne zapadla a aby sa s aretaénou

packou uz nepohybovalo. Nepouzivajte elektricku pilku, pokial sa rukovat
navzdory zaistenej aretacnej packe i nadalej pohybuje. V uvedenom

pripade potom nastroj ihned' odneste do autorizovaného servisu
Milwaukee.

Przy pitowaniu nalezy zwraca¢ uwage na to, zeby rekojes¢ byta wzebiona
zapadkowo i zeby nie zostata uruchomiona dzwignia aretowania. Nie
nalezy uzywac pity, jezeli rekojes¢ mimo zabezpieczonej dzwigni
aretowania daje sie poruszy¢. W takim przypadku nalezy natychmiast
dostarczy¢ pite do warsztatu firmy Milwaukee.

Afiirészelésnél arra kell Gigyelni, hogy a markolat legyen beakadva és a
rogzitkart nem szabad mikddtetni. A flrészt nem szabad hasznalni, ha a
markolat a biztositott rogzitdkar ellenére mozgathatd. Ebben az esetben a
flirészt azonnal el kell vinni egy Milwaukee szervizbe.

Pri Zaganju bodite pozorni na to, da bo ro¢aj v zaskocenem stanju in da ne
bo prihajalo do uporabe aretirne rocice. V kolikor je mogoce ro¢aj kljub
zavarovani aretirni ro¢ici premikati, Zage ne uporabljajte. V tem primeru je
potrebno Zago nemudoma prinesti v eno izmed Milwaukee delavnic.

Kod pilienja paziti na to, da je rucka uskocila i da se ne aktivira poluga za
aretiranje. Pilu nemojte koristiti ako se ru¢ka unato¢ osiguranoj poluzi za
aretiranje moze pomicati. U tome slucaju pilu odmah odnijeti u jednu od
radionica Milwaukee.

Zagesanas laika ievérojiet, lai rokturis ir nofikséjies un fiksésanas klokis
netiek darbinats. Neizmantojiet zagi, ja rokturis kustas, neskatoties uz to,
ka fiksé8anas klokis ir nodrosinats. $ados gadijumos zagis nekavéjoties ir
janogada Milwaukee darbnica.

Pjaudami atkreipkite démesj, kad rankena baty tvirtai jstatyta ir nelieskite
fiksavimo svirtelés. Nenaudokite pjiklo, jei rankena juda, nors svirtelé ir
uzfiksuota. Tokiu atveju pjakig batina tuoj pat pristatyti | Milwaukee serviso
centrg.

Saagimisel jalgida, et kéepide oleks lukustatud ja lukustuskang ei
rakenduks. Saagi mitte kasutada, kui kaepidet on rakendatud
lukustuskangile vaatamata véimalik liigutada. Sellisel juhul toimetage saag
koheselt ménda Milwaukee tookotta.

IMpu pabote nunoii creauTb 3a Tem, 4TobbI pykosiTka bbina
3adhmKcupoBaHa, 1 He npukacatbCsl K CTONopHOMY pblvary. He
1CNOMnb30BaTh MUY, ECAIN PYKOSITKA COXPAHSIET MOLABWKHOCTb NPU
3a(huKCUPOBAHHOM CTOMOPHOM pbivare. B aTom cnyyae cnenyet
HemeqNeHHO OTNpaBuTb MUY B ipMEHHyto Mactepekyto Milwaukee.

IMpu psizaHe Aa ce BHUMaBa ApbXkaTa Ja € (UKCMpaHa 1 IOCTbT 3a
¢ukcupaHe aa He ce 3agerictea. He usnonasaiite TpuoHa, korato
ApbxKaTa ce ABWKI BLMPEKM OCUTYPEHNs NIOCT 3a huKeupaHe. B Takbe
cnyvaii BegHara 3aHeceTe TpioHa B pabotunhmuara Ha Milwaukee.

Cand taiati cu ferastraul, aveti grija ca manerul s fie inclichetat si ca
parghia de blocare sa nu fie actionatd. Nu intrebuintati ferastraul daca
manerul poate fi micat cu toate cd parghia de blocare este asigurata.
Intr-un asemenea caz, duceti imediat ferastraul la un atelier Milwaukee.

[pu ceyerse Co NUNa BHMMaBajTe Ha Toa, paykaTa Aa buae
NO3WLIMOHMPaHa 1 NOAMravoT 3a apeTuparbe Aa He e nputucHar. He
ynotpebyBajTe ja nunata, ako paykata ce ABWXM U NOKPaj OCMTypPEHUOT
noauray 3a apetupatse. Bo TakoB cnyyaj BeaHall JoHeceTe ja nunara Bo
Hekoja o pabotunHuumTe Ha Milwaukee.

He ynpaBnsath nunkoto, SIKLLO HATUCHYTa KHOMKa AEBOKYBaHHS PyKOSTKN
BaXerns abo AKLLIO Baxinb He 3a0MoKoBaHUiA B No3uLii.

IMpu po6oTi nunkoto cTexTe 3a TM, L6 pykosiTka Byna 3adikcoBaHa, a
CTOMOPHMIA BaXinb 3HAaXOANBCS B NPaBUIbLHOMY MONOXKeHHi. He
BMKOPUCTOBYWTE MUMKY, AKLLIO PYKOSITKA PyXa€eTbCs HE3BaXatoun Ha
3achikcoBaHWU CTONOPHWI Baxinb. B LibOMY BUNazKy HeralHo BignpasTe
LMPKYNSIPHY MWKy 8o cepsicHoi cnyx6u MILWAUKEE fnsi peMoHTy.
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Accessory

Zubehor
I Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbehgr
Tilbeher
Tillbehor
Lisalaite
E€aptpata
Aksesuar
PrisluSenstvi
PrisluSenstvo

Element wyposazenia
dodatkowego

Tartozék

Oprema

Pribor

Papildus aprikojums
Priedas

Tarvikud
JononHutens
Akcecoap

Accesoriu
Komnnektytoui
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Refit the riving knife by all means after plunge
cutting before starting to work again.

Nach dem Tauchschnitt fiir weitere Arbeiten den
Spaltkeil unbedingt wieder einbauen.

Apres les travaux avec scie plongeante, surtout ne
pas oublier de remettre le coin a refendre a sa
place pour les travaux ultérieurs.

Dopo aver effettuato un taglio ad immersione,
ricollocare assolutamente il separatore prima di
effettuare altri tagli.

Después de los cortes de inmersion, para los
siguentes trabajos, es imprescindible volver a
instalar la cuiia de partir.

Depois de executar cotes interiore, voltar sempre a
montar o separador de corte.

Na de insteeksnede dient u het spouwmes beslist
weer in te bouwen voordat u verder werkt.

Efter dybdesnit monteres klgvkilen nedvendigvis
igen med henblik pa yderligere arbejder.

Spaltekilen ma alltid settes pa plass igjen nar du
arbeider videre etter et nedsenkingskutt.

GIom ej att efter doppsagning atermontera
klyvkniven.

Kiinnita jakoveitsi aina esim. Upotussahausten
jalkeen ennen kuin alat tehda tavallisia sahauksia.
Metd and my Topn eppdmnTiong Tonofemote
onwodrmote ndALm opriva lakévou yia my
TPAYHATOTOMAN Kat GAAQV EQYOOIGV.

Malzeme icine dalarak kesme yapildiktan sonra,
diger isler icin yarma kamasini mutlaka takin.

Po provedeni ponomého fezu instalujte
bezpodmineéné rozvorny klin pfed zapocetim
prace zpét na misto.

Rozovieraci klin po ukonceni ponorneho rezu
bezpodmienecne opat nasadit pre dalSie prace.

Przed wznowieniem pracy po cieciu wgtebnym
zamontowac ponownie wszelkimi Srodkami klin
rozszczepiajacy.

Helyezze be Ujra a hasitokést a bemeriild vagasok
utan, mielétt Ujra dolgozni kezd.

Po potopnem rezanju za nadaljnja dela
brezpogojno ponovno montirajte kij za Spranje.
Nakon reza uronjavanjem za daljnje radove
obavezno ponovno ugraditi klin za otvore.
Péc iegremdé$anas turpmakajam darbam vajag
noteikti atkal vajag iestiprinat kTli.
Pabaige jleidziamajj pjovima, batinai vél
primontuokite pleitinj peilj.
Parast sukeldusldiget seadke I5hestuskiil
edasisteks t6ddeks uuesti kohale.
[MNocrie Bpe3aHwsi nepes AanbHenwmnm
npoJomKeH1eM paboTbl BO YTO Bbl TO HY CTano
3aHOBO YCTaHABNMBANTE PACKIMHMBAIOLMIA HOX
Koraro 3anoqsate fpyr Bug paboti creg psidane ¢
MOTbBAHE, HEMPEMEHHO MOHTMPaNATE OTHOBO
PasKNNUHBALLNS HOX.
Repuneti cutitul de taiere in stare buna, prin orice
mijloc, dupé tdieri inci, inainte de a reincepe lucrul.
Micns nponuny 3 3aHypeHHsM 060B'A3K0BO 3HOBY
3MOHTYBATM PO3NIPHIIA KNWH [N iHLIMX POBIT.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et provesnit
Foreta provekutt
Gor ett provsnitt!
MpayuoTonomoTE iot SOKILOTIKY) TOWN
Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuSebni fez.
Vykonat skuSobny rez.
Wykonac prébe cigcia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavj!
Teha proovildige!
BbinonHuTe NpobHbIi npoxon
Hanpagete npo6Ho psisaHe!
Efectuati un test de taiere
[la ce HanpaBu NPo6HO Ceverbe
BukoHaTy npobHe pisaHHs
OB EUAEN]
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TECHNICAL DATA CIRCULAR SAW

ProduCtion COOE......c.cuiuiuiiiieiriricieieie e oae

Rated input
No-load speed
Saw blade dia. x hole dia..
Saw blade thickness..
Blade teeth ............
Cutting depth at 90°...
Cutting depth at 45°...
Weight according EPT;

-Frocedure

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)).
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.
Vibration emission value a, ,....
Uncertainty K .

WARNING

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
.190x30 mm

..93dB(A)

.. 3,1 m/s?

1:5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

Danger: Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimize body exposure,
blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring or its own cord.

Contact with a ,live” wire will also make exposed metal parts of the
power tool ,live" and could give the operator an electric shock.

When ripping always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.
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Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in the
material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade
in the kerf so that saw teeth are not engaged into the material.
If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

Check the lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely
and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into
the open position. If saw is accidentally dropped, lower guard
may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard
and the spring are not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as "plunge cuts” and "compound cuts.” Raise the
lower guard by retracting handle and as soon as blade enters
the material, the lower guard must be released. For all other
sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade
to stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool.

Accessories running faster than their rated speed can break and fly
apart.

Do not use abrasion disks in this machine!

Do not fix the on/off switch in the ,on" position when using the saw
hand-held.

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting plastic materials during cutting.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre
accurately in wood, plastic, and aluminium.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN [EC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

/i
.-"szul j -
/ S
Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fuffills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
amended) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-5:2014
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN 61000-3-2:2014
BS EN 61000-3-3:2013
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

7
’-":ZJ(A ({J\__
Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on
the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class II.

Appliances used at many different locations including wet room
and open air must be connected via a residual current device (Fl,
RCD, PRCD) of 30mA or less.

Only plug-in when machine is switched off.

Do not let any metal parts reach the airing slots - danger of short
circuit!

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, safety harness and plug for any
damages or material fatigue. Repairs should only be carried out by
authorised Service Agents.

A power spike causes voltage fluctuations and may affect other
electrical products in the same power line. Connect the product to
a power supply with an impedance equal to 0.3 Q to minimize
voltage fluctuations.

Contact your electric power supplier for further clarification.

MAINTENANCE

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth.

Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
other insulated parts.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Remove dust regularly. Remove the sawdust which has
accummulated inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or
grease.

Check the function of guards.

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life
and safe handling.

If the supply cord of this power tool is damaged, it must be
replaced by a specially prepared supply cord available through the
service organization.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.
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: CAUTION! WARNING! DANGER!
Please read the instructions carefully before starting
@ the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material.

Electric tools and electronic equipment that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Class Il tool.

Tool in which protection against electric shock does
not rely on basic insulation only, but in which
additional safety precautions, such as double
insulation or reinforced insulation, are provided.
There being no provision for protective earthing or
reliance upon installation conditions.

No-load speed

Volts

AC Current

European Conformity Mark
ﬁ British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

001

m EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN KREISSAGE

ProduktionSNUMMET .......c.ccuiimiiiiieece e s

Nennaufnahmeleistung....
Leerlaufdrehzanhl..........
Ségeblatt-g x Bohrungs-o
Ségeblattdicke.......
Sageblattzéhne..

Schnittiefe bei 90°.
Schnittiefe bei 45°.....
Gewicht nach EPTA-Prozedur

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, ...
Unsicherheit K = !

WARNUNG

SCS65 Q

..................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

. 6300 min”'
.190x30 mm

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN
62841 gemessen und kénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenligender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

A Gefahr: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den
Ségebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Hande die Kreissage halten, kann das S&geblatt diese nicht
verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werkstuick nicht vor dem S&geblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an.
Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstuick
sichtbar sein.

Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der Hand
oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstlick gut zu
befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Gerét nur an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Schneidwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene Gerétekabel
treffen konnte. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch die metallenen Gerateteile unter Spannung und
flhrt zu einem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Léngsschneiden immer einen Anschlag
oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die
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Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit, dass das
Ségeblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroRe und
mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder
rund). Ségeblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sageblatt-
Unterlegscheiben oder -schrauben. Die S&geblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fir lhre Sage
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes,
die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sdge abhebt und sich aus
dem Werksttick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

— wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlagt
das Gerat in Richtung der Bedienperson zurlick;

— wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante in
der Oberflache des Werkstlicks verhaken, wodurch sich das
Sé&geblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zurlickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmaflnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen Sie
lhre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten konnen. Halten Sie sich immer seitlich des



Sageblattes, nie das Sdgeblatt in eine Linie mit lhrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkrafte
beherrschen, wenn geeignete Malnahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Sagen aus einem
anderen Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-
Schalter los und halten Sie die Sdge im Werkstoff ruhig, bis
das Ségeblatt vollsténdig stillsteht. Versuchen Sie niemals,
die Sage aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts
zu ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt oder sich ein
Riickschlag ereignen konnte. Finden Sie die Ursache fiir das
Klemmen des Sageblattes und beseitigen Sie diese durch
geeignete MalRnahmen.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und
Uberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick
heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Ségeblatt zu vermindern.
GroRe Platten kdnnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten mussen auf beiden Seiten, sowohl in Nahe des Sagespalts
als auch am Rand, abgestutzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten
Ségeblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhéhte
Reibung, Klemmen des Ségeblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des
Ségens die Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt
verklemmen und ein Ruckschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen
"Tauchschnitt" in einen verborgenen Bereich, z. B. eine
bestehende Wand, ausfiihren. Das eintauchende Séageblatt kann
beim S&gen in verborgene Objekte blockieren und einen
Riickschlag verursachen.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhaufungen von Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie "Tauch - und Winkelschnitten".
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und lassen Sie diesen los, sobald das Séageblatt in das
Werkstiick eingedrungen ist. Bei allen anderen Séagearbeiten
muss die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem Boden
ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Ségeblatt bedeckt.
Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage
entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehérverlust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kérper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusatzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, diirfen nicht verwendet
werden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswahlen.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene
Séageblatter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und
der Norm EN 847-1 entsprechen.

Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Héchstdrehzahl.

Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen
und umherfliegen.

Keine Schleifscheiben einsetzen!
Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit
die Uberhitzung der Sageblattzahne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissage ist einsetzbar zum Sé&gen von geradlinigen
Schnitten in Holz, Kunststoff und Aluminium.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieen.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt méglich, da
ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuRenbereichen missen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein.
Das verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die
Luftungsschlitze gelangen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel, Verlangerungskabel,
Sicherheitsgurt und Stecker auf Beschadigung und Alterung
kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem Fachmann
reparieren lassen.

Kurzzeitige Spannungsspitzen verursachen
Spannungsschwankungen und kénnen andere elektrische
Produkte in der gleichen Stromleitung beeinflussen. Schlieen Sie
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das Gerat an eine Stromversorgung mit einer Impedanz von 0,3 Q
um Spannungsschwankungen zu minimieren.

Kontaktieren Sie Ihren Energieversorger fiir weitere Informationen.

WARTUNG

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sageblatt anbringen oder abnehmen.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.

Manche Reinigungsmittel beschédigen Kunststoff oder andere
isolierte Teile.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Entfernen Sie regelméRig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren
der Sage angehauften Sagespane, um Brandrisiken zu vermeiden.

Das Gerét sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem Ol
und Fett halten.

Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben.

RegelméRige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange
Lebensdauer und sichere Handhabung.

Um Sicherheitsrisiken zu vermeiden, ist der Austausch der
Netzanschlussleitung vom Hersteller oder einem seiner Vertreter
durchzufihren.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
@ Inbetriebnahme sorgféltig durch.

p—

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus
der Steckdose ziehen.

LI O)

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

"Elektrogerate dirfen nicht zusammen mit dem
Hausmiill entsorgt werden.

Elektrische und elektronische Gerate sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen."

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem
elektrischen Schlag nicht nur von der Basisisolierung
abhangt, sondern auch davon, dass zusatzliche
SchutzmalRnahmen, wie doppelte Isolierung oder
verstarkte Isolierung, angewendet werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines
Schutzleiters.

V Spannung

L W) Wechselstrom

“ Leerlaufdrehzahl

Européaisches Konformitatszeichen

% Britisches Konformitétszeichen

:l: Ukrainisches Konformitatszeichen
0

01
m] Euroasiatisches Konformitatszeichen

DEUTSCH 33




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE CIRCULAIRE SCS65 Q

NUMETO 08 SEMIB ...ttt sttt eeeb e s e eneneeas 3937 19 05...
...000001-999999

Puissance nominale de réCeptioN...........ccuuiveiiiniiiee s et 1900 W

Vitesse de rotation a vide
@ de la lame de scie et de son alésage ..
Epaisseur de la lame de scie
Dent de scie.

Profondeur de coupe 390° .
Profondeur de coupe a 45° .
Poids suivant EPTA-Procedure (2 U 5,5kg

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont

" Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)).
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))....
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a,
Incertitude K

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de
I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES

A DANGER: Bien garder les mains a distance de la zone de

sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire ou

le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez la scie circulaire

ges deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la lame
e scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la
piéce a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger
de la lame de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la
jambe. Fixer la piéce sur un support stable. |l est important de
bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés
par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou
lorsqu’on perd le controle.

Tenir I'appareil seulement par les surfaces isolées des
poignées lors des travaux pendant lesquels la lame risque de
toucher des cables électriques cachés ou son propre cable.
Le contact avec un cable sous tension met les parties métalliques
de I'appareil sous tension et provoque une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour
des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la
coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont
une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex. en étoile
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ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties
montées de la scie sont comme voilées et entrainent une perte de
contréle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui
ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour
la lame de scie ont spécialement été construites pour votre scie,
pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui
est restée accrochée, qui s’est coincée ou qui est mal orientée qui
fait que la scie incontrolée sort de la piece a travailler et se dirige
vers la personne travaillant avec 'appareil;

-si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente
sciée qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine
I'appareil vers la personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriere de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piece, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée vers
I'arriére ou se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une
utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les
mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une
position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement a
la lame de scie, ne jamais positionner la lame de scie de fagon
qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d’un contrecoup,
la scie circulaire risque d’étre propulsée vers l'arriére, la personne
travaillant avec I'appareil peut cependant contréler les forces de
contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises au
préalable.

Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher I'interrupteur
Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce sans bouger,
jusqu’a ce que la lame de scie se soit complétement arrétée.
Ne jamais essayer de sortir la scie de la piece ou de la tirer
vers I'arriére tant que la lame de scie bouge ou qu’un
contrecoup pourrait se produire. Déterminer la cause pour
laquelle la scie s’est coincée et en remédier au probléme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise
en marche, centrer la lame de scie dans la fente et contréler
que les dents de la scie ne soient pas restées accrochées
dans la piéce. Si la lame de scie est coincée, elle peut sortir de la
piéce ou causer un contrecoup quand la scie est remise en
marche.

Soutenir des grands panneaux afin d'éliminer le risque d’un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des supports,
prés de la fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommageées. Les lames de scie dont les dents sont émoussées
ou mal orientées entrainent une fente trop étroite et par
conséquent une friction élevée, un coingage de la lame de scie et
un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que de
I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se
modifient lors de 'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une "coupe
en plongée" est effectuée dans un endroit caché, par ex. un
mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier
des objets cachés et de causer un contrecoup.

Controler le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur
de protection. Faire effectuer un entretien de I’appareil avant
de I'utiliser, si le capot inférieur de protection et le ressort ne
travaillent pas impeccablement. Les parties endommagées, des
restes de colle ou des accumulations de copeaux font que le capot
inférieur de protection travaille plus lentement.

N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que
pour des coupes spéciales telles que les "coupes en plongée
et coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de protection
a l’aide du levier et le lacher dés que la lame de scie soit
entrée dans la piéce. Pour toutes les autres opérations de sciage,
le capot inférieur de protection doit travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I’établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de
scie non protégée et qui n'est pas encore a l'arrét total fait bouger
la scie dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce
qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement
de la scie.

Ajuster le coin a refendre approprié a la lame de scie montée.
Le coin a refendre doit étre plus large que I'épaisseur de la lame,
mais plus fin que la largeur de la dent de la lame de scie.

Régler le coin a refendre conformément a la description se
trouvant dans les instructions d’utilisation. Une mauvaise
largeur, une mauvaise position et une mauvaise direction peuvent
étre la raison pour laquelle le coin a refendre n‘empéche pas de
fagon effective un contrecoup.

Toujours utiliser le coin a refendre, sauf pour les sciages en
plongée. Aprés avoir effectué le sciage en plongée, remonter le
coin a refendre. Le coin a refendre géne lors des sciages en
plongée et risque de générer un contrecoup.

Le coin a refendre doit étre positionné dans la fente pour qufil
puisse étre effectif. Pour les coupes courtes le coin a refendre ne
peut pas empécher un contrecoup.

Ne pas travailler avec la scie quand le coin a refendre est
déformé. La moindre déformation peut causer un ralentissement
de la fermeture du capot de protection.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque
antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien aux
pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et
ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d’aspiration de poussiéeres et porter en plus un masque de
protection approprié. Eliminer soigneusement les dépbts de
poussiéres, p. ex. en les aspirant au moyen d'un systéme
d‘aspiration de copeaux.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.
Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.
N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la
vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée
peuvent se rompre et voler en éclat.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d’avancement afin d’éviter la surchauffe des
dents de la lame et la fusion du matériau pendant la coupe de
matériau synthétique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois les
matieres synthétiques et I'aluminium.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement & un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe de
protection Il est donnée.
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Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre
équipées de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD)
conformément aux prescriptions de mise en place de votre
installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de I‘utilisation
de notre appareil.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en
position arrét.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu‘aucune piéce
métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.

Le cable d‘alimentation doit toujours se trouver en dehors du
champ d‘action de la machine. Toujours maintenir le cable
d‘alimentation a I'arriere de la machine.

Avant de chaque utilisation contrdler I'appareil, le cable de
connexion, le prolongateur, la ceinture de sécurité et la prise pour
vérifier la présence d'endommagements ou de signes d'usure. Les
piéces endommagées devront étre réparées uniquement par un
technicien spécialisé.

Une surconsommation temporaire provoque des variations de
tension susceptibles d'affecter les autres appareils électriques
branchés sur la méme ligne d’alimentation. Branchez le produit sur
une source d’alimentation électrique dont I'impédance est égale a
0,3 Q afin de minimiser les variations de tension.

Contactez votre compagnie de distribution d’électricité pour de
plus amples informations.

ENTRETIEN

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou
de démonter la lame de scie.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.

Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou
d’autres parties isolantes.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Enlever réguliérement la poussiére. Eliminez les sciures
accumulées a l'intérieur de la scie afin d'éviter tout risque
d'incendie.

Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre d'huiles et graisses
écoulées.

Contrdler le fonctionnement des protecteurs.

Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue vie
utile et un emploi sar.

Pour éviter les risques liés a la sécurité, le remplacement du
cordon secteur doit étre effectué par le fabricant ou par 'un de ses
représentants.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden

SYMBOLES

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service
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Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant

avec la machine.
)

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

®

ﬁ
@
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.
|
@
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Porter des gants de protection!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés pour
votre machine et énumérés dans le catalogue des
accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et électroniques sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Outil électrique en classe de protection II.

Outil électrique équipé d'une protection contre la
fulguration électrique qui ne dépend seulement de
lisolation de base mais aussi de I'application d'autres
mesures de protection telles qu'une double isolation ou
une isolation augmentée.

La connexion d'un conducteur de protection n'est pas
prédisposée.

Vitesse de rotation a vide

\Vi Tension (V c.a.)

Courant alternatif

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

s
e
H

DATI TECNICI SEGA CIRCOLARE

Numero di Serie........cocvveeirienicreeries

Potenza assorbita nominale .............ccccoccuneee.
Numero di giri @ VUOLO........c.cveuerricrriiciine

Diametro lama x foro lama..
Spessore lama sega....
Denti di lama

SCS65 Q

Profondita di taglio a 90°... -
Profondita di taglio @ 45°.............ccocvvvrvinnnne

Peso secondo la procedura EPTA01/2014..........................:::: ...............

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di
solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per l‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati

conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione a,y
Incertezza della misura K

AVVERTENZA

...................... 3937 19 05...

...000001-999999

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una

valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante 'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o & in funzione
ma non sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo
la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. | mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate pu6 causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI

A PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa e
neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per
afferrare I'impugnatura supplementare oppure la carcassa del
motore. Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama
di taglio non potra costituire una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la
calotta di protezione non presenta alcuna protezione contro la lama
di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende
tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo
in lavorazione su una base di sostegno che sia stabile. Per
ridurre al minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo, la
possibilita di un blocco della lama di taglio oppure la perdita del
controllo, & importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che l‘utensile da
taglio possa arrivare a toccare linee elettriche nascoste oppure
anche il cavo elettrico della macchina stessa, tenere la
macchina afferrandola sempre alle superfici di impugnatura
isolate. In caso di contatto con una linea portatrice di tensione
anche le parti metalliche della macchina vengono sottoposte a
tensione provocando una scossa di corrente elettrica.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta
oppure una guida angolare diritta. In questo modo € possibile
migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che la lama di
taglio possa incepparsi.
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Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure
rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di
montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare e
comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non
dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero essere
adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono appositamente
previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

- Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama
di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrollato
della sega che sbalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa
nella fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la
potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione
dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in
maniera non appropriata vi € il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del pezzo in
lavorazione provocando una reazione della lama di taglio che sbalza
dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e
portare le braccia in una posizione che Vi permetta di resistere
bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una posizione
laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere la lama di
taglio in una linea con il Vostro corpo. In caso di un contraccolpo




la sega circolare puo balzare all'indietro; comunque, prendendo
delle misure adatte I'operatore pud essere in grado di controllare il
contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per
un qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la
segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore di
avvio/arresto e tenere la segatrice in posizione nel materiale
fino a quando la lama di taglio non si sara fermata
completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice dal
pezzo in lavorazione e neppure tirarla all'indietro fintanto che la
lama di taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la
possibilita di un contraccolpo. Individuare la possibile causa del
blocco della lama di taglio ed eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova
nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura di taglio
ed accertarsi che la dentatura della segatrice non sia rimasta
agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio inceppata
puo balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare un
contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di
una lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni
maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il
peso proprio. In caso di pannelli &€ necessario munirli di supporti
adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che a
margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate
oppure il cui stato generale non dovesse essere piu perfetto.
Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate implicano un
maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il pericolo di
blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la
profondita e I'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di
taglio si modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio si
blocchi e che si abbia un contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si € in
procinto di eseguire un "taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti puo bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di
protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e la molla
non dovessero funzionare correttamente, sottoporre la
macchina ad un servizio di manutenzione prima di utilizzarla.
Componenti danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure
accumuli di trucioli comportano una riduzione della funzionalita della
calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in
caso di tagli particolari come potrebbero essere "tagli dal
centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta inferiore di
protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare questa non
appena la lama di taglio sara penetrata nel pezzo in
lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta
inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta
ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso contrario a
quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che incontra. Tenere
quindi sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

Utilizzare un cuneo separatore che sia adatto alla lama di taglio
impiegata. Lo spessore del cuneo separatore deve essere
maggiore dello spessore della lama originale della lama di taglio ma
minore della larghezza del dente della lama di taglio.

Regolare il cuneo separatore operando secondo le descrizioni
contenute nel Manuale delle istruzioni per I‘uso.Uno spessore,
una posizione ed un allineamento non conformi possono essere il
motivo per cui il cuneo separatore non impedisce efficacemente un
contraccolpo.

Utilizzare sempre il cuneo separatore, tranne che in caso di
tagli dal centro. In seguito ad un taglio dal centro montare di nuovo
il cuneo separatore. In caso di tagli dal centro il cuneo separatore
disturba e pud provocare un contraccolpo.
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Perché il cuneo separatore possa funzionare correttamente &
necessario che si trovi nella fessura di taglio. In caso di taglio
corti il cuneo separatore resta inefficace ai fini di evitare un
contraccolpo.

Mai azionare la segatrice con un cuneo separatore deformato.
Una piccola disfunzione pu6 gia ridurre il funzionamento della
calotta di protezione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. L‘esposizione
prolungata al rumore senza protezione puo causare danni all'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile pud
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo
manuale, che sono conformi a EN 847-1.

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull'elettroutensile.

Un accessorio che gira pi rapidamente di quanto consentito pud
rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi
Non bloccare [interruttore durante il funzionamento manuale.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento
dei denti della lama e, durante il taglio di materiale sintetico, la
fusione del materiale.

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali nel
legno o nel materiale sintetico.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
ENIEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la
presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo
schema conforme alla norme di sicurezza di classe II.

Gli apparecchi mobili usati all‘aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (Fl, RCD, PRCD) per
guasti di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione ,OFF*.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con
I'apertura dell'areazione - pericolo di corto circuito

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro
dell‘attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare I'apparecchio, il cavo di
collegamento, il cavo di prolunga, la cintura di sicurezza e la presa
per verificare la presenza di danni o segni di invecchiamento. Parti
danneggiate devono essere riparate esclusivamente da un tecnico
specializzato.

Sovratensioni potrebbero influenzare altri prodotti elettrici collegati
alla stessa presa. Collegare il prodotto a una presa
dell'alimentazione con una impedenza pari a 0,3 Q per minimizzare
le fluttuazioni di voltaggio.

Contattare il proprio fornitore elettrico per avere maggiori
chiarificazioni.

MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
dalla presa di corrente.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall’alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti isolanti.
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati
all'interno della sega, onde evitare pericoli d'incendio

Tenere I'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi
fuoriusciti.

Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione.

Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita utile
ed un uso sicuro.

Per evitare rischi per la sicurezza, la sostituzione del cavo di rete
deve essere eseguita dal produttore o da un suo rappresentante.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza
tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

f ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!
Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

[’ﬁ_'][@]@][@

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Ve
v‘

pa'l
‘!

Utensile elettrico di classe di protezione II.

Utensile elettrico sul quale la protezione contro la
folgorazione elettrica non dipende soltanto
dallisolamento di base, ma anche dall'applicazione di
ulteriori misure di protezione, come il doppio
isolamento o I'isolamento maggiorato.

Non & predisposto il collegamento di un conduttore di
protezione.

Numero di giri a vuoto

VA Voit

L@ W) Corrente alternata

€ Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

ﬂEEhIIH-

m Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS SIERRA CIRCULAR

NUMeEro de ProdUCCION ............couiecuriieiiririceree s e

Potencia de salida NOMINaL............ccccvuiriiiiiiiiiiceeeee o

Velocidad en vacio
Disco de sierra - @ x orificio @
Grueso de las hojas de la sierra..............
Dientes de la hoja.....
Profundidad de corte a 90°....
Profundidad de corte a 45°....

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA01/2014 ..........ccoevnee

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)).
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, ,, ...
Tolerancia K )

ADVERTENCIA

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

...000001-999999

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se
utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES

A PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de corte
y de la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la empuiiadura
adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con
ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la
parte inferior de la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente
de la pieza de trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola
sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de
asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien
sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la
hoja de sierra, o a perder del control sobre el aparato.

Unicamente sujetar el aparato por las empuiaduras aisladas
al realizar trabajos en los que el util pueda tocar conductores
eléctricos ocultos o el propio cable del aparato. El contacto
con conductores portadores de tension puede hacer que las partes
metalicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o
una guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto
y ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.
Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
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redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los
elementos de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle
perder el control sobre la sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de
sierra dafados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de
sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para
obtener unas prestaciones y seguridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccién brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra,
lo que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la
pieza de trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato
hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los
dientes de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo haciendo
que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte, y el aparato
salga despedido hacia atras en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos
o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacién.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo
los brazos en una posicion que le permita oponerse a la
fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja de
sierra; jamas colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede
bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer frente a
esta fuerza de reaccién siempre que haya tomando unas
precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexiéon manteniendo inmévil

sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionando la
hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada. Investigar y
subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de
sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la hoja
de sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes de
sierra no toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra esta
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o
ser rechazada al ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse
la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por su
propio peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos lados,
tanto cerca de la linea de corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una
friccién excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar. Si
la sierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la
hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un "corte por inmersion”
en tabiques u otros materiales de composicion desconocida.
Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por

objetos ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de la
caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer reparar el
aparato si la caperuza protectora inferior o el resorte no
funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el material
adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer que la
caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior
al realizar cortes especiales como "cortes por inmersion” o
"cortes compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior
con la palanca y soltarla en el momento en que la hoja de
sierra haya llegado a penetrar en la pieza de trabajo. En todos
los demas trabajos la caperuza protectora debera trabajar
automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida, hace que
la sierra salga despedida hacia atras, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia
hasta la detencion de la sierra.

Usar la cuia separadora apropiada para la hoja de sierra
empleada. La cufia separadora debera ser mas gruesa que el
disco base, pero de un grosor menor que el ancho del diente de la
hoja de sierra.

Ajustar la cufiia separadora de la forma indicada en las
instrucciones de manejo. Un grosor, posicién o alineacion
incorrectos pueden ser la causa de que la cufia separadora no
permita evitar el rechazo del aparato.

Siempre utilizar la cuiia separadora, excepto en cortes por
inmersioén. Volver a montar la cufia separadora después de haber
realizado un corte por inmersién. La cufia separadora entorpece la
ejecucion de cortes por inmersion y puede provocar un rechazo de
la sierra.

Para que la cuia separadora cumpla su funcion, ésta debera
estar alojada en la ranura de corte. Al realizar cortes pequefios,
la cufia separadora no trabaja y no evita el rechazo del aparato.

No utilizar la sierra con la cuiia separadora deformada. Incluso
una ligera deformacion puede provocar que la caperuza protectora
se cierre mas lentamente.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar

ropa de proteccién como mascara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccidn para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede
ser perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo
y utilice una mascara adecuada de proteccidn contra el polvo.
Limpie el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Utilice inicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.

Las revoluciones admisibles del Util deberan ser como minimo
iguales a las revoluciones maximas indicadas en la herramienta
eléctrica.

Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las
admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor
de forma fija, para prevenir accidentes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten
los dientes de la hoja de sierra y que se derrita el material plastico
al cortar el material.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera,
plastico y aluminio.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
su uso normal.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con
todas las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN [EC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sdlo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexién a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la
Clase de Seguridad II.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (Fl, RCD, PRCD), para su seguridad
personal, segun normas establecidas para instalaciones eléctricas
de baja tension.

Enchufar la maquina a la red solamente en posicién
desconectada.
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Evite que cualquier pieza metalica alcance las ranuras de
ventilacién - jpeligro de cortocircuito!

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
maquina.

Antes de cada utilizacion del aparato, controlar si el cable de
conexidn, el cable alargador y el enchufe presentan signos de
deterioro y de envejecimiento. Las piezas defectuosas sélo
pueden ser reparadas por un especialista.

Un pico de tensién causa variaciones de voltaje y puede afectar a
otros aparatos eléctricos de la misma linea eléctrica. Enchufe el
dispositivo a la toma de electricidad con una impedancia de

0,3 Q para minimizar las fluctuaciones de voltaje.

Contacte con su proveedor de energia eléctrica para obtener
mas aclaraciones

MANTENIMIENTO

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de
alimentacion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.
Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes
aisladas.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el
interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa
emergente.

Controle la funcién de las cubiertas protectoras.

Un mantenimiento y una limpieza regular permitiran una larga vida
y un manejo seguro de la herramienta.

Afin de evitar riesgos de seguridad, la sustitucion del cable de
conexion a red la debe realizar el fabricante o uno de sus
representantes.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis
digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

/ATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!
ea las instrucciones detenidamente antes de
@ conectar la herramienta
_

>

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una méascara protectora contra polvo.
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@
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‘
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Usar guantes protectores

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con
la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccion II.
Herramientas eléctricas, en las que la proteccion
contra un choque eléctrico no depende solamente del
aislamiento basico sino también de la aplicacién de
medidas adicionales de proteccion, como doble
aislamiento o aislamiento reforzado.

No existe dispositivo para la conexién de un conductor
protector.

Velocidad en vacio

Y Corriente CA

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Voltios de CA

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA CIRCULAR

NUMEro de ProdUGAO............ccurvieriririieir e e

Poténcia absorvida nominal ... e

Ne de rotagdes em vazio ....
@ de disco x g da furagéo...
Espessura da folha de serra..
Dentes da lamina................
Profundidade de corte a 90°..
Profundidade de corte a 45°..

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014..........ccoevnvvnnes e

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))...
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) ..

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragéo a, ,
Incerteza K=

ATENGAO

SCS65 Q

..................... 3937 19 05...

...000001-999999

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracao efou ruido, tais como: fazer a
manutengao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
CIRCULARES

A PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de corte e
da lamina de corte. Mantenha a sua outra mao segurando o
punho adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as méos
segurarem a serra circular, estas nao poderao ser lesadas pela
|&mina de serra.

Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
proteccao ndo pode proteger contra a Iamina de serra sob a peca
a ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Jamais segure a peca a ser trabalhada na mao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme. E
importante, fixar bem a pega a ser trabalhada, para minimizar o
risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra
ou perda de controle.

Sempre segure o aparelho pelas superficies de pega isoladas
ao efectuar trabalhos, durante os quais a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com cabos eléctricos escondidos
ou com o cabo do aparelho. O contacto com um cabo com
tensdo também poe as partes metalicas do aparelho sob tenséo e
leva a choque eléctrico.
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Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidéo de corte
e reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e
com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em forma
de estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem para
as pegas de montagem da serra, nao giram irregularmente e
levam a perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de
serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e os
parafusos foram construidos especialmente para a sua serra, para
uma poténcia optimizada e seguranga operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reacgao repentina devido a uma lamina
de serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada,
que faz com que uma serra descontrolada saia da peca as ser
trabalhada e se movimente no sentido da pessoa a operar o
aparelho;

- Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

- se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de
modo que a lamina de serra se movimente para fora da fenda de
corte e pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagéo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas
medidas de precaug&o, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha
os bragos numa posigao, na qual é capaz de suportar as
forgas de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral



da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra numa
linha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a serra
circular pode pular para tras, no entanto o operador sera capaz de
dominar a forga do contra-golpe se tiver tomado medidas de
precaugao.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra for
interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na pega
a ser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente.
Nao tente jamais remover a lamina de serra da peca a ser
trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda
estiver em movimento ou enquanto puder ocorrer um
contra-golpe. Encontrar a causa pela qual a lamina de serra esta
enganchada e eliminar a causa através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pega a
ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
serra e controlar se os dentes da serra ndo engate na peca a
ser trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, podera
movimentar-se para fora da lamina de serra ou causar um
contra-golpe logo que a serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de
um contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada.
Placas grandes podem curvar-se devido ao seu préprio peso.
Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas
proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas
de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda de
corte demasiado estreita, uma friccdo elevada, emperramento da
lamina de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de
corte e de dngulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o
processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja
emperrada e que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um "Corte de
imersd@o” numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A
lamina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Controlar a fungdo da mola para a capa de protecgao inferior.
Permite que seja efectuada uma manutengao do aparelho
antes de utiliza-lo, se a capa de protecgao inferior e a mola
nao estiverem funcionando perfeitamente. Pecas danificadas,
residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem com que a
capa de protecgao inferior trabalhe com atraso.

S6 abrir a capa de protecgéo inferior manualmente em certos
tipos de corte, como "Cortes de imerséo e cortes angulares”.
Abrir a capa de protecgao inferior com uma alavanca para
puxar para tras e soltar, logo que a lamina de serra tenha
entrado na peca a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos
de serra é necessario que a capa de protecgao inferior trabalhe
automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre
o chéo, sem que a capa de protecgao inferior encubra a
lamina de serra. Uma lamina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrario do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo
de movimento de inércia da serra.

Utilize a cunha abridora apropriada para a lamina de serra
utilizada. A cunha de fenda deve ser mais espessa do que a
espessura do tronco da lamina de serrar, mas mais fina do que a
largura dos dentes da lamina de serra.

Ajustar a cunha abridora como descrito na instrucéao de
servigo. Uma espessura, posi¢do e alinhamento errados podem
ser a causa pela qual a cunha abridora ndo seja capaz de evitar
um contra-golpe.

Utilizar sempre uma cunha abridora, a ndo ser para cortes de
imersdo. Montar a cunha abridora novamente ap6s o corte de
imers&o. A cunha abridora atrapalha no caso de cortes de imersao
e pode causar contra-golpes.

Para que a cunha abridora possa ter efeito, é necessario que
se encontre na fenda de corte. No caso de cortes curtos, a
cunha abridora ndo tem efeito para evitar contra-golpes.
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Nao operar a serra com uma cunha abridora torta. Ja a menor
perturbagdo pode retardar o fechamento da capa de protecgéo.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a protec¢édo dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Utilizar equipamento de protecgdo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre o6culos de protecgdo. Vestuario de
protecgdo, bem como méascara de pd, sapatos fechados e
antiderrapante, capacete e proteccao auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a saude e por isso nédo deve atingir o corpo. Utilize
um sistema de absorgdo de poeiras e use uma mascara de
protecgdo. Retire completamente a poeira depositada, por
exemplo com um aspirador.

E inadmissivel a utilizagio de discos de serra que ndo
correspondam as caracteristicas especificadas nestas instrugoes
de servico.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

Utilize apenas as laminas para madeira especificadas neste
manual, as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

As rotacdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo
menos tdo elevadas como as rotagdes maximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido
podem partir-se e ser projectados.

E favor nao instalar discos de lixar!

Nao bloquear o interruptor quando a maquina for conduzida a
maéo.

DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra e a fundigdo do material plastico
durante o corte.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra circular manual efectua cortes precisos a esquadria e a
meia esquadria em madeira e plastico.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas
as disposi¢des relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tenséo de
rede indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de
rede sem contacto de segurana também é possivel, pois trata-se
duma construgéo da classe de proteccao Il

Aparelhos néo estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito
(FI,RCD,PRCD).

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Nao deixe que pegas metalicas toquem nas fendasde circulagao
de ar - perigo de curto-circuitos.

Manter sempre o cabo de ligagao fora da zona de acgédo da
maquina.

Antes de qualquer utilizagédo do aparelho, verifique se o cinto de
seguranca e a ficha estdo danificados ou desgastados. Deixe um
especialista reparar as pegas danificadas.

Um pico de corrente causa variagdes de voltagem e pode afectar
outros aparelhos eléctricos na mesma linha eléctrica. Ligue o
dispositivo a tomada eléctrica com uma impedancia de 0,3 Q para
minimizar as flutuagées de voltagem.

Contacte o seu fornecedor de energia eléctrica para mais
esclarecimentos.

MANUTENGAO

Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina, tirar a ficha
da tomada.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a lamina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o plastico ou outras pegas isoladas.
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

Retire regularmente o pé. Retire a serradura acumulada no interior
da serra para evitar riscos de incéndio.

Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de dleo ou graxa que
saiu.

Verifique a fungéo das tampas de proteccao.

Uma manuteng&o e limpeza em intervalos regulares cuida de uma
longa vida util e de um manejo seguro.

Para evitar riscos de seguranga, o cabo de conexao de rede deve
ser trocado pelo fabricante ou pelo seu representante.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituico nao esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posigdes na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

f ATENGAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma méascara de protecgao contra pd apropriada.

Use luvas de protecgéo!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina,
tirar a ficha da tomada.

[’ﬁ_'][@]@][@

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo
doméstico.

Aparelhos eléctricos e electrénicos devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

de proteccao.

Velocidade em vazio

Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo Il
Ferramenta eléctrica, na qual a protecgéo contra
choque eléctrico nao sé depende do isolamento
basico, mas também da aplicagdo de medidas de
proteccao suplementares, como isolamento duplo ou
reforgado.

N&o ha um dispositivo para a conexdo dum condutor

\Vi Volts de CA

Corrente alternada

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

ﬁ Marca de Conformidade Britanica

(@

m Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS CIRKELZAAGMACHINE

ProdUCtiENUMMET .......cueiiiiieiiieicieceeee e s

Nominaal afgegeven vermogen...
Onbelast toerental.............

Zaagblad & x boring @ ..
Zaagblad ¢ x boring @ ..
Zaagbladdikte.........
Zaagdiepte bij 90°..
Zaagdiepte bij 45°......
Gewicht volgens de EPTA-procedure

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))..
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, ,, .-
Onzekerheid K= !

WAARSCHUWING

SCS65 Q

..................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
.190x30 mm

..93dB(A)

.. 3,1 m/s?

1:5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR CIRKELZAGEN

A GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been
vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is
belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van
contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies
van de controle te minimaliseren.

Houd de machine alleen aan de geisoleerde greepvlakken vast
als u werkzaamheden uitvoert waarbij het zaagblad verborgen
stroomleidingen of de eigen machinekabel kan raken. Het
contact met een onder spanning staande leiding zet ook de
metalen machinedelen onder spanning en leidt tot een elektrische
schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.
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Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die
niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of
schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en schroeven
voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze
zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, kiemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe
leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon
beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het opperviak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van
de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw
armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en breng
het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag
kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende persoon kan

de terugslagkrachten echter beheersen wanneer geschikte
maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere reden
wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los en houd u
de zaagmachine in het materiaal rustig tot het zaagblad
volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachine uit het
werkstuk te verwijderen of de machine achteruit te trekken
zolang het zaagblad beweegt of een terugslag kan optreden.
Spoor de oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en
verwijder deze door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt
starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening en
controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag door
een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide
zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening en
aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen
met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en de
zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen,
kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. Het
invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de veer
niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag of
ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen en
haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap automatisch
werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

Gebruik een spouwmes dat bij het ingezette zaagblad past.
Het spouwmes moet dikker zijn dan het zaagblad maar dunner dan
de tandbreedte van het blad.

Stel het spouwmes in zoals in de gebruiksaanwijzing
beschreven. Verkeerde dikte, positie en richting kunnen een
reden zijn dat het spouwmes een terugslag niet effectief voorkomt.

Gebruik altijd het spouwmes, behalve bij invallend zagen.
Monteer het spouwmes na het invallend zagen weer. Het
spouwmes stoort bij invallend zagen en kan een terugslag
veroorzaken.

Het spouwmes moet zich in de zaagopening bevinden om
effectief te kunnen zijn. Bij kort zagen is het spouwmes niet
werkzaam ter voorkoming van een terugslag.

Gebruik de zaagmachine niet met een verbogen spouwmes.
Reeds een geringe storing kan het sluiten van de beschermkap
verlangzamen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor de
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen houtbewerkingsbladen aangegeven in deze
handleiding die voldoen aan EN 847-1.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven.

Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in
het rond vliegen.

Geen schuurschijven plaatsen!
Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout,
kunststof en aluminium.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

/i
;_..Zﬂ” { ‘_/s/\— B
Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat
het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Controleer vaér elk gebruik het toestel, de voedings- en de
verlengkabel, de veiligheidsriem evenals de stekker op
beschadigingen en slijtage. Beschadigde onderdelen mogen alleen
worden gerepareerd door en vakman.

Een stroomstoot veroorzaakt stroomschommelingen die andere
elektrische producten op dezelfde stroomtoevoer kunnen
beinvioeden. Verbind het product met een stroombron waarvan de
impendantie gelijk is aan 0,3 Q om de spanningsschommelingen te
minimaliseren.

Neem contact op met uw energieleverancier voor meer informatie.

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere
geisoleerde onderdelen aan.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich binnen
in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.

Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en
vet.

Controleer de werking van de veiligheidskappen.

Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
waarborgen een lange levensduur en een veilig gebruik.

Ter vermijding van veiligheidsrisico's moet de netkabel door de
fabrikant of een van zijn vertegenwoordigers worden vervangen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

f OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de
@ machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.
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Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker
uit de kontaktdoos trekken.

=)

L.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval
worden afgevoerd.

Elektrische en elektronische apparaten moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse II.
Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming tegen
elektrische schokken niet afhankelijk is van de
basisisolatie, maar waarin ook extra
veiligheidsmaatregelen worden toegepast zoals
dubbele of versterkte isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting van een
aardleiding.

Onbelast toerental

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA RUNDSAV

ProduktionSNUMMET ........couiuiiiiiiieceee e s

Nominel optagen effekt
Omdrejningstal, ubelastet
Savklinge-g x hul-g...
Klingetykkelse....
Savklinge............
Skeeredybde ved 90°
Skeeredybde ved 45°...
Veegt svarer til EPTA-procedure

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vurderede stejniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))....

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, ,, ..
Usikkerhed K= .

ADVARSEL

SCS65 Q

..................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

. 6300 min”'
.190x30 mm

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stegjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehar eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
karer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Les alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR RUNDSAVE

A FARE: Stik aldrig handen ind i skareomradet eller ind til
savklingen. Tag fat om stettegrebet eller motorhuset med den
anden hand. Nar man holder rundsaven med begge haender, kan
man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa
emnets underside.

Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knz, nar der
skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag. Det
er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere risikoen for at
komme til at save sig selv og for at klingen seetter sig fast eller
kommer ud af kontrol.

Hold altid kun fast pa maskinen pa de isolerede
handtagsflader, nar der skal saves i emner, hvor der er risiko
for at skaerevarktejet kan komme i kontakt med stremferende
ledninger eller apparatets eget kabel. Ved kontakt med en
stromfarende ledning star metaldelene pa maskinen ogsé under
spaending og giver et elektrisk stad.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaering pa
langs. Det vil forbedre skaerepraecisionen og reducere muligheden
for, at savklinken kan seette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige sterrelse og med det
passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver eller
skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger
bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, s& man opnar optimal
ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til og undgaelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er
klemt fast, saetter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker,
at man mister kontroller over saven, der bliver lgftet opad og ud af
arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller szetter sig fast i savsnittet, der lukker sig,
bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod
brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan
taenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende
forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge haender og hold armene i en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa
den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa linje
med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en
anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven blive
siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille. Prov aldrig
pa at tage saven ud af emnet eller at traekke den tilbage, sa
lenge savklingen bevager sig eller der er risiko for kast. Find
ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef egnede
forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.
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Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet,
skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savteenderne ikke har sat sig fast i emnet. Hvis
savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
forarsage et kast, nar man starter saven igen.

Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for kast, pa
grund af at savklingen saetter sig fast. Store plader har en
tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenveegt.
Plader skal afstgttes pa begge sider, bade i naerheden af savsnittet
og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En savklinge
med slgve eller forkert rettede teender giver et smal savsnit, som
kan give en for hgj friktion, fa klingen til at seette sig fast og
forarsage kast.

Skaredybden og skarevinklen skal indstilles og spaendes
fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen sendres under
savningen, kan savklingen szette sig fast og der kan opsta kast.

Var iszer forsigtig, hvis der skal udferes et "dyksnit" i et
uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte
genstande og give kast.

Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, for den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og fiederen
ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe kan ga
traegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i
forbindelse med specielle snit, f.eks. "dyk — og vinkelsnit".
Abn den nederste beskyttelseskappe med
tilbagetraekshandtaget og slip handtaget igen, sa snart
savklingen er treengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former
for savning skal den nederste beskyttelseskappe fungere
automatisk.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden,
uden at den nederste beskyttelseskappe dakker savklingen.
En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til at flytte sig
baglaens og vil save i alting, der kommer i vejen for den. Derfor er
det vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

Anvend en spaltekniv, der passer til den isatte savklinge.
Spaltekniven skal veere tykkere end klingens krop, men tyndere en
klingens tandbredde.

Juster spaltekniven, som beskrevet i betjeningsvejledningen.
En forkert tykkelse, position og justering kan vaere grunden til, at
spaltekniven ikke kan forhindre et kast effektivt.

Anvend altid spaltekniven, undtagen ved dyksnit. Monter
spaltekniven igen efter dyksnittet. Spaltekniven er i vejen ved
dyksnit og kan udlgse et kast.

For at spaltekniven skal kunne virke, skal den sidde i
savsnittet. Ved korte snit er spaltekniven uvirksom og kan ikke
forhindre et kast.

Saven ma aldrig bruges, hvis spaltekniven er bgjet. Bare en
lille fejl kan fa beskyttelseskappen til at lukke sig langsommere.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af harelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stavmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

Stev, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte
sundhedsskadeligt og ma ikke traenge ind i kroppen. Brug en
stavsuger og baer egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt
aflejret stov (f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal skeeres over.

Til treebearbejdning méa kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal mindst veere sa hgj
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektroveerktgjet.
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Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte
dele flyve fra hinanden.

Slibeskiver ma ikke indseettes
Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremferingshastighed en overopvarmning
af savklingens teender og ved skeering i plast, at materialet smelter.

TILTANKT FORMAL

Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree, kunststof
og aluminium.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05
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Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

NETTILSLUTNING

Tilslutning mé& kun foretages til enfaset vekselstrem og kun til en
netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
maerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

Stikdaser udenders skal veere forsynet med
fejlstremssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger
installationsforskriften for Deres elektroanlaeg. Overhold dette, nar
De bruger vores maskiner.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Metaldele ma ikke traenge ind i ventilations&bningerne, da dette
kan fare til kortslutning

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Inden hver brug skal apparatet, tilslutningskablet,
forleengerledning, sikkerhedssele og stik kontrolleres for
beskadigelse og zeldning. Fa beskadigede dele repareret af en
fagmand.

En stremspids forarsager spaendingssvingninger og kan pavirke
andre elektriske produkter tilsluttet samme stramforsyningslinje.
Produktet skal sluttes til en stremforsyning med en impedans
svarende til 0,3 Q for at minimere spaendingssvingninger.

Kontakt dit elselskab for naermere oplysninger.
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VEDLIGEHOLDELSE

Fer ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Husk at afbryde veerktgjet fra stremforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Renggr maskinen og beskyttelsesudstyret med en ter klud.
Nogle renggringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede
dele.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Fjern regelmeessigt stevet. Fjern savspanerne, der har samlet sig
inde i saven, for at undga risici for brand.

Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for olie og fedt, der er
lgbet ud.

Tjek beskyttelsesskeermenes funktion.

Regelmaessig vedligeholdelse og rengering sgrger for en lang
holdbarhed og en sikker handtering.

For at undga sikkerhedsrisici skal udskiftningen af
nettilslutningsledningen gennemfares af producenten eller dennes
repreesentant.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Tyskland.
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug herevaern!

Benyt egnet &ndedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud
af stikdasen.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kegbes som tilbeher.

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles seaerskilt
og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmeessig forsvarlig bortskaffelse.

Speorg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sddant
affald.

Kapslingsklasse Il elveerktgj

Elveerktgj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk stad ikke
kun afhaenger af basisisoleringen men ogsa af, at der
anvendes yderligere beskyttelsesforanstaltninger som
dobbelt isolering eller forsteerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en
beskyttelsesleder.

Omdrejningstal, ubelastet

V Veksel-spaending

Vekselstram

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

C : Ukrainsk konformitetsmaerke
001
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TEKNISKE DATA SIRKELSAG

ProdukSjONSNUMMET.........c.coiiiiiieiieiicesceis s e

Nominell inngangseffekt
Tomgangsturtall .........
Sagblad-g x hull-g.
Sagebladtykkelse ..
Bladtenner-.........
Kuttdybde ved 90° .
Kuttdybde ved 45°.....

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, ,
Usikkerhet K=

ADVARSEL

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
-190x30 mm

...93dB(A)
104 dB(A)

.. 3,1 m/s?
... 1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SIRKELSAGER

A FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomradet
og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller motorhuset
fast med den andre handen. Nar begge hendene holder
sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte
deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.
Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du utferer
arbeid der skjareverktoyet kan treffe pa skjulte
stremledninger eller den egne maskinledningen. Kontakt med
en spenningsfarende ledning setter ogsa maskinens metalldeler
under spenning og farer til elektriske stat.

Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfering. Dette forbedrer skjserengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett sterrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og ferer til
tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver eller
-skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt

konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har
hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som farer til
at en ukontrollert sag laftes opp og beveger seg ut av
arbeidsstykket og i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seg opp eller kiemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar
sagen tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan
tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen. Det
kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som
kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden av
et sagblad, la aldri sagbladet vaere i en linje med kroppen din.
Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover, men brukeren

kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfgrt egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av andre
grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen rolig i
materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri a fjerne
sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa lenge
sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbakeslag. Finn
arsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern denne arsaken med
egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket igjen,
sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer om
sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av
arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Stett store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra et
fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bade i naerheten av
sagespalten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjeredybde- og skjarevinkelinnstillingene fast for
sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet av sagingen,
kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

Var spesielt forsiktig nar du utferer en "innstikksaging" i et
skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake
et tilbakeslag.

Kontroller fjerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre vernedeksel
og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige avleiringer
;-:-Iler sponhauger medferer at nedre vernedeksel reagerer

orsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle snitt,
som "innstikk- og vinkelsnitt". Apne det nedre vernedekselet
med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar sagbladet er
trengt inn i arbeidsstykket. \Ved alle andre typer saging ma det
nedre vernedekselet fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at nedre
vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som
fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av skjeereretningen
og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt
roterer etter at den er slatt av.

Bruk en passende spaltekniv for det innsatte sagbladet.
Spaltekniven ma veere tykkere enn stambladtykkelsen til
sagbladet, men tynnere enn tannbredden til sagbladet.

Juster spaltekniven som beskrevet i bruksanvisningen. Gal
tykkelse, posisjon og oppretting kan veere grunnen til at
spaltekniven ikke virkelig forhindrer et tilbakeslag.

Bruk alltid spaltekniven, unntatt ved innstikksaging. Monter
spaltekniven igjen etter innstikksagingen. Spaltekniven forstyrrer
ved innstikksaging og kan forarsake et tilbakeslag.

Spaltekniven ma befinne seg i sagespalten for at den kan
virke. Ved korte snitt virker ikke spaltekniven, slik at tilbakeslag
forhindres.

Ikke bruk sagen med bgyd spaltekniv. Allerede en liten
forstyrrelse kan forarsake at vernedekselet stenger langsommere.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk herselsvern. Stgy kan fare til tap av hegrselen

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker,
fast og sklisikkert skotgy, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber ikke
komme inn i kroppen. Bruk stgvavsug og i tillegg egnete
stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks.
oppsuging.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Bare blad egnet for tre-arbeide ber benyttes, i folge retningslinjer i
handboken EN 847-1.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma veere minst sa
heyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktgyet.

Tilbeher som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges
rundt.

Bruk ikke slipeskiver.
Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet smelter.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk, plast og
aluminium.

Dette apparatet mé kun brukes til de oppgitte formal.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de
falgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN [EC 55014-1:2021
EN [EC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pé skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt
er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.

Stikkontakter utenders ma vaere utstyrt med feilstrgm-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst fglg dette nar
du bruker vart apparat.

Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Pa grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Kontroller fgr hvert bruk apparatet, tilslutningskabelen,
sikkerhetsbeltet og stepselet pa skader og slitasje. Skadede deler
skal bare repareres av en fagmann.

Stremstans skaper spenningsvariasjoner og kan pavirke andre
elektriske apparater pa den samme kursen. Koble produktet til en
stremforsyning med en impedans lik 0,3 Q for @ minimere
spenningssvingninger.

Kontakt det lokale energiverket for & fa en ytterligere klargjering
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VEDLIKEHOLD

Trekk stopslet ut av stikkontakten fgr du begynner arbeider pa
maskinen.

Veer sikker pa at stgpslet er trukket ut av stramkontakten fer det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjgr apparatet og verneinnretningen med en tgrr klut.

Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler.
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Fjern stov regelmessig. For & unnga risikoen for brann ma du
fierne sagspon som samler seg inne i sagen.

Hold apparatet rent, tert og fritt for oljen og fettet som skilles ut.
Kontroller funksjonen til vernehettene.

Regelmessig vedlikehold og rengjering serger for lang levetid og
sikker handtering.

For & unnga sikkerhetsfarer, ma nettilkoblingsledningen skiftes ut
av produsenten eller en av hans representanter.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse
av maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

>

TEKNISKA DATA CIRKELSAG SCS65 Q
ProduKtioNSNUMMET .......c.ouiiiiiiiiiicieieeee e sttt eeessees s 3937 19 05...

Nominell upptagen effekt
Obelastat varvtal.......
Sagklinga-g x hal-g ..

...000001-999999
... 1900 W

. 6300 min”'
.190x30 mm

) (%)

-

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas

P—

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

H
@
D—
.
| e
@
D—

Bruk vernehansker !

Trekk stapslet ut av stikkontakten fer du begynner
arbeider pa maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparat skal samles separat

Sagklingans tjocklek
Sagbladstander ...
Skardjup vid 90° ..
Skardjup vid 45° ...
Vikt enligt EPTA 01

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, ,
Onoggrannhet K=

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsldppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan
avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget
och tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsmaénster.

sagklingan har konstruerats speciellt fér denna sag for optimal

E VARNING! Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar,
effekt och driftsakerhet.

illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

=
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¢
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Vekselstram

Europeisk samsvarsmerke

og leveres til miljgvennlig deponering til en avfall
bedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
oppsamlingssteder.

Elektroverktay av verneklasse |I.

Elektroverktay hvor beskyttelse mot elektrisk slag ikke
bare er avhengig av basisisoleringen, men som ogsa
er avhengig av at tilleggs vernetiltak som dobbelt eller
forsterket isolering blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

Tomgangsturtall

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

ch
C
H

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

A FARA: Hall handerna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan under
arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre &n en hel
tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller
over benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det &r
viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt fér undvikande av
kontakt med kroppen, inkldmning av sagklinga eller forlorad
kontroll dver sagen.

Hall fast sagen endast vid de isolerade handtagen nar sagning
utfors pa stallen dar sagklingan kan skada dolda elledningar
eller egen nétsladd. Om sagen kommer i kontakt med en
spanningsforande ledning satts sagens metalldelar under spanning
som sedan kan leda till elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvéndas. Detta forbattrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

Anvand alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
inféstningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som inte
passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och leder
till att kontrollen férloras 6ver sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga underléaggsbrickor eller
skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och skruvarna for

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag &r en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, klamts fast eller ar fel inriktad och som leder till att sagen
okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvandaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sdgsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvandaren;

- om ségklingan snedvrids i sagsparet eller &r fel inriktad, kan
tanderna pa sagkllngans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sdgspéaret och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till f6ljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

Hall stadigt i sdigen med bada hénderna och hall armarna i ett
lage som mojliggor att halla stand mot de bakslagskrafter
som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om sagklingan; hall
aldrig sagklingan i linje med kroppen. Vid ett bakslag kan
cirkelsdgen hoppa bakat men anvandaren kan beharska
bakslagskraften om lampliga atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av annan
orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar sagen i
arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt. Forsok
aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans tander
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan
dgn ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av
sagen.
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Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till
foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan bojas ut.
Skivorna maste darfor stédas pa bada sidorna bade i narheten av
sagsparet och vid skivans kanter.

Anviénd inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor med
oskarpa eller fel inriktade tadnder medfor till foljd av ett fér smalt
sagspar okad friktion, inkldmning av sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast
installningsanordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om
installningarna férandras under sagning kan sagklingan klammas
fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid "insagning" pa ett dolt omrade, t.ex.
i en fardig vdgg. Den intrdngande sagklingan kan blockera vid
sagning i dolda objekt och férorsaka bakslag.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klingskyddet.
Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det undre
klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid speciella
snitt som t.ex. "Insagning och vinkelsnitt". Oppna det undre
klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp den sa fort
sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste
det undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet nar
sagen laggs bort pa arbetsbank eller golv. En oskyddad och
roterande sagklinga forflyttar sagen bakat och kan saga allt som ar
i vagen. Beakta aven sagens eftergang.

Anvénd endast den klyvkniv som passar till aktuell sagklinga.
Klyvkniven maste vara tjockare an sagklingans stamblad men
tunnare an tandbredden pa sagklingan.

Justera klyvkniven enligt beskrivning i bruksanvisningen. Fel
tjocklek, lage och inriktning kan vara orsaken till att klyvkniven inte
effektivt forhindrar ett bakslag.

Anvind alltid klyvkniven forutom vid insagning. Atermontera
klyvkniven efter utférd insagning. Klyvkniven stér vid insagning och
kan orsaka ett bakslag.

For att klyvkniven ska fungera maste den sitta i sagsparet. Vid
korta snitt kan klyvkniven inte forhindra ett bakslag.

Sagen far inte anvandas med deformerad klyvkniv. Redan en
liten stérning kan bromsa upp klingskyddets stangning.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor,
hjélm och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvand ett
utsugningssystem och bar skyddsmask. Avlagsna kvarblivande
damm med t.ex. en dammsugare.

Sé&gklinga, vars varden inte 6verensstdmmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Valj en sagklinga som l&mpar sig fér materialet som ska sagas.

Anvand endast sagblad for trabearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara s& hogt
som angivet hdgsta varvtal pa elektroverktyget.

Tillbehdr som roterar snabbare an tillatet, kan ga sénder och flyga
omkring.

Slipskivor far inte anvandas!

Las ej strombrytaren vid sagning for hand.

ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att férhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smalter nar du
sagar i plast.
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ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i tra, plast och aluminium.
Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla
relevanta bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande dokument:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05
/i
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Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrom och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

Anslut alltid verktyget till via en felstrémbrytare (FI, RCD, PRCD)
vid anvéndning utomhus.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till vaggurtag.

OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln bakat
i forhallande till arbetsriktningen.

Kontrollera verktyget resp. maskinen, anslutningskabeln,
skarvkabeln, sékerhetsremmen och stickproppen innan varje
anvandning om de ar skadade eller har aldrats. Endast en
fackman far reparera skadade delar.

Spanningstopp ger spanningsvariationer och kan paverka andra

elektrisk produkter anslutna till samma kélla. Anslut produkten till
en strémkalla med impedans mostvarande 0,3 Q for att minimera
svangningar.

Kontakta din elleverantdr for ytterligare klargéranden.

SKOTSEL
Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du satter dit eller
tar bort sagklingan.

Rengdr bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.

En del rengdringsmedel skadar plastmaterialet eller andra
isolerade delar pa verktyget.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Avlagsna dammet regelbundet. Avlagsna sagspanen inne i sagen
for att forhindra brandrisk.

Se till att verktyget alltid ar rent och torrt samt fri fran olja eller fett.
Kontrollera alltid skyddskaparnas felfria funktion.

Regelbundet underhall och regelbunden rengdring ar forutsattning
for en lang livslangd och saker anvéandning.

For att undvika sakerhetsrisker ska utbyte av natkabel utféras av
tillverkaren eller nagon av tillverkarens foretradare.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER
OBSERVERA! VARNING! FARA!

Léas instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Anvénd hdrselskydd!

Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa
maskinen.

J=IOEE
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Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far
inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk
utrustning som kasseras ska samlas separat och
lamnas till en avfallsstation fér miljévanig
avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Elverktyg skyddsklass II.

Elverktyg hos vilket skyddet mot elstdtar inte bara ar
avhangigt av basisoleringen utan ocksa av att det finns
extra skyddsatgarder, som en dubbel isolering eller en
forstarkt isolering.

Det finns ingen anordning for anslutning av en
skyddsledare.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Volts Vaxelstrom

L\ Véxelstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT PYOROSAHA

TUOANEONUMETO ... e

Nimellinen teho
Kuormittamaton kierrosluku
Sahanterén g x reidn g.....

Sahanteran paksuus..
Teran hampaat.......
Leikkaussyvyys 90° ...
Leikkaussyvyys 45° ...
Paino EPTA-menettelyn

Melunpaasto-/tarindtiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))....

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna

EN 62841 mukaan.
Vérahtelyemissioarvo a, ,
Epévarmuus K=

VAROITUS

SCS65 Q

....................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
-190x30 mm

...93dB(A)
104 dB(A)

.. 3,1 m/s?
... 1,5 m/s?

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu térin&- ja melupéastoarvo koskee tydkalun padkayttGtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kéytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaastd erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllépito, késien l&mpiména pito, tyénkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmééaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

A VAARA: Pida kadet loitolla sahausalueelta ja sahanterasta.

Pida toinen kési lisdkahvassa tai moottorikotelossa. Kun
molemmat kadet pitelevat pydrosahaa, sahanteré ei pysty
vahingoittamaan niita.

Ala pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
kasia sahanteralta, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terdd nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kadessa tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten. On
tarkeaa kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanteran jadminen puristukseen ja hallinnan menettdminen
estyisi.

Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista pinnoista, tehdessasi
tyota, jossa saattaisit osua piilossa olevaan sahkojohtoon tai
sahan omaan sahkdjohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon
saattaa myds koneen metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkoiskuun.

Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreialla (timantinmuotoinen tai pyored). Taméa parantaa
sahaustarkkuutta ja pienentaa riskin, ettd sahantera jaa
puristukseen.

Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanterié (timantinmuotoinen tai pydred). Sahanterét, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin pydrivat epakeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

Ala koskaan kayta vaurioituneita sahanteran kiinnityslaattoja
tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on suunniteltu
erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista tehokkuutta ja
toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen ja@neesta tai vaarin suunnatusta sahanterésta, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylés tyokappaleesta
kayttajaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sita jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepéin kayttajaa kohti;

- jos sahantera k&antyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tydkappaleen
yldpintaan, jolloin sahanteréa kiipedé ylos urasta ja saha hypahtaa
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta tai sahan kaytosta vaaraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanterda, mutta ei linjalla
sahanterdn kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrdsaha
taaksepain, kayttdja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan maaréattyja varotoimia.

Jos sahanterd jaé puristukseen tai jos sahaus keskeytetaan
muusta syystd, tulee paastaa ote kdynnistyskytkimesta ja
pitda saha paikoillaan, kunnes teri on pysahtynyt tiysin. Ala
koskaan koeta vetaa sahanteraa ylos tyokappaleesta tai
taaksepadin niin kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa johtaa
takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se sopivin
toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskitd sahanterd sahausurassa ja tarkista,
ettd hampaat eivét ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos

sahantera on puristuksessa, se saattaa kiveta ylés tykappaleesta
tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanterén puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilla on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta,
seka sahanteran vierestd, etta reunoista.

Ald kayta tylsia tai vaurioituneita sahanterid. Sahanterét, joissa
on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Kiristad sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatéruuvit kiinni.
Jos muutat s&atoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahantera saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa
saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti.
Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista
osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa, kuten
"uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja paasté se vapaaksi heti, kun sahantera on
uponnut tydkappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

Ald aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi suojus
peitd sahanterda. Suojaamaton jalkikdyva sahantera kuljettaa
sahaa taaksepéin ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle. Ota
huomioon, ettd kestaa vahan aikaa ennen kuin sahantera
pysahtyy, virran katkaisun jalkeen.

Kayta halkaisukiilaa, joka sopii kdytdsséa olevalle sahanterille.
Halkaisukiilan on oltava sahanteran runkoa paksumpi, mutta
hammasleveyttd kapeampi.

Saada halkaisukiilaa kdyttoohjeessa selostetulla tavalla. Vaara
paksuus, asento tai suuntaus saattaa johtaa siihen, etta
halkaisukiila toimii tehottomasti takaiskun estamiseksi.

Kayta aina halkaisukiilaa, paitsi upposahauksissa. Asenna
halkaisukiila takaisin heti upposahauksen jalkeen.
Upposahauksissa halkaisukiila on tielld, ja saattaa johtaa
takaiskuun.

Halkaisukiilan tulee sijaita sahausurassa, voidakseen toimia.
Lyhyissa sahauksissa ei halkaisukiila auta takaiskun estdmisessa.

Al kiyta sahaa, jos halkaisukiila on taipunut. Pienikin hairio
saattaa hidastaa su01uksen sulkeutumista.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttadessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin kuuluvat
polysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéré ja kuulosuojukset.

Tyostossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi valttaa. Liita kone
kohdeimujarjestelmaan ja kéyta sopivaa pdlysuojaa kasvoilla.
Poista laskeutunut pély huolellisesti esimerkiksi pélynimurilla.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tasta kayttohjeesta, ei
saa kayttaa

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.

Kéayta vain tassa kayttdoppaassa maariteltyja puuntydstoteria,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Kéayttétyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin séhkétydkalulla iimoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pydrivét lisévarusteet voivat rikkoutua ja
lentda ympariinsa.

Ei saa kéyttaa hiomalaikkoja!
Kéynnistyskytkinté ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

TYOSKENTELYOHJEITA

Valta sahanterén hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta. Taten valtetddn myds materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroninen pydrésaha sahaa tarkasti pitkittain ja jiiriin puuta,
muoveja ja alumiinia.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY
méaarayksia seké seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojénnite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myos
liitthminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, sillé
rakenne vastaa turvallisuusluokkaa 1.

Ulkokaytdssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilla (FI, RCD PRCD) sahkdlaitteistosi
asennusmaarayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite
litetd@n ulkokaytéssa ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta
séhkbasentajasi kanssa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemisté
sahkoverkkoon.

Ala paasta metalliesineité tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara

Pida sahkojohto poissa koneen kayttoalueelta. Siirré se aina
taaksesi.

Tarkasta ennen jokaista kéyttda, ettei laitteessa, liitantdjondossa,
jatkojohdossa, turvavydssa ja pistokkeessa ole vaurioita tai
haurastumista. Anna ainoastaan alan ammattihenkilon korjata
vialliset osat.

Virtapiikki aiheuttaa jannitteen heilahtelua ja voi vaikuttaa muihin

samaan syottoverkkoon kytkettyihin tuotteisiin. Minimoidaksesi

janniteheilahtelun kytke tuote pistorasiaan, jonka impedanssi on
Q.

Lisatietoja saa sahkoyhtidlta.




HUOLTO

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanteran.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

Monet puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja
osia.

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Poistakaa pély saanndllisesti. Poistakaa sahan sisgosiin kertyneet
sahanpurut palovaaran valttamiseksi.

Pidé laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut dljy tai rasva
heti.

Tarkasta suojakupujen toiminta.

Saanndllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinian ja
turvallisen kasittelyn.

Turvallisuusriskien véalttdmiseksi verkkojohdon vaihtamisen saa
tehda vain valmistaja tai hanen valtuutettu edustajansa.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.

Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennell i aina suoj

UL

Kéyta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettdva sopivaa
suojainta.

Kayta suojakésineita!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.
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Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

"Sahkolaitteita ei saa havittda yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistdystavallista
havittdmista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteisté ja kerayspaikoista."

"Suojaluokan Il séhkotyokalu.

Séhkotyokalu. jonka sahkdiskunsuojaus ei ole
riippuvainen ainoastaan peruseristyksesta, vaan myds
siita, ettd kaytetaan lisaturvatoimia, kuten
kaksinkertaista eristysta tai vahvistettua eristysta.
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen tarvittavia
varusteita."

Kuormittamaton kierrosluku

V Jannite AC
Vaihtovirta

§

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Britannian saannénmukaisuusmerkki

Ukrainan sa@nnénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA AIZKOMPIONO

APIBUOG TIUPAYWIYAG .-ttt sttt seeieee oo
OVOUOOTIKI LOKUG +vvvvveeeeeeeieisiiirierreeeeeessaessssinssneereeessesesnennes oo

ApBUbCS OTPOPAV XWPIG cpopﬁo ...........................
AGueTpog Aemidag nplowou x Biapetpog Sidtpnong ..
Adpetpog Aenibag mploviol x SIAPETPOG 6larpr10n<;
MAXOG TPIOVOBITKOU ....evvovvvirrisnnee

Bdbog Toung otoug 90°.
Bd&6og toung otoug 45°....

Bdapog oupgwva pe n diadikacia EPTA 01/2014

MNAnpogopieg BopUBou/Soviioewv
ngg u(e’:’rpe]o%q € aEpIBmuS\r/]sc katd EN 62841.
H olgwva pe v KauuAn A ekTiunBeioa o1ddun Bopufou Tou
MNXAVAHATOG AVaQEPETal OE:
21G0uN nxnnKng meor]g (Avaogdheia K=3dB(A))
Z168uN NXNTIKAG 10X00G (AvaopdaAeia K=3dB(A))
Popdate MPooTacia akong (wraonideg)!

YAIKEG TILEG KPABOOUWY (GBPOICHA BIOVUCATWY TPIYV

SieuBuvoewy) egakpiBwonkav oupwva ue Ta TpdTuTia EN 62841.
Tipr) eKTTOPTING OOVACEWY 3, |,
Avaogaieia K=

MNPOEIAOMOIHZH

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

. 6300 min”'
.190x30 mm

To avagpepouevo aTo TTapOv GUAAGDIO ETTITTEDO TINWV BAVNONG Kal eKTTOUTTAG BopuBou éxel PeTpnBei cUNQWVA PE YIa TUTTIKF HEBODO GOKINWY
katé 10 PdTUTIO EN 62841 Ko uTTopei va XpnoipotoinBei yia Tn alykpion epyaAgiwy petagl Toug. Mopei va xpnaiuotoinbei yia pia

TTPOKATAPTIKA a&loAdynan Tng €kBeong.

Or avagepopeveg TIPEG EMITESWY SOVNONG Kal EKTIOTIG BOpUBOU avVTIGTOIXOUV OTIC BAOIKEG EQAPHOYEG TOU EpYAAEiou. STV TTEPITITWON
XPaNG Tou Epyaheiou Oe DIPOPETIKEG EQUPUOVES, LE DIPOPETIKA EGAPTAHATA f) QVETTPKT GUVTAPNOT, TO ETTITTERA SGVNONG KAl EKTIOUTILV
Bopupou evdExeTal va dlaPEPOUV. AUTO PTTOPET va EXEI WG CUVETTEID Pia anuavTikr algnon Twv emmédwy EkBeong kaBoAn Tn didpkeia

EKTEAEONG TWV EQYOTIWV.

Mo pia extipnon Twv emmédwy €kBeang o€ d6vnan kal B6puBo TpéTrel va cuvuTroAoyiovTal ol XPOVol aTTEVEPYOTIOINaNG Tou epyaAgiou A
QUTOI KATG TOUG OTTOIOUG TTOPAMEVEI EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITAI KATTOIO £pYaTia. AUTO PTTOPET va PEILOEI CNUAVTIKG Ta eTTITTESD €KBETNG

KaBOAN TN SIGPKEI EKTEAETNG TWV EPYACIWV.

OpioTe TPOCBET PETPA TIPOCTOTIAG TOU XEIPIOTH aTt6 TV £kBean o &6vnan r/kai oTov B0puBo GTIWG: GUVTAPNON TOU EPYaAEioU Kal Twv
TIAPEAKOPEVWV EEAPTNUATWY, BlaTAPNON BEPUATNTAG TWV XEPIWV, Opydvwan HoTiBwy epyaaiag.

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdaTe 6AEG TIG TTPOEISOTIOINTIKESG
utrodeieig, odnyieg, TepIypagég kal TpodiaypagEg yiI' auto To
NAeKTPIKO epyaAeio. AuENeisg KaTA TNV THPNON TwWV
TTPOEIDOTTOINTIKWV UTTODEIEEWVY UTTOPET VO TIPOKAAEGOUV

nAekTpoTTANngia, Kivduvo Trupkayidg f/kal cofapolg TpaupaTiououg.

DuAagTe 6Aeg TIG TPOEIdOTTOINTIKESG UTTODEISEIS Kal 0BNYiES Yia
kGBe peAAovTiki Xprion.

A\ YNOAEIZEIZ ATGAAEIAS A AIZKOTIPIONA.

A KINAYNOZ: Mn BddeTe Ta Xépia 0OG GTNV TrEPIOXT) TOU TTPIovIoU 1
aTov Trpiovodioko. Kpardre pe To dAMo [To SelTepo] xépi oag TNV
Tpoadetn AaB i} To TrepiBAnpa Tou Kivipa. Otav Kpardre To
SiokoTTpiovo Kal HE Ta SUo 0ag Xépia TOTE O TIPIOVODIOKOG OEV UTTOPE! VOt
00G TPOUHOTITEL

Mn Bddete Ta xépia oag KATW OTT6 TO UTTO KaTepyaoia Tepdyio. O
TIPOQUACKTIPAG BEV UTTOPET VA TO TIPOCTATEWE! OTTA TOV TIPIOVOdIOKO dTav
QuTA BpioKovTal KATW OTTé To UTTO KaTepyaaial TEPAKIO.

MpooappéoTe To BABOG KOTTHG OTO TIAXOG TOU UTTO KATEPYOTial
Tepayiou. Kémw 10 UTTO Katepyaaia TEUdyIo TIPETTEl va gaiveTal AyoTepo
a6 €éva 0AGkANPO S6vTI Tou TTIPIOVODICKOU.

Mn OUYKPOQTEITE TTOTE TO UTTO KATEPYOTIO TEUAXIO HE TO XEPI KOl NV
TO GKOUWTTATE TTOTE oTa TTOdIa [Ta okéAN] oag. Ao@aAioTe To UTTO
KOTEPYOTia TEUAXIO ETTAVW OF€ Hia aTaBEPN ETTIPAVEIQ. To KOAG
OTEPEWIN TOU UTTO KaTepyaaial TEpayiou ival TIoAU anuavTikd TTeidr £T01
UeIVETal 0TO EAGKIOTO O KIVOUVOG TNG ETTOPRAS TOU LE TO OWUA 0OG, TO
UTTAOKGIPIOO TOU TTPIOVODICKOU I 1) OTTWAEID TOU EAEYXOU TOU.

MidveTe 10 PNXAVNA HOVO OTTO TIG HOVWHEVEG ETIPAVEIEG TOU OTOV
KOTA TNV EPYQOia 0O UTIAPXEI KiVEUVOG TO EPYOAEIO KOTTAG VOl
"XTUTTAOEI" NAEKTPIKEG YPOHLES 1} TO NAEKTPIKO KAAWSIO Tou iBiou Tou
pnxavApoTog. H TTar Tou TIPIOVOSIOKOU WE HIC UTTO TAOT) EUPIOKOUEVN
NAEKTPIKN YPapR BETE £TTIONG KO TO UETAANIKG TAKATO TOU PNYOVAOTOG
UTTO TGO KI £T01 PTTOPET VOl 00NYNAOEI € NAEKTPOTTANE L.

‘Orav diegdyeTe SIOPNKEIG [MAKPOUAEG] KOTTEG XPNOIHOTIOIEITE TIAVTOTE
&vav 0Bnyo kommg 1 pia SidTagn eubuypdupiong TG Topng. M” autév

ToV TPGTTO BEATILVETOI 1) OKPIBEID TG TORNG KI EAATTWVOVTaN Of THIBAVOTNTEG
OPNVWHATOG TOU TIPIOVOJIOKOU

XPNOIHOTTOIEITE TIAVTOTE TTPIOVOBITKOUG HE TO GWOTO PEYEBOG Kall e
KoTAAANAnN TpUTTa UTTOBOXNG (TT. X. ME OTPOYYUAN 1} 0OTEPOEIDN
TPUTTa). [pIovASIoKOI TIoU BEV TAIPIACOUV LE TO EGAPTAWOTA
GUVapPPOAGYNONG ToU TTPIOVIOU TTEPIOTPEPOVTAI ACULKETPA KOl 03Nyouv
OTNV OTTWAEIN TOU EAEYXOU TOU UINYQaVALATOG.

Mn xpnoipotroinoTe Toté xaAaopévoug fj akardAAnAoug
TIPIOVOdIoKOUG, aKATAAANAEG podéheg 1 Bideg. O podEAES kai o1 Bideg
KOTOOKEUALOVTON EIBIKG YIO TOV EKGOTOTE TIPIOVOBIOKO KI E§0apaAifouv ETOl
N péyioTn duvarr aTrodoan Kal aopAAeia Aemoupyiag.

Artigg ka1 amrouyr) KAoToTjpaTog:

-T0 KAGTONWA €ivai N amTpocdOKNTN QVTIOPAGH TOU TTPIOVOBIoKOU OTav
QUTOG "oKOVTAWEI” 1 PTTAOKAPE! 1 GTav €ival AGBog ouvappOAOyNUEVOS
QUTO TTPOKOAET TO AVACTIKWHO TOU VEEEAEYKTOU TTAEOV TTPIOVIOU OTTO TO
UTTO KATEPYTIa TEUBKIO KAl OTNV KiVNOT) TOU WE KaTEUBUVOT TIPOG TO
Xeipiomy:

-GTaV 0 TIPIOVOIOKOG 1} OPNVWCE! OTN OXION TTPIoviopaTog GTav auTr
KAeivel, ToTe auTdg PTTAOKGPE! Kat N S0vaun Tou KivnTApa "kAotad” To
HNX&vNua Pe KameuBuvon TTpog To XeEIpIoTr'

-OTav 0 TIPIOVOOIoKOG OTPERAWTE! ) 6Tav gival AiBog ouvapuoAoynpévog,
T67E D€V aTTOKAEIETaN Ta dOVTICl OTNV TTIoW QKUH TOU TTPIOVOBIOKOU Vat
OPNVWIOOUV OTNV ETTIPAVEIX TOU UTT KATEPYODIa TEUAYioU K £T01 0
TIPIOVOBIOKOG VO TIETAXTET £6W OTTO TO UTTO KATEPYATIQ TEUAKIO KOl TO
TIPIGVI VOl EKTIVOXTE LE KATEUBUVOT TTPOG O XEIPIOTH'

To KAGTOT|pO aTOTEAET GUVETTEID EVOG E0QOAEVOU I} EANITT XEIDIOHOU TOu
TTpIOVIOU Mﬂopel va cmoq;x»:ux@a e KaTAANAG TIPOANTITIKG LETPO, OTTWG
QUTA TTOU TTEPIYPAPOVTQI TIOPOKATW.

Nal KpOTATE TO TTPIGVI KOl JE TO SUO TaG XEPID KOl VOl BivETE OTOUG
Bpayxiovég gag pia <o, oTnv oTToia o PTTOPETETE VO
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QVTIMETWITIOETE TUXOV avTIOPOTIKEG Suvdpelg [kAoToraTa] Tou
pnxavipoTog. No oTékeoTe TrévTa SiTTAa oTé Tov TrPIovASIoKo Kail
TIOTE OTNV iBI0 YPOMKN [ aQUTOV. Z€ TIEPITTTWON KAOTOTUOTOG TO
OIOKOTTPIOVO PTTOPET PEV VO EKTIVOXTET TIPOG Tat TTIOW, BUWG, 6TaV £X0UV
An@Bei kardANAQ TIPOANTITIKG PETPA, O XEIPIOTAG MTTOPET VOl AVTIMETWTTIOE!
JE ETTITUYia TO KAGTOMA.

L€ TIEPITITWOT) TIOU O TIPIOVOBIOKOG UTTAOKAPEI 1) TO TIPIGVIOHO
Siakotrei a1ré otroiodroTe GAAN aiTia, TOTE aPoTE To diakoTTn ON/
OFF €AeUBePO Kall KPATHOTE TO TIPIOVI LIE NPEUIO HECT OTO UAIKO PEXPI
VOl OKIVITOTTOINBE! EVIEAWG O TTPIOV6BIoKOS. MV TTpooTraBiioeTe
TIOTE VO OMTOLIOKPUVETE TO TIPIGVI OTTG TO UTTG KOTEPYATTal TERGXIO 1
va 1o TpaBIZETE PO T TTioW 600 O TTPIOVOBIOKOG KIVEITAI 1) 6TaV
UTTAPXE! AKOHN Kivduvog kAotanpaTog. E¢akpiBwaTe Ty artia Tou
HTTAOKAIOOTOG TOU TIPIOVOBIKOU KOl E50UBETEPLIOTE TNV HE Ta KATAMAG
pétpa.

‘Orav BeAOETE Va EKKIVIOETE TIGAI Eval OKIVITOTTOINMEVO TIPIOVI TOU
0T1T0iOU O TIPIOVOBIOKOG BPICKETAI JETO OTO UTTO KATEPYOITTDl TEPAXIO,
€UBUYPOIIOTE TOV TTPIOVOBITKO IETA OTN OXIOMN KOTTNG Ki EAEYETE,
HATTWG Tal SOVTIO TOU EiVal TPNVWHEVA PECT OTO UTTO KATEPYOTIX
TepdyIo0. OTav 0 TIPIOVOdIOKOG €ival ITTAOKAPIOUEVOS UTTOPET VO TTETAYTE
£Ew aTd TO UTTO KaTePYaTial TEUAXIO ) va KAOTOTOE! GTav TO TIpIOVI TeBEl
TIGN o€ ArToupyia.

MeydiAeg UTTO KaTepyaaia TTAGKEG TIPETTEN VOl UTTOGTNPIJOVTaI YO VO
peEIWBET 0 KivBUVOG KAOTOTIHOTOG TG VAV TUXOV TPNVWHEVO
TpIovodioko. Or ueyGAeg TTAGKEG UTTOPET va Auyioouv aTd To idIo Toug To
Bdpog. O TTAdKeg TIPETTEI var uTTaTNEICOVTaN KAl OTIG BUO TTAEUPEG TOUG, KOl
KOVT8 GTOV TTPIOVABIOKO Kal OTal AKPO TOUG.

Mn xpnoipotroieite apBAeig /) xaAaopévoug TIPIOVOSIoKOUG.
TMpiovédIoKol e N KoPTePA 1) e AGBog EuBUYPaPUIoHEVa SOVTIa
TIPoKaAOUV, E6aITiag TNG TIOAU OTEVAG OXIOMINAG TTPIOVIOWATOG, algnon Tg
TPIBAG, OPAVWHA TOU TIPIOVOSIOKOU Kail KAGTONa.

Mpiv 1o TTPIGVIOHA O@igTE KaAd TIG SiaTdgelg pUBpIoNG Tou BdBoug kai
NG YWViag KOTING. Z€ TIEPITTTWON TTou 01 puBioEI PeTaBANBoUV KaTd Tn
SIGPKEIa TOU TTPIOVIOUATOG UTTOPET va TTAOKGPE! O TIPIOVODIOKOG Kail va
0dnyrioel €101 o€ KAGTONA.

Mpooéxere 1BiaiTepa otav Siefdyete "komrég BUBIONG” o€ un opaToug
TopEiG, . X. 0~ évav 118N umrdpyovTa Toixo. O BuBifOpeVog TTPIOVOSIKOG
UTTOPEI Vo TTAOKGIPEI O N 0paTa OVTIKEIEVD Kal va 0dnyriael €101 o€
KAGTONQ.

EAéySere m A£|Toupv|<x TOU s)\u'rnplou TOU KATW pr(puAaKmpa
AwoTe To pNYGvnua Yia CUVTAPNOT TIPIV TO XPNOIHOTIOINOETE OE
TIEPITITWOT) TTOU O KATW TTPOQUACKTIPAG f/Kail To EATHAPIO BE
Aermoupyouv ayoya. Xahaopéva egaptrpaTa, KoMWdN IgjuaTa i
ouooWPEUTEIG YPEGWV i poKavIBILV eTTBPadUvouV Ty Kivnon Tou
TIPOQPUACKTPO.

O KATW TTPOPUAAKTAPAG ETTITPETTETAI VO AVOIXTE JIE TO XEPI HOVO VI
™ Si§aywyn IS10ITEPWV KOTTWV, T. X. Yo "KOTTéG BUBIONG KOl KOTTEG
ywviwv”, Avoigre Tov TrpouAakTipa pe T BoriBela Tng AaBrg ki
a@roTe Tov TTAM eAeUBepo OAIG 0 TTpIovodiokog BuBioTei oTo UTTO
KOTEPYOTia TEUAXIO. Z€ OAEG TIG GANEG EPYOTIEG KOTITG O TIPOPUACKTAPAG
TIPETTEN VO AEITOUPYET QUTOUOTA.

Mnv a1roB£0ETE TO TIPIGVI ETTAVW OTO TPATTE] EPYQTiag 1) OTO
8Amredo Xwpig 0 KATW TTPOPUAAKTAPOG VO KAAUTITEI TOV
TPIovodIoKo. Evag akGAUTITOG TIpIoVOSIOKOG TTOU GUVEXiCel va
TIEPIOTPEQPETAN KIVE] TO TIPIOVI L€ (POPA aVTIBETN TG POPAG KOTTHG Kal
TIploviCel 6T ouvavtrioel aTo SPAKO Tou. AGBETE UTIOWN G T XPAVO TTou
XPEIGETOI PEXPI VO OKIVNTOTTOINBET EVTEAWG TO TTPIOVI [XPGVOS IXvnAaaiag).
XpNOIUOTIOIEITE TIAVTOTE TNV KATAAANAN O@riva yia TOV EKAOTOTE
XPNOIHOTIOIOUPEVO TTPIoVOBIoKO. H agriva TTpéTTel va eival TraxUTepn
Q170 TO CUMTTIAYEG TUAKC TOU TTPIOVOBIOKOU Kl AETITETEPN aTTO TO TIAGTOG
NG 0d6VTWONG TOU TTPIOVODIOKOU.

PuBpilere Tn o@riva OTIwg TrEpIypageTal OTIG 0Bnyieg XeIpIopOoU.
N\&Bog Téiog, BEan i eUBUYPANION TG CPAVOG UTTOPE val yivouv aiTia n
O@rVa Vo Unv eUTTOdICE! aTTOTEAECOTIKG TO KAGTONA.

XPNOIMOTIOIEITE TIAVTOTE TN GPIVA, EKTOG OTAV SIESAYETE KOTTEG
BUBIoNG. ZuvappohoyraTe TIGNI TN OPrivar JETG TNV KOTTT BUBIONG. Z& GAEG
TIG GAAEG KOTTEG N OPrVa OTTOTEAE EUTIONIO KOl UTTOPET VO TIPOKOAETE!
KAGTOnua.

H oprva rpétrel va BpiokeTal péoa oTn oXIOMN TTPIOVICHATOG YO va
uTropéoel va dpdoel ATTOTEAEOHOTIKG. XTI GUVTOUES KOTTEG N Opriva
Trapapével adpavrig kai dev eival og 6o va ePTTOdIoE! Eval EVOEXOHEVO
KAOTONQ.

Mn XPnOILOTTOINCETE TO TIPIGVI GTAV 1 O@Iva Eival OTPEBAWHEVN.
AKOHIN KAl TO TTIO MIKPS EUTIODIO PTTOPET vl ETTIBPABUVEI TO KAEIOILO TOU
TIPOQUAOKTAPA.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZDAAEIAZ KAI XPHZEQX

Popdre wroaomideg. H emidpaon BopUBou ptropei va TpokaAéoel
QTTWAEIX OKOAG.

XpnaoiyoTrolgite TTPOOTATEUTIKO £E0TTAIONG. KaTd Tnv epyaaia pe Tn
unxav popdre TTAVTA TTPOCTATEUTIKG YUOAIG. ZuviaToUpE €TTioNG
TIPOCTATEUTIKA EVOUpaCia OTTWG ETTIoNG pdoka TTPooTaciag
QVATIVON|G, TIPOCTATEUTIKA YAvTIa, OTaBEPE KOl a0PaAr oTnv
oAioBnon uodApaTa, KPAVOG Kal WTOACTIOES.

H dnuioupyolpevn Katd TV pyacia okévn gival auxva empBAaBng
yIa TV UyEia Kai Oev TIPETTEI va EPXETAI O€ ETTAQN PE TO CWHA.
XpnoipoTroieite pia didTagn avappo@nong TG okovNng kai popdre
€MTAEOV Pia KATGAANAN TTPOOWTTIOO TTPOCTAGIOG OTTO T GKOVI.
ATTOPOKPUVETE ETTIHEAWG T padepévn OKOVN, TI.X. JE avappoenan.
O1 Aemrideg TrpiovioU, TTou Sev avTIOTOIXOUV HE TA XAPAKTNPIOTIKG
aTolxEio O€ AUTEG TIG 0dNYiEG XProNg, OEV ETTITPETTETAI Va
XpnoiuotoinBolv.

EmAéyete éva katdAAnAo TTpIovodioKo yia To UANIKG TTou BEAETE va
KOWETE.

XpnaiyoTrolgite pévo Aetrideg emegepyaaiag EUAou TTou
KaBopidovtal 010 TTAPAV EYXEIPIDIO, O OTIOIEG GUUUOPPUVOVTAI HE
10 TMPdTUTIO EN 847-1.

O emTPETTOG OPIBPOG OTPOPWY TOU AVTAAAGKTIKOU EEOPTANATOS
TIPETTEl va gival TOUAGXIoToV TO00 UWNAGG 600 0 PEYIoTOG aPIBUOG
OTPOPWV TTOU AVAPEPETAI ETTAVW OTO NAEKTPIKG EPYAAEio.
E&aptiparta Ta otoia epIoTpEQOVTAI UE TaXUTNTA PEYOAUTEPN ATTO
TNV ETTPETITH, EVOEXETAI VO OTIACOUV KAl VO EKTPEVOOVIOTOUV.
MapakaAw, pnv TommoBeTeiTe AciavTikoug diokoug!

Mnv ao@aAi(eTe oTabepd 10 dIAKATITN EvepyoTToinang/
QTIEVEPYOTTOINONG OTN AEITOUPYia XEIPOG.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

ATroQUyeTe UTTEPBEPUAVON TwV JOVTILOV TNG AGpag Tou TTpiovioU Kal
NiWwo1po Tou UAIKOU TToU KOBETE av TTPOKEITAI YIO TTAADTIKO
pubpifovTag Tnv TaXUTNTE TOU TTPIOVIOU.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

TO KUKAIKO TIPIOVL XEIPOG XPNOUOTIOIETO VIO TO TIPIOVIOUA EUB0YPOUMGV
ToHV o€ EOAO, TAQOTIKO KAl GAOURIVIO.

AuTr) 1) GUOKEUN ETITPENMETAL VO XPNOIOTIOMOE! LOVO GUHPGVA LE TOV
QVaPEPDEVO OKOTIO TIPOOPICUOU.

AHAQZH ZYMMOP®QZHX EK

Qg KaTaoKEUaoTAG dNAWvoUE UTTEUBUVA OTI TO TTPOIGV TTOU
TIEPIYPAPETAI GTO KEPAAQIO «TEXVIKG XapaKTnPIoTIKAY €ival
oupBaTO pE OAEG TIG OXETIKEG DIaTAeIg Twv KovoTikwv Odnyiwv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai Ta ak6AouBa
EVOPUOVIOUEVA KAVOVIOTIKG £yypapa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN |IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05
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Alexander Krug

Managing Director

E¢ouaiodotnuévog va GuvTagel Tov TeXVIKG @AkeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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ZYNAEZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

TUVOEETE POVO OE POVOPaaIkG evaAAaoduEVO peUUa Kal JOVO O
180N SIKTUOU OTTWG AVOPEPETAI OTNV TTIVOKIDA TEXVIKWY
XapaKkTNPIoTIKWY. H aUvaean ival eTTiong €QIKTA O€ TTPICES Xwpig
TTPOCTaCiO ETTAPAG, DIOTI £XEl TTPORBAEPOE €GOTTAIONAG KaTNyOopiag
TpoaTaaciag Il

O1 pieg oTOUG EEWTEPIKOUG XWPOUG TTPETTEN VA Eival EGWTTAIOEVES
ue pikpoautopatoug diakdTTeg TpoaTaaiag (FI, RCD, PRCD).
AuTO aTTaITE O OXETIKOG KAVOVIOUOG aTTé TNV NAEKTPIKA 0ag
eykaraoTaon. Mpootte TapakaAw auTé To onpeio Katé Tn XpHRon
NG OUOKEUNG HOG.

ZUVOEETE TN PnxavA oTnv TTpica pévo av o SIaKGTITNG gival oTn
6¢on amevepyotroinong.

NSyw Tou KIvOUVOU BPaXUKUKAWUATOG dev ETITPETTETAI VA
uTTaivouv HETAANIKG QVTIKEIPEVO OTIG OXIONES EEQEPIOHOU.

Kparare 1o kaAwd10 00vEeang TIAVTOTE PAKPIG Ao TNV TIEPIOXT
6pacng G unxavng. Mepvdre 1o KaAwdio TavToTE TToW aTé TN
unxavi

Mpiv Tn xprion eAéyére T @Bopd kar yApavan Tou epyaAeiou, Tou
KaAwdiou oUvOETNG, Tou KaAwdiou TTPOEKTAANG, TNG {WvNG
aopaAeiag kal Tou Buopatog. Na arvete va eTTIoKeuadovTal Ta
@Bappéva egapTripaTa amé Evav eIdIKO.

Ta utreppetpaTa TTPokaAolv SIOKUPGVOEIG TNV TAON Kal PTTOPET va
€TTNPEACOUV GANG NAEKTPIKG TTPOIOVTA OTNV idIa ypappn. ZUuvdEaTe
TO TTPOIOV O€ TTapoxn peupaTog pe alvBetn avtiotaon 0,3 Q yia va
ehayioToTroinBouv ol diaKuPAvaeIg TEong.

EmikoivwvAaTe e TNV eTaipeia TTapox g NAEKTPIKOU PEUPATOS Yia
TEPIOOOTEPEG DIEUKPIVIOEIG.

ZYNTHPHZH

Mpiv a6 k&Be epyaaia atn pnxavi TpaBaTe 1o @I amd T Tpida.
ATIOoUVOEETE TO EPYOAEIO OTTO TO PEUPA TTPIV TOTTOBETATETE 1
apaipéaeTe TNV Aemida KOTITN.

KaBapigere TNV ouokeun Kai Tov £E0TTAIOS TTpoaTadiag He éva
OTEYVO TTAVi.

Mepika atmoppuTravTIKG TTPOKaAOUV POOPEG OTO TTAACTIKG Kal OE
GMa povwpéva pépn.

AiaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUEG EEXEPIOHOU TNG PNXAVAG KABAPES.
ATTOJOKPUVETE TAKTIKG TN OKOVN. ATTOUAKPUVETE Ta TTpIovidia TTou

padetovTtal aTo EGWTEPIKG TOU TIPIOVIOU TTPOG ATTOPUYI TOU
KIVOUVOU avAPAEENG.

AlaTnpeite TNV OUOKEUN KaBapr), OTEYVR KAl GPOVTIOTE va unv EXEl
Aek€deg aTd diappotg Aadiol i ypdaoou.

EAéygTe av Aeimoupyei owoTd n KaAUTITpa TTPOOTOCIOG.

TakTIKf) CUVTAPNON Kal KaBapioudg eival amapaitnTa yia JeyaAn
S16pKeI0 (WAG Kal ao@aAf Aciroupyia.

la va ammoTpémovTal Kivduvol yia TNV ac@aAEia, TTPETTEN VO
avraAAdooeTal 0 aywydg alvdeang oTo NAEKTPIKS diKTUO aTTd TOV
KOTAOKEUAOTA ) évav o TOUG aVTITTPOCWTTOUG TOU.

Xpnoipotoieite pévo ageooudp Milwaukee kar avTaAAKTIKG
Milwaukee. E¢aptripara, Tou n aAAayri Toug dev Teplypd@eTal,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pia TEXVIKA uTroaTApIgn TG Milwaukee (BAéTe
QUANGSIO eyyUnan/ DIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Zg TIEPITTTWOT TTOU TO XPEIOCTEITE PTTOPEITE VOl TTapayyeiheTe
AETITOUEPEG OXEDIO TNG TUOKEUNG aVaPEPOVTAG TOV TUTTO Kal TOV
egawn@io apiBud TTou BpPioKeTal TNV TIVAKIdA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWV aTTé TNV £GUTINPETNON TTEAATWV 1) aTTeuBeiag amd
v Techtronic Industries GmbH, dietBuvon Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOXZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

MapakaAw diaBaaTe oXoAAOTIKG TIG 0dnyieg xpriong
TPIV aTré TNV évapén Aeiroupyiag.

2T £pyaoieg e T pnxav opdre TavTote
TTPOCTATEUTIKA YUNIG.

dopdre TpooTacia akorg (wWTaoTrdEg)!

Na @opate kardAAnAn pdoka TTpoaTaciag amoé okovn.

Na @opdrte TTpooTaTeuTIKG ydvTial

Mpiv a6 k&be epyaaia otn pnxavr) TPaBETE T0 PIG
aTé TV TIpIda.

@][@]I@[@][@IEE

ESaptAparta - Aev epihauBavovTal aTa UNIKG
Tapddoong, cuvioToUpEvn TTPOGBRKN aTré To
TPOYpappa EE0PTNUATWY.

HAeKTPIKE pnyavipara dev emMTPETTETAI VA
QTTOPPITITOVTAI JOGi JE TO OIKIOKG ATTOPPiUPaTA.
HAeKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG pnxavruaTa GUAAEyovTal
EexwpIoTa kal TTapadidovTal TTPOG avaKUKAWGT e
TPOTIO PINIKG TTPOG TO TrEPIBAAAOV T€ €TTIXEIPNON
£TTEEEPYOTING OTTOPPIUHATWV.

EvnuepwBeite oo TIg TOTTIKEG UTTNPETIEG 1) OTTO
€1I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA pE KEVTPQ
avakUKAwang Kal GUANOYRG aTroppIPpdTwWY.

HAekTpikd epyaleio katnyopiag acpaheiag |l

HAekTpikd epyaleio aTo otroio n TpooTagia amd
nAekTpoTTAngia dev e€apTdTal HOVO aTT6 TV BACIKN
HOVWonN aAAG Kal OTT6 CUUTTANPWHATIKG UETPO
ao@AAeiag GTTwG OITTAX 1 EVIOXUEVN UOvVWaOn.

Aev utrdpyxel €EOTTAIOPOG Yyia va ouvOEDET e TV yeiwan.

ApIBUOG OTPOPWY XWPig PopTio

\Vi BoATAC

EvaA\aooduevo peupa

EupwTraikd orjpa moTotnTag
% Bpetavikd orjpa moTéTnTag
001

Oukpavikd oApa mMoToTNTAG

Eupaoiatiké orjua moTotnTag
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TEKNIK VERILER DAIRE BICKISI

Uretim NUMAIASI..........ovvoeeeeeeree e eeeseeeesese s saesannes oon

Giris giict
Bostaki devir sayisi....
Testere bigadi ¢api x delik gapi ..
Bigki levhasi kalinhi§
Bigak digleri.............
90° de kesme derinlig
45° de kesme derinligi.......
Agirhigi ise EPTA-uretici 01

Giiriilti/Vibrasyon bilgileri
Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendlrme egrisi A'ya gore tipik gurlltd seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))....
Koruyucu kulaklk kullanin!

Toplam titresim degeri (lic yonUn vektor toplami) EN 62841’e gore
belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri ay
Tolerans K=

UYARI

e gore....

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
-190x30 mm

..93dB(A)

.. 3,1 m/s?

... 1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgiilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve gurdltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistig, ancak aslinda isini yapmadigi streler de géz
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya giriltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik &énlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida agiklanan talimat hiikimlerine uyulmadidi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

A\ DAIRE TESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

A\ TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bigagina
yaklagtirmayin. lkinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bigag ellerinizi yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is pargasi
altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gore ayarlayin. Is
parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Kesilen ig pargasini higbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin lizerine koymayin. Is parcasini saglam bir zeminde
emniyete alin. Bedenle temasi dnlemek, testere bigaginin
sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin miminum
diizeye indiriimesi agisindan is parcasinin iyice tespit edilip
sikilmasi énemlidir.

Goriinmeyen elektrik kablolarinin gegme olasiligi olan
yerlerde calisirken veya testere bigag: aletin sebeke
baglantisina temas olasiliginin bulundugu durumlarda aleti
sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Elektrik akimi ileten
kablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da gerilim
gecer ve bu da elektrik garpmalarina neden olabilir.

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz
bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve
testere bigaginin sikisma olasiligini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uygun
testere bicaklan kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).
Testerenin montaj pargalarina uymayan testere bigaklar, balanssiz
calisir ve aletin kontrol digina gikma olasigini artirir.
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Higbir zaman hasarli testere bigagi alt besleme diski veya vida
kullanmayin. Testere bigagi alt besleme diski ve vidalar, isletme
guvenligini optimum diizeye getirmek lzere ézel olarak
tasarlanmis ve uretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan bir
testere bigaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve i pargasindan gikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere bigagi kesilen hat iginde takilir veya sikisirsa, bloke olur.
Bdyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere bigagi kesme hattinda agilanma yapar veya yanls
dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki disler is pargasinin
Ust yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bigagi
kesme hattindan disari gikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru
sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan
uygun 6nlemlerle 6nlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri tepme
kuvvetini kargilayabilecek konumda tutun. Daima testere
bigaginin yan tarafinda durun, higbir zaman testere bigag ile
ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire testere geri
dogru sigrar, ancak kullanici personel uygun énlemleri almissa bu
geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bigimde karsilayabilir.

Testere bigagi sikisir veya kesme iglemi bagka herhangi bir
nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve testere
bigagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iginde sakince
tutun. Testere bigagi hareket ettigi siirece ve geri tepme
kuvveti kendini hisssettirdigi siirece higbir zaman testereyi is
parcasindan digari ¢cikarmay! denemeyin veya geri cekmeyin.
Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun
onlemlerle giderin.

Is pargasi icinde bulunan bir testereyi tekrar galigtirmak
isterseniz, testere bigagini kesme hattinda iginde merkezleyin

ve testere diglerinin is pargasina takili olup olmadigini kontrol
edin. Testere bigag sikisir (bloke olur) ve tekrar calistirilacak
olursa is pargasindan digari ¢ikabilir veya bir geri tepme kuvvetine
neden olabilir.

Testere bigaginin sikisip geri tepme tehlikesi yaratmamasi igin
biiyiik boyutlu levhalari keserken giivenli bir bicimde
destekleyin. Biylk boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle
buklebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bigaklari kullanimayin. Kérelmis
veya yanlis dogurultulmus testere bigaklari dar kesme hattinda
blyik bir surtinme kuvvetinin olusmasina, testere bicaginin
sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olurlar.

Kesme iglemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve kesme
hizi ayarlarini tam ve hassas bigimde ayarlayarak tespit edin.
Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bigagr sikisabilir
ve geri tepme kuvveti olusabilir.

Igini gdrmediginiz bir yerde, érnegin bir duvarda "igten
kesme” iglerinde 6zellikle dikkatli olun. Malzeme igine dalan
testere bicagi gérinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yayi kusursuz olarak ¢alismiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarl pargalar, yapiskan birikintiler veya talas
birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev gérmesine
neden olur.

Alt koruyucu kapag elinizle sadece "Malzeme igine dalmali
veya agili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu
kapag geri gekme kolu ile agin ve testere bigagi malzeme
icine girince serbest birakin. Biitiin diger kesme islerinde alt
koruyucu kapak otomatik olarak ¢aligmalidir.

Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadig: siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest
doénusteki testere bigag testereyi kesme yoniiniin tersine hareket
ettirir ve dnline gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin
serbest donts suresine dikkat edin.

Kesme yaptiginiz testere bigagina uygun yarma kamasi
kullanin. Yarma kamasi testere bigagi gévdesinden daha kalin,
ancak testere bigag disleririnin genisliginden daha ince olmalidir.

Yarma kamasini kullanim kilavuzunda agiklandigi gibi
ayarlayin. Yanlis kalinlik, pozisyon ve dogrultma yarma kamasinin
geri tepme kuvvetini etkin bicimde énlemesine engel olabilir.

Malzeme igine dalarak kesme isleri diginda daiam yarma
kamasini kullanin. Malzeme igine dalarak kesme isinden sonra
yarma kamasini tekrar monte edin. Yarma kamasi malzeme igine
dalarak yapilan kesmede zorluk gikarir ve geri tepme kuvvetinin
olusmasina neden olur.

Yarma kamasinin etkin olabilmesi i¢in kesme hattinin iginde
bulunmalidir. Kisa kesme islerinde yarma kamasi geri tepme
kuvvetini 6nlemede etkisizdir.

Biikiilmiis yarma kamasi ile testereyi kullanmyin. En kiigiik bir
aksamada koruyucu kapagin kapanmasi yavaslar.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken ¢ikan guriilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Koruma teghizati kullanin. Makinada ¢alisirken devamli surette
koruyucu gozluk takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun stire iglenirken veya sagliga zararl toz gikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir toz emme
donanimina badlanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtimemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Kesilecek malzeme igin uygun bigki levhasi segin.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1 ile uyumlu ahsap
bigaklari kullanin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz lizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.

Izin verilenden daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa
firlayabilir.

Lutfen cihazlarin iginde taslama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aleti elle kullanirken agma’kapama salterini kilitlemeyin.

GALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski diglerinin agiri 1Isinmasini
ve plastik keserken malzemenin erimesini onleyiniz.
KULLANIM

Bu daire testere, tahta, plastik ve aliminyumda diiz hatli kesme
islerinde kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" béliminde tarif
edilen UrGinun 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin biitin énemli
hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN [EC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi Uzerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi ll'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD)
ile donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Litfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal parcalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan énce cihazi, baglanti kablosunu, emniyet kemerini
ve fisi hasarlar ve eskime ydniinden kontrol ediniz. Hasarlari
pargalari sadece bir uzmana tamir ettiriniz.

Ani bir voltaj ylkselmesi, voltaj dalgalanmalarina neden olur ve bu
durum ayni gl¢ hattindaki diger elektronik Urlinlere zarar verebilir.
Voltaj dalgalanmalarini en aza indirmek icin Grind 0,3 Q degerinde
empedansa sahip bir gii¢ kaynagina baglayin.

Daha fazla bilgi almak igin elektrik giict tedarikginiz ile iletigsime
gegin.

TURKCE 65




BAKIM

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce fisi prizden gekin.
Testere bigagini takmadan veya gikarmadan énce aletin fisini gii¢
kaynagindan gektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.

Bazi temizlik maddeleri plastik veya baska izole pargalara zarar
verebilir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Tozu dizenli olarak aliniz. Yangin riskini 6nlemek icin testerenin
icinde biriken talaglari temizleyiniz.

Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tasan sivi yaglari ve gresleri
temizleyiniz

Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.

Duzenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
omri ve givenli bir kullanim saglar.

Giivenlik risklerinin 6nlenmesi icin elektrik kablosu Gretici veya
temsilcisi tarafindan degistirilmelidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
mUsteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gliic levhasi Uzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.
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SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
Lutfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.
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Aletle galisirken daima koruyucu gézIik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce fisi
prizden cekin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir.

Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine gétirilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Elektrik carpmasina karsi korumanin sadece temel
izolasyona bagli olmayip, ayni zamanda gift izolasyon
veya takviyeli izolasyon gibi ek koruyucu énlemelerin
alinmasina bagli olan elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak icin diizenegi
bulunmamaktadir.

Bostaki devir sayisi

=
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¢
oy

o Dalgali akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

=
HI

TECHNICKA DATA OKRUZNI PILY SCS65 Q

VYTODNT CISI0......ceeiiieicc s et 3937 19 05...
...000001-999999

Jmenovity pfikon .. 1900 W

-...6300 min"
.190x30 mm

Pocet otacek pfi béhu naprazdno..
Pilovy kotou¢ ¢ x dirag....
Tloustka pilového listu.
Zuby OStFi......ccocvennn
Hloubka fezu pii 90°.
Hloubka fezu pfi 45°....
Hmotnost podle provadéciho predpisu

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))....

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve
smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a, ,,
Kolisavost K=

VAROVAN
Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 62841 a mUze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfislu$enstvim nebo s nedostateénou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mGze vyrazné zvysit Groven expozice v pribéhu
celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné snizit Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a
pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu miize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozZar a/nebo téZké poranéni.
VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO KOTOUCOVE PILY

/\ NEBEZPEG: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotou€. Se svou druhou rukou drzte pridavné drzadlo
nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce drzi kotou€ovou pilu,
nemuze je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem
nemuze chranit pfed pilovym kotoucem.

Pfizplsobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelnd méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je dulezité obrobek
dobfe upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s té&lem, pficeni
pilového kotouce nebo ztrata kontroly.

Pokud provadite prace, pfi kterych by fezny nastroj mohl
zasahnout skryta el. vedeni nebo vlastni kabel stroje, drzte
stroj pouze za izolované uchopovaci plochy. Kontakt s vedenim
pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily stroje a vede

k elektrickému uderu.

Pfi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlepSi pfesnost fezu a snizuje moznost,
Ze se pilovy kotou¢ vzpfici.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (nap¥. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jeZ se nehodi k montaznim dilim
pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo Spatné podlozky nebo
Srouby kotouce. Podlozky a $rouby pilovych kotoucl byly

zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpeénost.

Pficiny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k tomu, Ze se
pila nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve
sméru obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou¢ v fezu stoci nebo je Spatné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do
povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané
mezery a pila vyskoCi zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je disledek Spatného nebo chybného pouZiti pily. Lze
mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné
popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové polohy,
ve které muzete celit sile zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
pilového kotouce, nedavejte pilovy kotou¢ do jedné pfimky

s Vasim télem. Pfi zpétném razu muze kotoucova pila skocit vzad,
ale obsluhujici osoba mize sily zpétného razu prekonat, pokud
byla u¢inéna vhodna opatfeni.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfici nebo je-li fezani preruseno z
jiného duvodu, uvolnéte spinac¢ a pilu drzte klidné v materialu,
az se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte
odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se
pilovy kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz.
Najdéte pFicinu vzpri¢eni pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi
opatfenimi.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystied'te pilovy kotou¢ v fezané mezere a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku.
Je-li pilovy kotou¢ vzpfi¢eny, mlze se, pokud se pila znovu zapne,
pohnout ven z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.
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Velké desky podepfrete, aby jste zabranili riziku zpétného razu
sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni vahou
prohnout. Desky musi byt podepfeny jak na obou stranach, tak i v
blizkosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte zadné tupé nebo posSkozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby zpusobi
diky uzkeé pilové mezefe zvySené tfeni, svirani pilového kotouce a
zpétny raz.

Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a Ghlu fezu. Pokud
se béhem fezani zméni nastaveni, mize se pilovy kotou¢ vzpficit
a nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast’ opatrni, pokud provadite "zanofovaci fez” do
skrytych prostoru, napf. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotou€ se mlze pii fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zpusobit zpétny raz.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt. Nechte
stroj pred pouzitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt
a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepkavé
usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi
praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych
fezu, jako jsou "zanorovaci fezy a rezy pod tuhlem”. Otevite
spodni ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a
uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U vSech
ostatnich fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat
automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stil nebo podlahu bez toho, aby
spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotou€. Nechranény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezani a feze
v8e co mu stoji v cesté. Respektuijte pfi tom dobu dobéhu pily.

Pro nasazeny pilovy kotou¢ pouzijte vhodny rozpérny klin.
Rozpérmy klin musi byt siln&j$i nez zakladni tloustka kotouce, ale
ten¢i nez Sitka zubl pilového kotouce.

Rozpérny klin zajistéte tak, jak je popsano v navodu

k obsluze. Nespravna tloustka, poloha a vyrovnani mohou byt
pri¢inou, Ze rozpérny klin nezabrani u¢inné zpétnému razu.
Rozpérny klin pouzijte vzdy, kromé zanofovacich fezl. Po
zanorovacim fezu rozpérny klin opét namontujte. Rozpérny klin
vadi u zanofovacich fezli a mlze zpUsobit zpétny raz.

Aby rozpérny klin mohl pisobit, musi se nachazet v fezané
mezefe. U kratkych fezU je rozpérny klin netginny, aby zabranil
zpétnému razu.

Pilu neprovozujte se zprohybanym rozpérnym klinem. Jiz mala
zavada mGze zpomalit uzavirani ochranného krytu.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. PFi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se
nemély vdechovat. PouZivejte odsavani prachu a navic se chrarite
vhodnou ochrannou maskou. Usazeny prach dobfe odstrarite,
napf. odsatim

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto
navodu se nesmi pouZivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu
Pouzivejte pouze dievoobrabéci kotouce specifikované v tomto
navodu, které spliiuji poZzadavky normy EN 847-1.

Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimainé
stejné vysoky jako maximalni pocet otaCek uvedeny na elektrickém
naradi.

PfisluSenstvi, které se toci rychleji, nez je pfipustné, se mize
rozbit a rozletét do okoli.

NepouZivejte prosim s brusnymi kotougi!

Pfi ruénim vedeni pily nearetujte vypinac.

PRACOVNi POKYNY

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabrarite pfehrati zubl
pilového listu a pfi fezani plastu také taveni materialu.

OBLAST VYUZITi

Okruzni pila je vhodna k pfimému fezani do dreva, plastt a
aluminia.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlaSujeme,
Ze se vyrobek popsany v "Technickych udajich" shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

' AN
Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

PRIPOJENI NA SIT

Pfipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotfebi€ je tfidy II.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chrani¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovano instalacnim
predpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi pouzivani tohoto
naradi, prosim.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyzZ je vypnuty.

Vzhledem k nebezpeci zkratu se nesmi dostat do odvétravaci
mezery kovy.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.
Pfed kazdym pouzitim pfistroj, pfipojovaci kabel, prodluzovaci
kabel, bezpe¢nostni popruh a zastrtku zkontrolujte, jestli nejsou

poskozené a nemaji pfiznaky zestarnuti. Poskozené dily nechte
opravit u odbornika.

Mohou ovlivnit ostatni elektrické pfistroje na stejném napajecim
okruhu. Pfipojte vyrobek ke zdroji napajeni s impedanci rovné 0,3
Q pro minimalizaci napétové fluktuace.

Vice informaci vam poskytne vas dodavatel elektrické energie.

LEECEEE
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UDRZBA

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napajeni pfed montazi a
demontazi pilového kotouce.

Pfistroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadfikem.

Nékteré Cistici prostfedky poskozuiji plast nebo jiné izolované ¢asti.
Vétraci térbiny nafadi udrZujeme stéle Cisté.

Pravidelné odstrariujte prach. Odstrariujte piliny nashromazdéné
uvnitf pily, abyste tak zamezili riziku vzniku pozaru.

Pfistroj udrzuijte Cisty, suchy a o€istény od vyteklého oleje a
maziva.

Zkontrolujte funkénost ochrannych krytd.

Pravidelna Udrzba a ¢isténi zajisti dlouhou zivotnost a bezpecnou
manipulaci.

Aby se zabranilo vzniku nebezpeéi, musi vyménu sitové pripojky
provést vyrobce nebo jim povéreny zastupce.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat

schematicky nakres jednotlivych dill pfistroje, kdyZ uvedete typ
pristroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout
sitovou zastreku ze zasuvky.

PrisluSenstvi neni sougasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spole¢né s
odpadem z domacnosti.

Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklacni podniky a sbérné
dvory.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II.

Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pfed zasahem el.
proudem zavisi nejen na zakladni izolaci, ale i na tom,
Ze budou pouzita také doplfikova ochranna opatfeni,
jakymi jsou dvojité izolace nebo zesilena izolace.
Neexistuje zadné zafizeni pro pfipojeni ochranného
vodice.

VolnobéZné otacky

\V Napajeni V~

Stfidavy proud
€ Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

ml
| V|
=
<

m Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE KOTUCOVA PILA

VYrobNEé CiSl0.........coviuiiiiiiiciriicrc e o

Menovity prikon
Otacky naprazdno .
Priemer pilového listu x priemer diery
Hrubka pilového listu .........
Ozubenie Cepele.... .
Hibka rezu pri 90°..
Hibka rezu pri 45°......

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu

Informécia o hluku / vibréaciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja &ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.
Hodnota vibracnych emisii a, ,
Kolisavost K=

POZOR

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
-190x30 mm

...93dB(A)
104 dB(A)

.. 3,1 m/s?
... 1,5 m/s?

Urover vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stilade so §tandardizovanou skagkou uvedenou v EN
62841 a mbZe sa pouzit' na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana troven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prislu$enstvom alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit' Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne zniZit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrZanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PILY

A NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnu rukovét’ alebo teleso motora. Ak kotucovu pilu drzia
obe ruky, pilovy list ich neméze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom
nemdze ochrariovat pred pilovym listom.

Hrubku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.
Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrziavajte
nad nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade. Je
dblezité, aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa na minimum
zmenSilo nebezpegenstvo kontaktu s telom, zablokovania pilového
listu alebo straty kontroly.

Naradie drzte za izolované plochy rukoviti pri vykonavani
takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit’ na
skryte elektrické vedenia alebo zasiahnut’ viastnt privodnu
Snuru. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napétim, spdsobi, Ze aj
kovové suciastky naradia sa dostanu pod napétie, o ma za
nasledok zasah elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte doraz, alebo ved'te
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepsuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okruhlym).
Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym suciastkam pily,
nebezia celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na
naradi.
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Nikdy nepouzivajte poSkodené podlozky alebo nespravne
upevnovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upeviiovacie
skrutky pilovych listov boli skonstruované Specialne pre tuto pilu,
aby dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu bezpeénost
prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprie€eného
alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory ma za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujucej osobe;

- ked' sa pilovy list zasekne alebo vzprie¢i v uzavierajlcej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom na
obsluhujicu osobu;

- ked je pilovy list v reze natoCeny alebo nespravne nastaveny,
mdzu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznat do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej trbiny a pila
posko&i smerom k obsluhujlicej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme

v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,

v ktorej budete vediet' pripadnu silu spatného razu zvladnut'.
Vzdy stojte v bo€nej polohe k rovine pilového listu, nikdy
nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri
spatnom raze méze pila skocit smerom dozadu, avSak ked sa
urobia potrebné opatrenia, mdzZe obsluhujica osoba silu spatného
razu zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi z iného
dovodu, uvornite vypinac a drzte pilu v materiali obrobku
dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju tahat smerom
dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknat’
spatny raz. Najdite pricinu zablokovania pilového listu a pomocou
vhodnych opatreni ju odstrarite.

Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku, vycentrujte
pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, €i nie su zuby pily
zaseknuté v materiali obrobku. Ked je pilovy list zablokovany,
neda sa v obrobku pohnut, alebo méZze spdsobit spatny raz, ak by
sa pila znova spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa
mézu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne treba
podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti $trbiny rezu aj na kraji.

Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami
vytvaraju prili§ uzku Strbinu rezu a tym spdsobuju zvySené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hlbky rezu a uhla
rezu. Ked sa pocas pilenia nastavenie zmeni, méze sa pilovy list
zablokovat a spdsobit’ spatny raz naradia.

Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania "zapichovanim”
(zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do existujucej
steny. Zapichovany pilovy list méZu pri pileni zablokovat rézne
skryté objekty, o moze spdsobit spatny raz.

Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného krytu. Dajte
vykonat' na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne. PoSkodené
suciastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok spdsobuju,
Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri Specialnych rezoch,
ako su "rezanie zapichnutim” a "rezanie Sikmych rezov”.
Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej packy a len ¢o
pilovy list vnikol do obrabaného materialu, packu pustite. Pri
vSetkych ostatnych pracach musi pracovat dolny ochranny kryt
automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez toho,
aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechraneny dobiehajuci pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vSetko, ¢o mu stoji v ceste. VSimajte si dobu dobehu
pilového listu.

Pouzivajte pre pouzity pilovy list vzdy vhodny Strbinovy klin.
Strbinovy klin musi byt hrubsi ako hrubka zakladného telesa
pilového listu, ale tensi ako Sirka zubov pilového listu.

Strbinovy klin justujte podl'a popisu uvedenom v Navode na
pozivanie. Nespravna hribka, chybna poloha alebo nespravne
nastavenie $trbinového klinu moézu mat za nasledok, Ze Strbinovy
klin nebude méct u¢inne zabranit spatnému razu.

Strbinovy klin pouzivajte vzdy, okrem pripadu, ked’ pouzivate
techniku rezania zapichovanim. Po uskuto¢neni rezania
zapichovanim Strbinovy klin opat namontujte. Pri rezani
zapichovanim $trbinovy klin prekaza a méze spdsobit spatny raz.
Aby bol strbinovy klin u¢inny, musi sa nachadzat’ v $trbine
rezu. Pri kratkych rezoch je Strbinovy klin pri zabrafiovani vzniku
spatného razu nedcinny.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mdze spdsobit
stratu sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouZitie
sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca obuy, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri préci je ¢asto zdraviu Skodlivy a nemal by
sa dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodnu
masku proti prachu. Uskladneny prach dékladne odstranit, napr.
vysat.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam uvedenym v
navode na pouZitie, nesmu sa pouzit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.

Pouzivajte iba drevoobrabacie kotlce Specifikované v tomto
navode, ktoré spifiaju poziadavky normy EN 847-1.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimaine také
vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie, sa méze zlomit a rozletiet.

NepouZivajte prosim s brusnymi kotugi!
Pri ruénom vedeni vypina¢ nearetovat.

PRACOVNE POKYNY

Prostrednictvom primerane;j rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materialu.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Ruéna okruzna pila je vhodna na robenie priamych rezov do
dreva, plastu a hlinika.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na viastnu zodpovednosf vyhlasujeme,
ze vyrobok popisany v "Technickych tdajoch" sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujucimi harmonizujicimi
normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN [EC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SIETOVA PRIPOJKA

Pripjat len na jednofazovy striedavy prad a na sietové napatie
uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoZe ide o konStrukciu ochrannej triedy II.

Zésuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spinaéom proti prudovym narazom (FI, RCD, PRCD). Toto je
inStalacny predpis na Va3e elektrické zariadenie. Venujte prosim
tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Z dovodu nebezpecia skratu sa do vetracich otvorov nesmu dostat
kovové predmety.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouZitim pristroj, pripojny kabel, predlzovaci kabel,
bezpecnostny popruh a zastrcku skontrolujte, Ci nie su poSkodené
a nemaju priznaky zostarnutia. PoSkodené diely nechajte opravit u
odbornika.

Napédjacia Spicka sposobi fluktuacie napatia a moéze mat vplyv na
ostatné elektrické zariadenia na rovnakom elektrickom vedeni.
Produkt pripojte do elektrickej siete s impedanciou 0,3 Q,
minimalizujete tak fluktuacie napatia.

BlizSie vysvetlenie Ziadajte od vasho dodavatela elektrickej
energie.
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UDRZBA

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Vzdy odpojte nastroj od elektrickej siete pred montazou alebo
demontazou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie Gistite suchou handrickou.
Niektoré cistiace prostriedky po$kodzuju plast alebo iné izolované
Casti.

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pravidelne odstrariujte prach. Odstrarite piliny nahromadené vo
vnutri pily, aby ste zamedgzili rizika vzniku poziaru.

Pristroj udrZiavajte Cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a
maziva.

Skontrolujte funk&nost ochrannych krytov.

Pravidelna UdrZba a Cistenie sa postara o dihu Zivotnost a
bezpeénlu manipulaciu.

Aby sa zamedzilo vzniku nebezpecenstva, musi vymenu sietovej
pripojky uskutocnit vyrobca alebo nim povereny zastupca.

Pouzivat len Milwaukee prisluenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
z&kaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivaijte ochranu sluchu!

Pri praci nosit' vhodnu ochranni masku, aby sa
nedostal do [udského organizmu.

Pouzivaijte ochranné rukavice!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
z&asuvky.

HEEEREE

PrisluSenstvo - nie je sti¢astou Standardnej vybavy,
odporuc¢ané doplnenie z programu prisluSenstva.
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Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu s
odpadom z domacnosti.

Elektrické a elektronické pristroje treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklaéné
podniky a zberné dvory.

Elektricky pristroj triedy ochrany Il

Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred zadsahom
el. pradom zavisi nie len od zékladnej izolacie, ale aj
od toho, Ze budu pouZité aj doplnkove ochranné
opatrenia, akymi su dvojita izolacia alebo zosilnena
izol4cia.

Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie ochranného
vodica.

Otacky naprazdno

Napatie

Striedavy prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka shody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE PILARKA TARCZOWA SCS65 Q

NUMET PrOAUKCYINY ...t et 3937 19 05...
...000001-999999
... 1900 W
.6300 min”!
.190x30 mm

Znamionowa moc wyjsciowa..
Predkos$¢ bez obcigzenia.....

Srednica ostrza pity x $rednica otworu.....
Grubo$¢ brzeszczotu
Zeby ostrza
Gtlebokos¢ ciecia pod katem 90° ...
Gtlebokos¢ ciecia pod katem 45° ..
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014

Informacja dotyczaca szumow/wibracji
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A)).
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw)
wyznaczone zgodnie z normq EN 62841
Wartos¢ emisji drgan a, ,,
Niepewnos$¢ K=

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacii, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace
tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA Pit
TARCZOWYCH

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie dostaty
si¢ w zasigg pitowania i nie dotknely brzeszczotu. Druga reka
nalezy trzyma¢ uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy
obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przedmiotem.
Ostona ochronna nie moze chroni¢ Pafstwa przed brzeszczotem
pod obrabianym przedmiotem.

Glebokos¢ cigcia nalezy dopasowa¢ do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
zeboéw pod obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzymac¢ przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy
zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowaé, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy trzyma¢ jedynie za izolowane powierzchnie
uchwytu, gdy przeprowadza si¢ prace, przy ktérych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody pradu lub
wiasny kabel zasilajacy. Kontakt z przewodami pod napigciem
wprowadza réwniez metalowe czesci urzadzenia pod napigcie i
prowadzi do porazenia pragdem.

Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywa¢ zawsze oporu lub

prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadno$¢ ciecia i
zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywa¢ zawsze brzeszcotéw odpowiedniej wielkosci i
z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub
okragtym). Brzeszczoty, ktore nie pasujg do czgsci montazowych
pity kreca sig nierdwnomiernie i prowadzg do utraty kontroli nad
urzgdzeniem.

Nie nalezy uzywa¢ nigdy uszkodzonych lub ztych podktadek
lub $rub do brzeszczotu. Podktadki i Sruby do brzeszczotu
zostaty skonstruowane specjalnie dla Panstwa pity, w celu
optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcja jako nastepstwo haczacych
sig, zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych
brzeszczotéw, ktére prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita
podnosi sie i porusza wysuwajgc z obrabianego przedmiotu w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sig lub zablokuje w zamykajacym sig
rzazie, brzeszczot blokuje si¢ a sita silnika odbija urzadzenie w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo
ustawiony w rzazie, zgby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie
zahaczy¢ na pOW|erzchn| obrabianego przedmiotu, przez co
brzeszczot wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastgpstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujgc odpowiednie srodki
ostrozno$ci, tak jak opisano nizej.

Pite nalezy trzyma¢ obydwoma rekami a ramiona powinny
zajac taka pozycje, w ktérej mozna oprze¢ sig sitom odbicia
zwrotnego. Nalezy przyja¢ pozycje zawsze z boku
brzeszczotu, nigdy nie doprowadzi¢ do tego, by brzeszczot
znajdowat sie na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita
moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba jg obstugujaca moze
zapanowacé nad sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty
przedsigwzigte odpowiednie $rodki zaradcze.
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W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sie lub pitowanie
zostato przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢ wtacznik/
wytacznik i pite trzymac spokojnie w obrabianym materiale, az
do momentu, gdy brzeszczot znajduje si¢ catkowicie w
bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac wyjecia pily z
obrabianego przedmiotu lub ciagnigcia jej do tytu tak dtugo,
jak diugo brzeszczot znajduje sie w ruchu, lub mégtoby
zdarzy¢ sie odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne
zablokowania sig brzeszczotu i usunag jg odpowiednimi srodkami
zaradczymi.

Gdy chce si¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktéra tkwi w obrabianym
przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie i
skontrolowacé, czy zeby pity nie sa zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany,
moze on wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub spowodowac
odbicie zwrotne, gdy pita zostanie ponownie wigczona.

Duze plyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze
plyty moga sie przegig¢ pod ciezarem wtasnym. Plyty muszg by¢ z
dwach stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.
Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow.
Brzeszczoty z tgpymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami
powodujg podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne,
spowodowane za waskim rzazem.

Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci i
katy cigcia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia si¢ podczas
pitowania, brzeszczot moze sig zablokowac i tym samym wystapic¢
odbicie zwrotne.

Nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym przy wykonywaniu "cigcia
wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej Scianie.
Wagtebiajgcy sie brzeszczot moze sig przy cigciu w ukrytych
objektach zablokowa¢ i spowodowac odbicie zwrotne.

Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej
ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie odda¢ do
dogladu, gdy dolna ostona ochronna i sprezyny pracuja
nieprawidtowo. Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub
spietrzajace sig wiéry powodujg opdzniong prace ostony
ochronnej.

Otworzy¢ recznie dolng ostone ochronng tylko przy
szczegolnych rodzajach cigcia, takich jak "cigcie wgtebne i
pod katem”. Dolng ostong ochronng otworzyc dzwignia
odciagajaca i ponownie zwolnié, skoro tylko brzeszczot
zagtebit si¢ w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowa¢ automatycznie.

Pity nie nalezy odktada¢ na stole roboczym lub podtozu, gdy
dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedgcy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazaé na czas opoznienia
wybiegu pity.

Nalezy uzywac pasujacego do uzywanego brzeszczotu klina
rozczepiajacego. Klin rozczepiajacy musi by¢ grubszy jak grubos¢
naktadanego brzeszczotu, lecz cienszy niz szeroko$¢ zebéw
brzeszczotu.

Klin rozczepiajacy nalezy wyjustowac jak opisane zostato to w
instrukcji obstugi. Zta grubosc, pozycja i ustawienie mogg by¢
przyczyna tego, ze klin rozczepiajacy nie zapobiegnie skutecznie
odbiciu wstecznemu.

Nalezy zawsze uzywac klinu rozczepiajacego, oprocz przy
cieciach wgtebnych. Po wykonaniu cigcia wgtebnego nalezy
ponownie zamontowac klin rozczepiajacy. Klin rozczepiajacy
przeszkadza przy cigciach wgtebnych i moze spowodowac odbicie
wsteczne.

Aby klin rozczepiajacy moégt dziata¢, musi on znajdowac sie w
rzazie. Przy krotkich cieciach klin rozczepiajgcy jest bezskuteczny
aby zapobiec odbiciu wstecznemu.

Nie nalezy uzywac pity z przekrzywionym klinem
rozczepiajacym. Juz mate zaktécenie moze opdzni¢ zamkniecie
sig ostony ochronne;j.

74  POLSKI

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowac¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska
pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pyt wydzielajgcy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze byé
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowa¢ uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig
maske ochronng. Doktadnie usungé nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Nie uzywaé ostrzy nie odpowiadajgcych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego materiatu.

Stosowaé wyltgcznie ostrza do obrdbki drewna okreslone

w niniejszej instrukcji i zgodne z normg EN 847-1

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym.

Osprzet, ktory obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze
peknac i zostac cisniety w powietrze.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Nie blokowa¢ wytacznika w pozycji ,on* (,wtaczony*) przy pracy z
pita trzymang w rekach.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unika¢
przegrzania zebow pit tarczowych, a podczas cigcia tworzyw
sztucznych topienia materiatu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdiuznego oraz cigcia skosnego w drewnie, tworzywach
sztucznych oraz aluminium.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

' AN
Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do zrédta zasilania pragdem zmiennym
jednofazowym i wytgcznie o napigciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtgczenie do gniazdka bez
uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenstwa.

Urzadzenia pracujgce w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknigtymi, nalezy podtacza¢ poprzez
ochronny (FI, RCD, PRCD) wytgcznik udarowy.

Elektronarzedzie mozna podtgczac do gniazdka sieciowego tylko
wtedy, kiedy jest wytgczone.

Nie dopuszcza¢ do przedostawania sie cze$ci metalowych do
szczelin powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcia!

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sig¢ w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sig za
operatorem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzadzenie, kabel zasilajgcy,
przediuzacz, pas bezpieczenstwa i wtyczke pod katem uszkodzen
i zuzycia. Wymiana winna zosta¢ dokonana wytgcznie przez
specjaliste.

Wptywa¢ na prace innych urzadzen elektrycznych podtgczonych
do tej samej linii zasilajacej. Podtgcz produkt do zrodta zasilania o
impedancji wynoszacej 0,3 Q, aby ograniczy¢ wahania napiecia.
Skontaktuj sie z dostawca energii elektrycznej, aby

uzyskac szczegotowe informacie.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Nalezy pamigtac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomocg
suchej $ciereczki.

Niektdre srodki czyszczace powodujg uszkodzenie tworzywa
sztucznego lub innych izolowanych czesci.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.

Regularnie usuwac pyt. W celu uniknigcia zagrozenia pozarem
nalezy usuwac wiory gromadzace sie we wnetrzu pity.

Utrzymywaé urzadzenie w stanie czystym i suchym oraz wolnym
od wyciekajgcego oleju i smaru.

Sprawdzi¢ dziatanie oston.

Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniajg sie do
wydtuzonej trwatosci i bezpiecznego uzytkowania.

Aby unikna¢ zagrozen zwigzanych z bezpieczenstwem, wymiane
przewodu zasilajacego nalezy zleci¢ u producenta lub u jego
przedstawiciela.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czeSci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!
Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé si¢
@ uwaznie z trescig instrukcii.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzgdziem nalezy wyja¢ wtyczke
z gniazdka.

tcleee

L

Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno.

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem
z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami Srodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wladz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

==y
v
‘

A"A

Elektronarzedzie klasy ochrony II.

Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie przed
porazeniem prqdowym zaleiy nie tylko od izolacji
podstawowej, lecz rowniez od tego, czy zostaty
zastosowane dodatkowe srodki ochrony, takie jak:
izolacja podwajna lub izolacja wzmocniona.

Nie ma zadnego urzgdzenia do podtaczenia przewodu
ochronnego.

Predkos¢ bez obcigzenia

\Vi Napiécie V~

Prad przemienny

€ Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
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m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK KORFURESZGEP

GYAMASH SZAM.....oiiiiieieie ettt e

Névleges teljesitményfelvétel..
Uresjarati fordulatszam.....
Firészlap atméré x lyukatmé
Fiirészlap vastagsag
Fiirészlap-fog
Vagasi mélység 90 foknal.
Vagasi mélység 45 foknal....
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint..

Zaj-/Vibracié-informacié
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))....
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis dsszege) az EN
62841-nek megfeleléen meghatarozva.
a, , rezegésemisszio erték ...
K'bizonytalanség

FIGYELMEZTETES

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
-190x30 mm

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerllt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok ésszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozici6 becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo dsszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezbkben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

A KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

A VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési
teriiletre és sohase érjen hozza a flirészlaphoz. Fogja meg
a masik kezével a potfogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével tartja a korflirészt, akkor az nem tudja
megsérteni a kezét.

Sohase nytljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyuijt védelmet a fiirészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A flirészlapbdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja meg a
flirészelésre keriil6 munkadarabot lefogni. A megmunkalasra
keriil6 munkadarabot mindig egy stabil alapra rogzitse.
Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan régzitse,
hogy csokkentse a fiirészlap beékelddésekor felmerilé
veszélyeket, mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a munkadarab
vagy a késziilék nekivagdédjon valamelyik testrésznek.

A berendezést csak a szigetelt fogantyéfeliileteknél fogja meg,
ha olyan munkakat végez, amelyek soran a vagészerszam a
kiviilrél nem lathato, fesziiltség alatt all6 vezetékeket, vagy a
sajat halozati kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy
feszliltség alatt allo vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
feszliltség ala keriilhetnek és aramitéshez vezethetnek.
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Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitk6z6t vagy
egy egyenes vezetdlécet. Ez megndveli a vagas pontossagat es
csokkenti a flrészlap beakadasanak lehetéségét.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfelelé
rogzité (példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott flirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészlapok,
amelyek nem illenek hozza a flirész rogzité alkatrészeihez, nem
futnak kérkorosen és ahhoz vezetnek, hogy a kezel6 elveszti a
készllék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalédott vagy hibas fiirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flrészlap-alatéttarcsak és
-csavarok kifejezetten az On firészéhez kertiltek kifejlesztésre és
hozzéjarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének modja:

- egy visszarugas a beakado, beékel6dd, vagy hibas helyzetbe
allitott fiirészlap kdvetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely
ahhoz vezet, hogy a fiirész, amely felett a kezel6 elvesztette az
uralmat, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbol és a kezeld
személy felé mutaté iranyba mozdul;

- ha a flrészlap az 6sszezarddo flirészelési résbe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész készliléket a
kezeld személy iranyaba rantja vissza;

- ha a firészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik be
a vagasba, a flrészlap hatsé élén elhelyezked§ flirészfogak
beakadhatnak a munkadarab feliletébe, melynek kdvetkeztében a
flrészlap kilép a vagasbol és a flirész hatrafelé, a kezelé személy
felé mutatd iranyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a flirész hibas vagy helytelen
hasznalatanak kévtkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra keriilé
megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiito erdket jobban

fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt alljon,
sohase hozza a flirészlapot a testével egy sikba. Egy
visszarugas esetén a korflrész hatrafelé is tehet egy ugrast, de
megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezelé személy a
visszalité erdket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami
mas okbok megszakad, engedije el a be-/kikapcsol6t és tartsa
nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a fiirészlap
teljesen le nem all. Sohase probalja meg kivenni a flirészt a
munkadarabbdl, vagy hatrafelé hizni, amig a flirészlap még
mozgasban van és amig még egy visszarugas léphet fel.
Keresse meg a fiirészlap beszorulasanak okat és megfeleld
intézkedéssel haritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban allé fiirészlapot Gjra el akarja inditani,
el6szor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés kdzepére, és
ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a
munkadarabba. Ha a flirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy visszarugast
is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfeleléen
ala, nehogy egy beszorult fiirészlap kovetkeztében
visszarugas lépjen fel. A nagyobb méretii lapok sajat sulyuk alatt
leléghatnak, illetve meggérbulhetnek. A lapokat mindkét oldalukon,
mind a flirészelési rés kozelében, mind a széliikon ala kell
tamasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
flirészlapokat. Az életlen vagy hibasan bedllitott fogu flirészlapok
egy tul keskeny vagasi résben megndvekedett surlédashoz, a
flirészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

A fiirészelés el6tt hizza meg szorosra a vagasi mélység és
vagasi szog beallito elemeket. Ha a fiirészelés soran
megvaltoznak a bedllitasok, a flirészlap beékel6dhet és a flirész
visszarughat.

Kiilonosen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre "siillyeszt6é
vagast". Az anyagba besiillyedd flirészlap a fiirészelés kdzben
kivilrél nem lathaté akadalyokban megakadhat és ez egy
visszarugashoz vezethet.

Ellendrizze az als6 véddburkolat rugéjanak miikodését. Ha az
alsé véddburkolat és annak mozgatoé rugéja nem miikodik
tokéletesen, akkor végeztesse el a megfelel6 karbantartasi
munkakat. Megrongaldodott alkatrészek, ragaszto-lerakddasok,
vagy forgacsok lelassitjak az alsé védéburkolat mikddését.

Az als6 védodburkolatot csak kiilonleges vagasi médok, mint
"siillyeszt6 és szogvagasok" esetén szabad kézzel kinyitani.
Nyissa ki a visszahuz6 karral az als6 védéburkolatot, és
engedje azt el, mihelyt a fiirészlap behatol a munkadarabba.
Az als6 véddburkolatnak minden mas fiirészelési munkanal
automatikusan kell mikodnie.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a padléra, ha az
als6 véddburkolat nem boritja be teljesen a fiirészlapot. Egy
védetlen, utanfut¢ firészlap a vagasi irannyal ellenkez6 irAnyba
mozog és mindenbe belevag, ami az Utjaba keriil. Ugyeljen ekkor
a flirész utanfutasi idejére.

Mindig az alkalmazasra keriil6 fiirészlaphoz pontosan illé
feszitééket hasznaljon. A feszitééknek vastagabbnak kell lennie
a fUrészlap magvastagsaganal (a flrésztelep vastagsaganal), de
ugyanakkor vékonyabbnak kell maradnia a fiirészfogak
szélességénél.

A Kezelési Utasitasban leirtaknak megfelelden allitsa be a
feszitoéket. Egy helytelenlil megvalasztott vastagsagu, helyzetii
és iranyU feszitdék nem tudja hatésosan meggatolni a
visszarugast.

A siillyeszt6 vagasok kivételével mindig csak feszitéék
alkalmazasaval dolgozzon. Egy sillyeszt6 vagas befejezése utan
ismét azonnal szerelfe fel a feszitééket. Sillyesztd vagasoknal a
feszit6ék csak zavar és visszarugast valthat ki.

A feszit6ék csak akkor képes kifejteni a hatasat, ha benne van
a fiirészelési résben. Egy rovid vagas esetén a feszit6ék még
nem fejti a hatasat és nem képes megakadalyozni a visszarugast.
Ha a feszit6ék elgorbiilt, ne hasznalja a flirészt. Mar egy kis
kitérés is lelassithatja a védéburkolat bezarodasat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védészemiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédd
maszk, védécipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak és
hallasvédd hasznélatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre artalmas lehet.
llyen esetben ajanlatos a megfeleld elszivo berendezés és a
védémaszk hasznalata. A munkateriileten lerakddott port alaposan
el kell takaritani.

Ne hasznaljon olyan firészlapot, ami nem egyezik meg a
haszndlati dtmutatéban feltiintetettekkel.

Vaélasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld firészlapot!

Csak a jelen hasznélati utasitdsban megjeldlt, az EN 847-1
szabvanynak megfelelé, famegmunkalasra alkalmas flirésztarcsat
hasznaljon.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban
forog, eltérhet vagy lereplilhet.

Ne hasznaljuk csiszoldkoronggal!

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az ,on“ (be) pozicidban
amikor a flrészt kézben hasznalja.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfelel6 el6tolasi sebesség megvalasztasaval kerilje el a
furészlap tulheviilését, valamint miianyagok vagasakor az anyag
megolvadasat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korflrésszel vaghat hosszanti irdnyban és
ferde szégben faban, miianyagban és aluminiumban.

A készliléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az alabbi
harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05
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Alexander Krug

Managing Director

Miszaki dokumentacié dsszeadllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A készliléket csak egyfazisu valtoaramra és a teljesitménytablan
megadott halézati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas
védéeérintkezd nélkili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a
készulék felépitése II. védettségi osztalyu.

Szabadban a dugaljat hibadram-védékapcsoldval kell ellatni. Az
elektromos késztlékek lizembehelyezési Utmutatasa ezt
kotelezben eléirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos
kéziszerszamok hasznalatakor is.

Akésziiléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét aram ala
helyezni.

Révidzarlat veszélye miatt a szellézényilasokba nem keriilhetnek
fémdarabkak.

Munka kézben a halozati csatlakozokabelt a sériilés elkerlilése
érdekében a munkaterdilettd|, illetve a késziiléktdl tavol kell tartani.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a készliléket, a csatlakozd
kabeleket, hosszabbitd kabeleket, a biztonsagi hevedert és a
dugot sériilések és 6regedés tekintetében. A sériilt alkatrészeket
csak szakemberrel javittassa meg..

A pillanatnyi dramfelvétel kiugrasok fesziiltségingadozast
okozhatnak és ez az azonos aramkdrbe kapcsolt mas elektromos
termékek miikddésére is hatassal lehet. A fesziiltségfluktuaciok
minimalizalasa érdekében a terméket olyan aramforrashoz
csatlakoztassa, amelynek impedancigja 0,3 Q.

Tovabbi informaciokért forduljon az dramszolgaltatdhoz.

KARBANTARTAS

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a késziiléket
dramtalanitani kell.

Aflrészlap felhelyezése és eltavolitasa el6tt Ugyeljen arra, hogy
kihuzza a szerszamot az elektromos halézatbdl.

A késziiléket és a védbeszkdzt szaraz kenddvel tisztitsa.

Némely tisztitoszerek karositjdk a mianyagot, és mas szigetelt
alkatrészeket.

A készlilék szelldzbnyilasait mindig tisztan kell tartani.

Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a flirész belsejében
lerakddott fiirészport a tiizveszély elkerllése érdekében.

Tartsa a késziiléket tisztan és szarazon, valamint kifolyt olajoktol
és zsiroktol mentesen.

Ellendrizze a véddburkolatok miikddését.

Arendszeres karbantartas és tisztitas hosszu élettartamrél és
biztonsagos kezelésrdl gondoskodik.

A biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében a halozati
csatlakozdvezeték cseréjét a gyartonak, vagy a gyartd
képviseldjének kell elvégeznie.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (l4sd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhaté hatjegyl szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries
GmbH-tél a Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Németorszag
cimen.
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznélja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget

) viselni.
UL

Hallasvédd eszkdz haszndlata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon védékesztyt!

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a
készileket aramtalanitani kell.

K EE

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készillékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket nem szabad a haztartési
hulladékkal egydtt artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus eszkdzoket szelektiven
kell gydjteni, és azokat kérnyezetbarat artalmatlanitas
céljabol hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrél és gydjtéhelyekrél.

Il. védelmi osztalyu elektromos szerszam.

Olyan elektromos szerszam, amelynél az elektromos
aramiités elleni védelem nem csak az
alapszigeteléstdl fligg, hanem amelyben kiegészitd
véddintézkedéseket, mint pl. kettés szigetelés vagy
megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.

Nincs lehet6ség véddérintkezd csatlakoztatasara.

Uresjérati fordulatszam

Volt AC
/\J Valtéaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés
001

§

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jel6lés

TEHNICNI PODATKI KROZNE ZAGE

Proizvodna SteVilka..........ccociiiiiiiiieee e s

Nazivna sprejemna mo¢
Stevilo vrtljajev v prostem teku
Listzage g x vrtalni @ .................
Debelina Zaginega lista.
Zobi zaginega lista.....
Globina reza pri 90°..
Globina reza pri 45°.....
TeZa po EPTA-proceduri

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))..

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) doloéena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, ,,
Nevarnost K= .

OPOZORILO

SCS65 Q

..................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

. 6300 min”'
.190x30 mm

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izkloplieno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upoStevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektricni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNE ZAGE

A NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje zaganja in v
blizino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali
ohisje motorja. Ce boste kroZzno Zago drzali z obema rokama,
Zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem primeru
ne bo mogel zavarovati pred vrte¢im se Zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Zna$a naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali éez nogo, ampak ga na
stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prilo
do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

Med izvajanjem del, pri katerih bi lahko rezilo zadelo ob skrite
elektri¢ne vodnike ali lastni elektricni kabel, drzite napravo
samo za izolirane rocaje. Stik z elektri¢nim vodnikom, ki je pod
napetostjo, povzroci napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar
ima za posledico elektriéni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To bo zagotovilo ve¢jo toénost reza in zmanj$alo nevarnost
zatikanja zaginega lista.

Vedno uporabljajte zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla).
Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaZnimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrogijo izgubo nadzora nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih oziroma napaénih
podlozk ali vijakov Zzaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
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lista so bili konstruirani posebej za VaSo Zago, z namenom
doseganja njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in prepre¢evanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napacno poravnanega zaginega lista, zaradi
Cesar se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz
obdelovanca proti osebi, ki upravlja z Zago;

- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzrogi
njegovo blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti
osebi, ki z njo upravlja;

- Ce Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skoCi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki
upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe zage. Prepredite ga
lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite zago. Roke premaknite v polozaj,
v katerem boste lahko kljubovali povratnim udarcem. Vedno
stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli ne premaknite v
polozaj, v katerem bi bila Vase telo in Zagin list v isti ¢rti. Pri
povratnem udarcu lahko kroZna Zaga sko¢i nazaj, vendar pa lahko
upravljalec povratne udarce obvlada, ¢e je prej primerno ukrepal.
Ce zagin list obtici ali se zaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite zago v
obdelovancu, dokler se zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti
nazaj, dokler se zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. PoisCite vzrok za zatikanje Zaginega lista in
ga na ustrezen nacin odstranite.

Ce zelite zago, ki je obtiala v obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne
iz obdelovanca in povzro¢i povratni udarec v trenutku, ko Zago
ponovno zazenete.



Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjSajte tveganje za
nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega zaginega
lista. Velike ploS¢e se zaradi lastne teze lahko upognejo, zato jih
morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih zaginih listov. Zagini
listi s topimi ali napaéno poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza
povzro¢ajo vedje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni udarec.

Pred Zzaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in
rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzro€i povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem Zaganju« v skrito
podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko pri
potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzro€i povratni
udarec.

Preglejte delovanje vzmeti za spodniji zas¢itni okrov. Ce
spodnji zas¢itni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, oddajte
napravo v popravilo. PoSkodovani deli, lepljive obloge ali
nabiranje ostruzkov so vzrok za upo&asnjeno delovanje spodnjega
zas¢itnega okrova.

Roc¢no odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno Zaganje in
zaganje pod kotom«. Z ro€ico za odmik odprite spodnji
zascitni okrov in jo spustite takoj, ko zagin list prodre v
obdelovanec. Pri vseh drugih rezih mora spodnji za¢itni okrov
delovati samodejno.

Ne odlagajte zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji
zas$citni okrov ne pokriva zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢ se
Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je
na poti. UpoStevajte ¢as izteka Zage.

Uporabljajte zagozdo, ki se prilega vpetemu zaginemu listu.
Zagozda mora biti debelej$a od debla Zaginega lista, vendar tanjSa
od Sirine njegovih zob.

Zagozdo nastavite tako, kot je opisano v navodilu za uporabo.
Napac¢na debelina, poloZaj in poravnanost so lahko vzrok za to, da
zagozda ne bo ucinkovito preprecila povratnega udarca.

Zagozdo uporabljajte vedno, razen pri potopnih rezih. Po
zaklju€enem potopnem rezanju zagozdo ponovno montirajte. Pri
potopnih rezih je zagozda moteca in lahko povzrodi povratni
udarec.

Zagozda je ucinkovita takrat, ko se nahaja v zarezi. Pri kratkih
rezih zagozda ne more prepreciti povratnega udarca.

Zage z zvito zagozdo ne uporabljajte. Ze najmanj$a motnja
lahko upo€asni zapiranje zascitnega okrova.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo
sluha.

Uporabite za$éitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zas¢itna ocala. Priporo¢ajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska za
zas¢ito proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo,
Celada in zas¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za za3cito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite,
npr. posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znadilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Uporabljajte le rezila, ki so dologena v teh navodilih in so v skladu
z EN 847-1.

Dovoljeno $tevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektriénega orodja.

Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko
polomi in razleti.

Ne uporabljati brusne plosce

Stikala za vklop/izklop pri ro¢no vodenem obratovanju ne fiksirajte.
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NAPOTKI ZA DELO

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Roéna krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu, umetni masi
in aluminiju.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

' AN
Alexander Krug
Managing Director

Poobla¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljuitev je mozna
tudi na vtiCnice brez za$citnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
za$Citnega razreda.

Vtiénice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z za$€itnimi
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski
predpis za vaso elektriéno napravo. Prosimo, da to pri uporabi
nase naprave upostevate.

Stroj priklopite na vtiénico samo v izkloplienem stanju.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v
Spranje za prezraevanje.

Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podro¢ju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo napravo, priklju¢ni kabel, podaljSek, varnostni
pas in vtika¢ kontroliramo glede na poskodbe in staranje.
Poskodovane dele damo v popravilo zgolj strokovnjaku.

Tokovna konica povzrogi fluktuacije napetosti in lahko vpliva na
druge elektricne izdelke na istem elektricnem vodu. Izdelek
priklju¢ite na napajanje z impedanco 0,3 Q, da ¢im bolj
zmanj$ate napetostna nihanja.

Za nadaljnja pojasnila se obrnite na svojega dobavitelja elektricne
energije.

VZDRZEVANJE

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vticnice.

Pred name$c¢anjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in zas¢itno pripravo Gistite s suho krpo.

Mnoga ¢istilna sredstva poSkodujejo umetne mase ali druge
izolirane dele.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Eiste.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
Zagovino, kako bi preprecili rizik vnetja

Napravo vzdrzZujte Cisto in suho kakor tudi prosto uhajajocega olja
in masti.

Preverite delovanje $€itnikov.

Redno vzdrZevanje in CiS€enje poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo
in varno rokovanje.

Da bi se izognili varnostna tveganja, mora zamenjavo omreznega
prikljuénega kabla opraviti proizvajalec ali eden od njegovih
zastopnikov.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zad¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zad¢itne rokavice

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikag iz vticnice.

LEECREE

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoeno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

Elektrine in elektronske naprave je potrebno zbirati
lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu
se pozanimajte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirnih
mest.

Elektricno orodje zas¢itnega razreda II.

Elektri¢no orodje, pri katerem zas¢ita pred elektriénim
udarom ni odvisna zgolj od osnovne izolacije, temved
tudi od tega, da so uporabljeni dodatni ukrepi, kot
dvojna ali okrepljena izolacija.

Ni priprave za priklju¢ek zas¢itnega vodnika.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

Izmenicni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI KRUZNA PILA

Broj ProiZVOANIE........evieiieiicistcie s e

Snaga nominalnog prijema
Broj okretaja praznog hoda .
List pile-g x BuSenje-g .....
Debljina lista pile.
Debljina lista pile.
Dubina reza kod 90°..
Dubina reza kod 40°.....

TeZina po EPTA-proceduri

Informacije o bucilvibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))....
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuce EN 62841
Vrijednost emisije vibracije a, ,,
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
-190x30 mm

..93dB(A)

.. 3,1 m/s?

... 1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe zna¢ajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno mozZe smanjiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti
kod pridrzavanja sljede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar
ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA KRUZNE PILE

A OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do
lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili kuc¢iste motora.
Ako se obim rukama drzi kruZna pila, list pile ih ne moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka $titnik ih ne moze
zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pri€vrdcen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti
od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad
njim.

Uredaj drzite samo na izoliranim ru¢kama, ako izvodite radove
kod kojih bi rezni alat mogao zahvatiti skrivene elektricne
vodove ili vlastiti prikljuéni kabel. Kontaktom s vodovima pod
naponom, pod napon ¢ée se staviti i metalni dijelovi uredaja, sto
moze dovesti do elektriénog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se pobolj§ava tocnost rezanja i smanjuje
moguénost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat
¢e se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite nikada oStecene ili pogresSne podlozne plocice
lista pile ili vijke. PodloZne plogice lista pile i vijci specijalno su
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konstruirani za vaSu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je loSe uravnotezen, Sto mozZe dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvuéi iz izratka i pomaknuti u smjeru
osobe koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogredno izravnao, mogli bi
zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrSinu izratka, zbog cega
bi list pile iskogio iz raspora pile i odsko€io natrag u smjeru osobe
koja radi s pilom.

Povratni udar je posliedica pogresne ili neispravne uporabe pile.
On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane
u daljnjem tekstu.

Drzite pilu évrsto s obje ruke i postavite vase ruke u polozaj u
kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek boéno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji
s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla
odskoditi natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla
savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne
mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz
nekog drugog razloga, otpustite prekidac za uklju¢ivanje za
ukljucivanje-iskljucivanje i drzite pilu mirno u materijalu sve
dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu vaditi
iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili
bi se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljeStenja
pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da

zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on se
moze pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti.

Velike plo¢e poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Plo¢e se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogre$no izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podeSavanja, list pile
bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite "prorezivanje" u
skrivenom podrucju, npr. u postojeéem zidu. Zarezani list pile
bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati
povratni udar.

Provijerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj popravite
prije uporabe ako doniji Stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. Osteceni dijelovi, liepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.

Donji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova, kao
npr. "rezanje prorezivanjem i kutni rezovi". Donji Stitnik
otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list
pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji Stitnik
mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji $titnik ne
pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i
zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Za koristeni list pile upotrijebite odgovarajuci klin raspora.
Klin raspora mora biti deblji od osnovnog lista, ali i tanji od Sirine
zuba lista pile.

Podesite klin raspora kako je opisano u uputama za uporabu.
Pogredne debljine, pozicija i i izravnavanje mogu biti razlog da klin
raspora ne moze djelotvorno sprijeciti povratni udar.

Klin raspora koristite uvijek, osim kod prorezivanja. Klin
raspora montirajte ponovno nakon prorezivanja. Klin raspora
smeta prorezivanju i moZe proizvesti povratni udar.

Da bi klin raspora bio djelotvoran, mora se nalaziti u rasporu
pile. Kod kratkih rezova klin raspora je nedjelotvoran, kako bi se
sprijecio povratni udar.

Ne radite s pilom ako je klin raspora savijen. Ve¢ i manja
smetnja u radu moZe usporiti zatvaranje Stitnika.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv pradine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, Sliem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je ¢esto $tetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reZe.
Koristite samo otrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki
kao $to je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvolienog moze se
polomiti i razletjeti.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prekidac za ukljucivanje i isklju¢ivanje ne prikljestiti u ruénom
pogonu.

RADNE UPUTE

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.
PROPISNA UPOTREBA

Ruéna kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova u
drvo, umjetni materijal i aluminij.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujlemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na
napon struje, naveden na plo€ici snage. Priklju¢ak je mogu¢ i na
uticnice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase
1.

Uticnice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim
prekidagima za pogresnu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva
instalacijski propis za elektri¢ne uredaje. Molimo da ovo postujete
prilikom upotrebe naseg aparata.

Samo iskljuéeni stroj prikljuciti na uti¢nicu.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti
u otvore za prozracivanje.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake uporabe uredaj, prikljucni kabel, produzni kabel i utika¢
kontrolirati u svezi oSteéenja i starenja. Ostedene dijelove dati
popraviti jednom struénjaku.

Vrsna struja uzrokuje flukatuacije napona i moze utjecati na druge
elektriéne proizvode na istoj liniji napajanja. prikljucite uredaj na
napajanje s impedancijom jednakom 0,3 Q za minimiziranje
fluktuacije napona.

Obratite se dobavljacu elektricne energije za daljnje informacije.

<
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ODRZAVANJE

Prije radova na stroju izvuéi utikag iz uti¢nice.

Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osiguraijte da je alat
iskop€an iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Neka sredstva za ¢iS¢enje ostecuju plastiku ili druge izolirane
dijelove.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Prah redovno istite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara Cistite redovno, kako bi izbjegli opasnosti poZara.
Aparat uvati Sistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti.
Provjerite funkciju zastitnih kapa.

Redovito odrzavanje i ¢iS¢enje se brinu za dugi vijek trajanja i
sigurno rukovanje.

Zbog izbjegavanja sigurnosnih rizika mora zamjenu mreznog
prikljuénog voda izvesti proizvodag ili njegov predstavnik.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage
moZe zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

84 HRVATSKI

]
=
-]
o
e

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da paZzljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
L)

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Prije radova na stroju izvuéi utikac iz uti¢nice.

LEECREE

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa
ku€nim smecéem.

Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno i predati
na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od pogona
za iskori$¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Elektricni alat zastitne kategorije I1.

Elektricni alat, &ija zastita od jednog elektricnog udara
ne zavisi samo od osnovne izolacije, ve¢ i od toga, da
se primijene dodatne zastitne mjere, kao $to su
dvostruka izolacija ili pojacana izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za prikljucak nekog
zastitnog voda.

Broj okretaja praznog hoda

\V Napon

g
ch

Izmjeni€na struja

€ Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

m Euroazijski znak suglasnosti

TEHNICKI PODACI KRUZNA PILA

1ZIQIAES NUMUIS ...t s

Nominala atdota jauda.
Apgriezieni tuk$gaita ...
Zaga ripas aréjais diam. x iek$éjais diam.
Z&ga platnes biezums
Zaga platnes zobi........
Griezuma dzilums 90° lenkT.
Griezuma dZ|Iums 45° Ienkl

Svars atbilstosi EPTA -Procedure

trokSnu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novértétas aparatdras skanas limenis ir:
TrokSna spiediena lTmenis (Nedro$iba K=3dB(A))
Troksna jaudas Tmenis (Nedro$iba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopgja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 62841.
svarstibu em|suas vértiba a,
Nedrosiba K

UZMANIBU

SCS65 Q

..................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

. 6300 min”'
.190x30 mm

Vibracijas un trokSna emisijas [imenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salldzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izverteSanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok3na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes Iimeni visa darba laika.

Novertejot vibracijas un trok3na ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS lIzlasiet visus §im elektroinstrumentam
pievienotos dro$ibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A RIPZAGA DROSIBAS NORADES

A BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta. Ar
otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam, rotgjodais
asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jlsu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zaigjama priekdmeta.

lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zéigjama
priekdmeta redzaméas asmens daias augstums batu mazéks par
asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka
vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaigjamo priekdmetu uz
stabila pamata. Ir svarigi, lai zaigjamais priekdmets bdtu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardanas ar
zaia asmeni, zaia asmens iestrggdanas zaigjuma, ka arf no
kontroles zaudgdanas par zaigdanas procesu.

Turiet instrumentu tikai ar izolgtajam noturvirsmam, ja darbs
veicams apstakios, kad asmens var skart sigptu
elektroparvades liniju vai pada instrumenta elektrokabeli.
Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes
spriegums, 8is spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zaicdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi
uzlabojas zaigjuma precizitate un samazinas asmens iestrggdanas
iespgja zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas
formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zaia
asmeoi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrgjas
uz darbvérpstas un var novest pie kontroles zaudgéanas par
zaigdanas procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedcjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens
piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skraves ir izstradatas ipadi
JOsu zaiim, lai panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba
drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia
asmens pgkdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt
nekontrolgjami mests augdup un parvietoties prom no zaigjama
priekdmeta;

- ja zaia asmens pckdoi iestregst vai tiek iespiests zaigjuma,
dzingja spgks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja virziena;

- ja zéia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientgts,
zaia asmens aizmugurcja mala izvietotie zobi var aizierties aiz
zaigjama priekdmeta virsmas, ka rezultatd asmens var tikt izsviests
no zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaia kiGidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta
var izvairities, veicot zindmus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti turpmékaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai vargtu pretoties reaktivajam spgckam, kas rodas
atsitiena bridi. Vienmgr staviet sdous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes ar
kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziena, tomgr lietotajs spgj veiksmigi tikt gala ar reaktivo
spcku, veicot zindmus piesardzibas pasakumus.

Ja zéia asmens tiek iespiests zdicjuma vai zdigdana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas. Nekad
nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kam¢r asmens atrodas
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kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens
iespiedanas cgloni, un to novgrsiet, veicot atbilstodus pasakumus.

Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zdigjumu un parliecinieties,
ka ta zobi nav ieigrudies zdigjamaja priekdmeta. Ja zaia
asmens ir iespiests vai ieicries, izvelciet to no zaigjuma, pretgja
gadijuma zéia iedarbinddanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaigtas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma. Liela izmgra plaksnes zai¢cdanas laika var izliekties sava
svara iespaida. Tapgc plaksngm jabat atbalstitam abas puscs
zaigjumam, ka ari malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus ziia asmeous. Zaia asmeoi
ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaigjumu,
kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu
zaigjuma un izraisit atsitienu.

Pirms zaicdanas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skrives, ar
kuram tiek fikscts zaigdanas dziiums un lediis. Ja zéi¢danas
laiké patvaiigi izmainas zaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaigdanu ar asmens
"iegremdgoanu” skatienam slgptas vietas, piemgram, sienu
tuvuma. legremdgtais asmens zaicdanas laika var iestrcgt sigptaja
objekta, izraisot atsitienu.

Parbaudiet, vai funkciong apakdcja aizsarga atspere. Ja
apakdcjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta
tehnisko apkalpodanu. Aizsarga péarvietodanos var traucgt
bojatas daias, gultdos sacietgjusi smerviela vai skaidu uzkradanas.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zaigdanu ar asmens
"iegremdg¢danu vai veidojot slipos zaicjumus". Dada gadijuma
ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru,
lidzko zaia asmens iegrimst zaigjamaja priekdmeta. Jebkuras
citas zaigdanas operécijas laika apakdgjam aizsargam jaatveras
un jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas p¢c
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji
zaicOanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceid. Izslgdzot
instrumentu, 6Gemiet vgra zaia asmens izskrgjiena laiku.

Lietojiet diclgjnazi, kas atbilst iestiprinatajam zaia asmenim.
Diglgjnazim jabat biezakam par zaia asmens pamatni, taéu
planakam par zaia asmens zobu platumu.

Veiciet diclgjnapa regulgdanu, ka noradits lietodanas
pamaciba. Nepareizs diclgjnapa biezums, novietojums un
uzstadijums var bt par cgloni diclgjnapa nespgjai efektivi pasargat
lietotaju no atsitiena.

Vienmgr lietojiet diglcjnazi, izoemot gadijumus, kad tiek veikta
zaigdana ar asmens “iegremdgdanu”. P¢c zdigdanas ar asmens
"iegremdgdanu” no jauna iestipriniet diglgjnazi instrumenta. Veicot
zai¢danu ar asmens "iegremdgdanu”, diclgjnazis traucg darbu un
var izraisit atsitienu.

Lai diclgjnazis efektivi veiktu savu uzdevumu, tam zai¢gdanas
laika jaatrodas zaigjuma. Ja zaigjums ir iss, digigjnazis nespgj
efektivi noverst atsitienu.

Nelietojiet zaii, ja ta diglgjnazis ir saliekts. Jau pie neliela
traucgjuma aizsarga aizvgréanas atrums var samazinaties.
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CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucéjumi.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu nokldt kerment. Vajag izmantot puteklusicéju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Noseédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosiknét.

Zagu ripas, kas neatbilst $inT lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala grie$anai.

Izmantojiet tikai koka zagésanas asmenus, kas noraditi $aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam jabat
vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.

Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var sallzt un
tikt atmests atpakal

Nedrikst lietot slipripas!

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

@][@]I@[@][@IEE

DARBA NORADIJUMI

Lai novérstu zaga ripas zobu parkar$anu un, grieZot plastmasas
izstradajumus, materiala saku$anu, izmantojiet piemérotu padeves
atrumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagé&jumu veik$anai koka,
plastmasa un aluminija.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam
un $adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05
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Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam, kas
noradits uz jaudas panela. Pieslegums iespejams art
kontaktligzdam bez alzsargkontaktlem jo runa ir par uzbavi, kas
atbilst 1. aizsargklasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpdm jabat aprikotam ar
automatiskiem droSinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (Fl, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jasu
elektroiekartas instalacijas noteikumi. Ludzu, to nemt vara,
izmantojot misu instrumentus.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavoklr.

Sakara ar to, ka var izraistt Tsslédzienu, dzeséSanas atverés
nedrikst ieklat nekadi metala priekSmeti.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras iekartas izmanto$anas reizes parbaudit vai stravas
kabeli, pagarinataji un droSibas siksnas nav bojatas vai
nolietojusas. Bojatas detalas drikst remontét tikai profesionalis.

Elektribas kapumi izraisa sprieguma svarstibas un var ietekmét
citas elektroierices taja pasa elektribas sleguma. Lai mazinatu
sprieguma svarstibas, pievienojiet izstradajumu stravas padevei,
kuras pretestiba ir vienada ar 0,3 Q.

Sazinieties ar savu elektroenergijas piegadataju, lai sapemtu
plasaku informaciju.

APKOPE

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pirms zaga asmens pievienoSanas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.

Atseviski tiriSanas Iidzekli var sabojat plastmasas un citas
|zolejosas detalas.

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Regulari notiriet putek|us. Lai novérstu ugunsbistamibu, iztiriet
zaga iekSpusé sakrajusas zagskaidas.

Vienmér rapéjieties, lai iekarta batu sausa un fira, ka arf lai uz tas
nebitu iztecgjusas smérvielas paliekas.

Parbaudiet, vai aizsargaprikojums darbojas pareizi.

Regulara iekartas apkope un firiSana nodro$ina tas ilgmazibu un
droSu ekspluataciju.

Lai novérstu drosibas riskus, tikla piesléguma vada nomaina ir
javeic razotajam vai ta parstavim.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss®.)

Péc pieprastjuma, Jisu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.
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UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Nésat trokSna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas
apkopi, masinu noteikti vajag atvienot no
kontaktligzdas.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem.

Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no
tam atbrivosies dabai draudziga veida.

Meklgjiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savaksanas punktus vietéjas parvaldes iestadés vai
pie preces pardevéja.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret elektrisko
triecienu ir atkariga ne tikai no pamata izolacijas, bet
art no ta, ka tiek piemeéroti papildu aizsardzibas
pasakumi, pieméram, dubulta izolacija vai pastiprinata
izolacija.

Aizsarga pieslégSanai instrumenti nav paredzéti.
Tuk3gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Mainstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TEHNISKIE DATI RIPZAGIS

Produkto NUMETIS .......c.cveueuiirieieieieieieieieie e one

Vardiné imamoji galia
Sikiy skaicius laisva eiga.
Pjovimo disko @ x greZinio @ (Salims su metrine sistema)..
Pjovimo disko storis..
ASmeny dantukai.......
Pjavio gylis, esant 90° ..
Pjavio gylis, esant 45° ......

Prietaiso svoris jvertintas paga tyrimy metodikg

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))....
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reik§mé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, , ..
Paklaida K= .

DEMESIO

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
.190x30 mm

..93dB(A)

.. 3,1 m/s?

1:5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskai¢iuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai priziaréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susizaloti arba suZzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ DISKINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

A PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjavio vietos ir prie pjaklo
disko. Antraja ranka laikykite priekina rankena arba variklio
korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjdkla, pjiklo diskas jo
negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jis@ nuo ruodinio apaéioje idlindusio pjaklo disko.
Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukdtd, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéjae
ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai
svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kiino kontakto
su disku, neupstrigta pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.

Dirbdami ten, kur besisukantis pjiklas galéte kliudyti paslépta
laida ar savo paties maitinimo laida, laikykite prietaisa up
izoliuote rankeng. Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros
srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir naudotojas
gali gauti elektros smaga.

Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia atrama
arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumapinsite galimybae pjaklui astrigti.

Naudokite tik tinkamo dydbio diskus. Pjiklo disko skylé turi
bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighbdés formos arba
apskrita). Pjdklo diskai, kurie neatitinka pjiklo tvirtinimo detalig
formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio kontrolé.

Niekada nenaudokite papeiste ar netinkame pjiklo disko
tarpinie poverplig ir varpte. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir
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varptai buvo sukonstruoti specialiai JUs@ pjdklui, kad bite
garantuoti optimalQs rezultatai ir saugus darbas.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjokio
diskas upkliGva, astringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél
kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;

- jei pjdklas yra upspaudpiamas pjavio vietoje, upklidva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link
naudotojo;

- jei pjUklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjavio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti & ruodinio
pavirdig, todél pjiklo diskas "idlipa” i0 pjavio plydio ir pjiklas staiga
atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos
idvengti.

Pjlkla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite a dala nuo pjaklo disko, kad Jise kianas
jokiu badu nebite vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél
atatrankos pjiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybae
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjuklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas
visiokai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti
id ruodinio ar pjakla traukti atgal, kol pjiklo diskas dar sukasi,
nes tai gali salygoti atatranka. Suraskite pjiklo disko strigimo
priepasta ir imkités priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite
pjiklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjaklo dantys
néra asikabinz a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél ajungus
pjlikla, jis gali iddokti id ruodinio arba gali avykti atatranka.

Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumabinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés

plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.

Nenaudokite atdipusie ar papeisto pjiklo diske. Neadtris ar
blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjklo diskas.

Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko posvirio
kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiklo disko padétis, pjiklo diskas
gali astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigilinantis
pjaklo diskas pjaunant gali upkliati up paslépte objekta ir sukelti
atatranka.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti techninae
profilaktika. Dél papeiste dalig, lipnig nuoséde arba susikaupusig
droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik
atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant pjdkla ruodinio
viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska kampu. Apatina
apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik pjaklo diskas
sulas a ruodina, paleiskite apatina apsaugina gaubta. Atliekant
kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir
upsidaryti savaime.

Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grinde visada
asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjiklo
diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, i inercijos besisukantis
pjiklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo
kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjiklo diskas visidkai
sustoja tik po kurio laiko.

Naudokite sumontuotam pjiklo diskui tinkanta skeliamaja
peila. Pjdklo disko dantg takas turi bati platesnis, o pjdklo disko
korpusas plonesnis, nei skeliamojo peilio storis.

Sureguliuokite skeliamaja peila, kaip apradyta naudojimo
instrukcijoje. Netinkamas skeliamojo peilio storis, padétis bei
kryptis gali tapti atatrankos priepastimi.

Visuomet naudokite skeliamaja peila, idskyrus tuos atvejus,
kai atliekate apjovas viduryje ruodinio. Padarze apjova, vel
sumontuokite skeliamaja peila. Skeliamasis peilis trukdo daryti
apjovas viduryje ruodinio ir gali bati atatrankos priepastimi.

Skeliamasis peilis yra veiksmingas tik tuomet, kai jis yra
pjavio plydyje. Atliekant trumpus pjavius, skeliamasis peilis
neapsaugo nuo atatrankos.

Nenaudokite pjiklo su sulenktu skeliamuoju peiliu. Netgi
nedidelé klidtis gali trukdyti apsauginiam gaubtui upsidaryti
savaime.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina déveti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius,
apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais padais, $alma ir
klausos apsaugos priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

DraudzZiama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.

Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkancius standartg EN 847-1.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didZiausias apsisukimy
skaicius ant elektros prietaiso.

Dalys, kurios sukasi greiCiau negu yra leistina, gali suldzti ir skristi j
Salis.

Nedékite Slifavimo disky!
Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastikg iSvengsite medziagos i$silydymo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjaklu galima tiesiai pjauti mediena, plastikg ir
aliuminj.
§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy
dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05
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Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg.
Konstrukcijos saugos klaseé II, todél galima jungti ir j lizdus be
apsauginio kontakto.

Lauke esantys el. lizdai turi biti su gedimo srovés isjungikliais. Tai
nurodyta Jasy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD,
PRCD). Atsizvelkite | tai, naudodami prietaisa.

Kistuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys i§jungtas.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas —
trumpojo jungimo pavojus.

Maitinimo kabelis turi nebdti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i§ galinés jrenginio puseés.

Prie$ kiekvieng naudojima batina patikrinti, ar nepazeistas ir
nenusidévéjes jungties kabelis, ilginamasis kabelis, saugos dirzas
ir kiStukas. Pazeistas dalis gali remontuoti tik specialistas.

Dél srovés pertrikio jtampa pradeda svyruoti bei gali turéti jtakos
kitiems prie tos pacios energijos grandinés prijungtiems elektros
prietaisams. Kad sumazintuméte jtampos svyravimus,

gaminj junkite j maitinimo tinkla, kurio tariamoji varza yra 0,3 Q.
Dél i§samesnés informacijos kreipkités j elektros energijos tiekéja.
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TECHNINIS APTARNAVIMAS

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kiStuka.
Prie$ montuodami ar nuimdami pjiklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo $altinio batinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.

Kai kurios valymo priemonés gali pazeisti plastmasg arba kitas
izoliuotas detales.

|renginio védinimo angos visada turi biti $varios.

Btina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél prieSgaisrinés saugos
Salinkite pjdklo viduje susikaupusias medzio droZles.

Laikykite prietaisg Svary ir sausa, nuvalykite iStekéjusj tepalg ir
alyva.

Patikrinkite apsauginio gaubto veikima.

Reguliari techniné prieZidra ir nuolatinis valymas uztikrins ilgg
eksploatavimo laikg ir saugy naudojima.

Norint iSvengti pavojaus, maitinimo kabelio pakeitimas turi bati
atliekamas gamintojo ar vieno i$ jo atstovy.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
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SIMBOLIAI

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
) akinius.
UL

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Déveéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo
kistuka.

LEECEEE

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis.

Butina rusiuoti elektros ir elektroninius prietaisus ir
atiduoti j atlieky perdirbimo centra, kad jie bty
utlllzuotl netersiant aplinkos.

Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje arba
prekybininko.

|l apsaugos klasés elektrinis jrankis.

Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros smagio
priklauso ne tik nuo pagrindinés izoliacijos, bet ir nuo to,
kaip naudojamos papildomos apsauginés priemonés,
tokios kaip dviguba arba pagerinta izoliacija.

Néra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.

Sikiy skaicius laisva eiga

|tampa

Kintamoji srové

Europos atitikties zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED KETASSAAG

TOOMISNUMDET ...t e

Nimitarbimine
P&6rlemiskiirus thijooksul ..
Saelehe g x puuri @..
Saelehe paksus....
Saelehe hambad ..
Loikestigavus 90° puhul ..
Loikestigavus 45° puhul ......

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile

Miira/vibratsiooni andmed
M@odtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiipiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))....
Kandke kaitseks kérvaklappe!

Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsumma) ma&detud
EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, ,
Mé&éramatus K=

TAHELEPANU

SCS65 Q

..................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

. 6300 min”'
.190x30 mm

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab toriista pohikasutust. Kui triista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi tdriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui toériist on vélja lilitatud véi téotab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake le todkorraldus.

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/vi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ KETASSAAGIDE OHUTUSJUHISED

A OHUD: Hoidke kded ldikepiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke teise kdega lisakdepidet voi mootorikorpust. Kui hoiate
ketassaagi mélema kdega, ei jaa kded saeketta ette.

Arge viige kitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

Kohandage l6ikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt véhem kui he téishamba vdrra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes voi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine
on oluline, et ohustada véimalikult vahe keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja t6riista kontrolli alt valjumise oht miinimumini.

Hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest, kui teostate
toid, mille puhul véib I6iketarvik kokku puutuda varjatud
elektrijuhtmete v6i seadme enda toitejuhtmega. Kokkupuude
pinge all oleva juhtmega vdib seada seadme enda metallosad
pinge alla ja pohjustada elektril66gi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut v6i juhtlauda.
Sﬁe suurendab I6ike tépsust ja véhendab saeketta kinnikiildumise
ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on
oiged (romb v6i limar). Saekettad, mis ei sobi sae vélliga,
poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad todriista valjumise
kasutaja kontrolli alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud voi mittesobivaid saeketta
alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle
optimaalset jéudlust ja tddohutust.
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Tagasil66gi pohjused ja valtimine:

- tagasilédk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kéverdunud véi selle likumine on
takistatud ning mille tagajarjel touseb saag kontrollimatult
toddeldavast detailist valja ja "hlippab" sae kasutaja poole;

- kui sulguv 16ikejalg saeketta kinni kiilub voi selle liikumist takistab,
Milwaukeelustub saeketta podrlemine ja mootori vastumdju
tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas I6ikejalies vaandub voi kdverdub, vdivad saeketta
tagumised hambad ja&da puidu pealmisse kihti kinni, mille
tagajérjel tuleb saeketas Idikejaljest valja ja "hippab" tagasi sae
kasutaja poole.

Tagasilodk on tddriista vaarkasutamise ja/voi valede tddvotete
tagajarg. Seda saab véltida, véttes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt molema kdega ja asetage kaed selliselt,
et suudaksite seista vastu tagasil6ogiga kaasnevatele
joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks saekettast paremal
voi vasakul, kuid mitte sellega iihel joonel. Tagasildogi mojul
voib saag hipata tagasi, kuid kasutajal on vdimalik tagasilédgiga
kaasnevaid joude kontrollida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud.

Saeketta kinnikiildumisel voi I6ikamise katkemisel mingil
teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liilkumatult, kuni saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi
piitidke saagi toorikust eemaldada v6i tagasi tommata, kui
saeketas poorleb voi kui voib toimuda tagasilodk. Selgitage
vélja saeketta kinnikiildumise pohjus ja votke tarvitusele sobivad
meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada, sattige
saag loikejalje keskele ja kontrollige, et saehambad ei ole
toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas véib liikuda les
voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti kaivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasilo6gi ohtu
miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured plaadid
kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb paigutada




plaadi alla mélemale kiiljele, 16ikejalje lahedale ja plaadi serva
aarde.

Arge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast. Teritamata voi
valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas 16ikejalg, mis pdhjustab
liigset hdordumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilooke.

Enne I16ike tegemist peavad I6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see
pdhjustada kinnikiildumise ja tagasil66gi.

Olge eriti tdhelepanelik, kui teete uputusloikeid seintes voi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas véib
varjatud objektide I6ikamisel blokeeruda, mille tagajarjeks on
tagasilook.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist. Kui
alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult, tuleb need
enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud osade, kleepuvate
sadestuste vdi saepuru kuhjumise tottu vdib alumise kettakaitse
t66 Milwaukeelustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete "nagu uputusldigete ja nurkldigete tegemiseks".
Avage alumine kettakaitse tagasitommatava hoovaga ja
vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse
tunginud. Koikide teiste saagimistddde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist todpingile voi porandale jélgige alati, et
alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpddrlev
saeketas pdhjustab sae likumise tagasi, I6igates koike, mis teele
jaéb. Pdorake tahelepanu sae jarelpdoriemise ajale.

Kasutage paigaldatud saeketta jaoks sobivat I6ikekiilu.
Loikekiil peab olema paksem kui saeketas, kuid hem kui saeketta
hambalaius.

Justeerige likekiil kasutusjuhendis toodud viisil. Vale
paksuse, asendi ja seadistuse téttu ei pruugi I5ikekiil tagasilooki
tdhusalt &ra hoida.

Kasutage alati I6ikekiilu, vélja arvatud uputusldigete puhul.
Parast uputusldike tegemist monteerige I5ikekiil tagasi.
Uputuslodigete puhul 16ikekiil segab ja vdib tekitada tagasilédgi.

Et 15ikekiil saaks toimida, peab ta asuma I6ikejéljes. Lihikeste
|6igete puhul ei suuda I6ikekiil tagasilédki ara hoida.

Arge kasutage saagi, mille Iikekiil on vaindunud. Juba vaike
héire voib kettakaitse sulgumist Milwaukeelustada.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi
karakteristikutele, ei tohi kasutada.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks kérvaklappe. Mira mgju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga todtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu araimemist ning kandke
taiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pdhjalikult, nt imemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi
karakteristikutele, ei tohi kasutada.

Ldigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt
soovitatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.

Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritdoriistal margitud maksimaalne poorete arv.

Tarvikud, mis péorlevad lubatust kiiremini, véivad murduda ja
lendu paiskuda.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!
Kasitsi juhtides kéitamisel arge kiiluge sisse-valja Iilitit kinni.
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TOOJUHISED

Véltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste
lilekuumenemist ning plastmasside Idikamisel materjali sulamist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete saagimiseks
puitu, plasti ja alumiiniumisse.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises ,Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on koosk®élas ELi direktiivide 2011/65/
EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG kéikide asjaomaste
eeskirjade ja allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

' AN
Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult lihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vorgupingega. Uhendada on voimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile II.

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitsellilititega (Fl, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie
seadme kasutamisel kinni.

Masin peab pistikupessa (ihendamisel olema alati valjalilitatud
seisundis.

Liihiseohu tdttu ei tohi dhutuspiludesse sattuda metallosi.
Hoidke Gihendusjuhe alati masina téopiirkonnast eemal. Vedage
juhe alati masinast tahapoole.

Enne igat seadme kasutamiskorda kontrollida, kas toitekaablid,
pikendajad ja turvavédd pole kahjustatud véi kulunud. Kahjustatud
detaile tohib remontida ainult selle ala professionaal.

Voolutduked pdhjustavad pingekdikumisi ja vdivad mojutada
samasse toiteahelasse tihendatud elektriseadmete t60d.
Uhendage seade toitevdrku, mille naivtakistus on 0,3 Q, et
pingekdikumisi minimeerida.

Lisateabe saamiseks vétke iihendust oma elektritarnijaga.

HOOLDUS

Enne kaiki téid masina kallal tdmmake pistik pistikupesast vélja.
Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti Ghendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

Osad puhastusvahendid kahjustavad plastmassi véi muid
isoleeritud detaile.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Eemaldage regulaarselt tolm. Tuleohu véltimiseks eemaldage sae
sisemusse kogunenud saepuru.

Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage valjatunginud 6li ja
méaére.

Kontrollige kaitsekatte talitlust.

Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu
kasitsemise.

Kui vajalik on toitejuhtme vahetamine, tohib seda ohutuse
kaalutlustel teha ainult tootja vdi tema esindaja.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro3turi garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil
oleva masinatuubi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

"Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Enne kéiki t6id masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast valja.

LEECREE

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téiendus
on saadaval tarvikute programmis.

"Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos
majapidamisprigiga.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnasdbralikuks
utiliseerimiseks vastavas kéitlusettevéttes ara anda.
Kusige kohalikest padevatest ametitest véi
edasimiitjalt kéitlusjaamade ja kogumispunktide kohta
jarele."

"Kaitseklassi |l elektritdoriist.

Elektritddriist, mille puhul ei sdltu kaitse mitte tiksnes
baasisolatsioonist, vaid ka tiendatavate
kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni voi tugevdatud
isolatsiooni kohaldamisest.

Mehhanism kaitsejuhi ihendamiseks puudub."

P66rlemiskiirus tiihijooksul

Pinge

Vahelduvvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmérk
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TEXHUYECKWE OAHHbIE LIMPKYITAPHAA MUNA

CEePUNHBIA HOMEP MBLEIINS ...ttt ieseste e seene e

HomuHanbHas BbIXogHasi MOLLLHOCTb
Yucno 060poToB 6e3 Harpy3ku (06/MUH)...
[vameTp avcka Nunbl X AUaMeTp OTBEPCTUS .
TonwmMHa NUbHOTO NONoTHa.
3y6bs ne3sus
my6uHa nunexus npm 90°
Mmy6uHa nunexuns npun 45° ...

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014.........cccovvvievniicenne

WHdopmaums no wymam/Bmbpauum

3HaueHns 3amepsnnch B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 62841.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHblii no nokasarenio A,
006bIYHO COCTaBASET:
YposeHb 3BykoBoro Aasnexus (He6esonacHocts K=3dB(A)) ..
YpoBeHb 3ByKkoBoW MoLHocTW (HebesonacHocTb K=3dB(A)).
Monb3yiiTecb NPUCMOCOGNEHNAMMN ANA 3aLUUTBI CyXa.

O6wwye 3HayeHns BUGpaummn (BEKTOpHas cymma Tpex

HanpaBneHnin) onpeaeneHsl B cootBeTcTBum ¢ EN 62841.
3HaueHve BUBPaALMOHHON amuceum a,
HebesonacHocTtb K=

BHUMAHUE

SCS65 Q

...................... 3937 19 05...

.000001-999999

3asBneHHble 3Ha4YeHNs! BVI6paL|,VII/I W LLYMOBOIO U3nyvyeHus, ykasaHHble B HacTosALLeM MH(bOpMaLWIOHHOM nmcre, 6binu N3MepeHbl
CornacHo CtaHaapTu3npoBaHHOMY MeToAy UCNbITaHUA COornacHo EN 62841 n MOryT UCNOJb30BaTbCA ANA CpaBHEHNA OQHOIo
WHCTPYMEHTa C Opyrnum. OHun MOryT NPUMEHATLCA ANA npeaBapuTenbHON OLEHKW BO3AENCTBUA Ha OpraHn3M Yenoseka.

YkasaHHbIe 3Ha4eHUst BUGPaLM 1 LLYMOBOTO U3Ny4eHUst AeNCTBUTENbHBI AMs OCHOBHbIX 0BNnacTen NPUMEHEHNSI IHCTPYMEHTA.
OpHaKo ecrnim MHCTPYMEHT UCNONb3YeTCs B APYrnX 06nacTsix NPUMEHEHUs Unu ¢ ApYrMU NPUHAANEKHOCTSMW NGO NpoXoanT
HeHaanexallee o0CNyX1BaHUe, 3Ha4YeHUs BUGPaLMM 1 LLYMOBOTO U3MYYEHWSI MOTYT OTAMYATLCS. DTO MOXKET CYLIECTBEHHO
YBENWYMTbL YPOBEHb BO3LENCTBUS Ha OPraH3M Ha NpoTsiKeHUM obLLero nepuoga pabotsbi.

TMpu oLeHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALMM 1 LLIYMOBOTO U3NyYeHUs Ha OpraHn3M Takke HeoBXOAMMO YYMTbLIBaTL Nepuosbl, koraa
VHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, UK KOTa OH paboTaeT, HO haKTUYeCKW He UCNONb3YeTCs A4S BbINOMHEHNUS PaboTbl. ITO MOXeT
CyLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBUS Ha OpraH3M Ha NpoTsikeHu obLuero nepuoaa paboTbi.

OnpeqenvlTe [ononHUTenbHbIe Mepbl And 3allnTbl onepartopa ot BO3,C|6IZCTBVIH BM6paLlVII/1 nvnu Llyma, Takne Kak OﬁCﬂy)KI/IBaHVIe
WHCTpYMEHTa n ero I'IpI/lHa,ClJ'Ie)KHOCTeVI, COXpaHeHune pyk B Tenne, opraHMsauna FpaCbI/IKOB paﬁOTbI.

E BHUMAHMUE! O3HakomMUTbLCSi CO BCeMM
npeaynpexaeHsiMmU OTHOCUTerNbHO 6e3onacHoro
MCMOMb30BaHMUsA, MHCTPYKLMUSIMU, UIIOCTPATUBHBLIM
MaTepuanom U TeEXHUYECKMMU XapaKTepUCTMKamu,
NOCTaBNAEMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobniogeHue BCcex HUKeCTeayoLmx UHCTPYKLMA MOXET
NPUBECTM K NOPAKEHWIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, MoXapy w/unm
TSXKENbIM TpaBMam.

CoxpaHAiTe 3T MHCTPYKLUMU U YKa3aHuA ana 6yaywero
MCNONb30BaHUS.

YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU ANA LIWPKYNAPHbBIX
nun

A OMNACHOCTb: flepxuTe Bawm pyku B cTOpoHe oT
nponuna v NunbHoro nomnotHa. flepxute Bawen BTOpon
PYKOI NUIy 3a AOMONHMTENbHYIO PYKOSITKY MNK Kopnyc
MoTopa. Ecnn Bel 06evmmn pykamm gepxuTe AMCKOBYIO Ny,
TO NUMNbHOE MOMOTHO He MOXET paHnUTb Bam pyku.

He noaxeaTbiBaiiTe AeTanb. 3alWUTHbINA KOMNak He MOXeT
3aLLUMTUTL NOA AETasbIO OT NUMLHOTO MOMOoTHA.

YcTaHaBnuBaunTe rny6uHy pesa B COOTBETCTBUM C
TonwmHou Aetanu. Noa AeTanbio NUbHOE NONOTHO He
[OMKHO BbICOBbIBaTLCA Gonee Yem Ha oavH 3y6.

Hukorga He AepxuTe pacnunueaemyio aetanb B pyke unu
Hag Horoi. [leTanb JoMmKHa HafEXHO NeXaTb Ha NPOYHON
onope. BaxHo xopoLUo 3akpenuTb AeTarb, 4Tobbl COKpaTUTb
10 MMHAMYMa OMacHOCTb KOHTaKTa C TeNoM, 3aKNMHUBaHNS!
NUINBHOTO NOMOTHA WU NOTEPU KOHTPOSS.

Hepxute NpuGop TONLKO 3a M30NNPOBaHHbLIE PY4KM, €Crn
Bbl BbInonHsieTe paboThbl, NPy KOTOPbIX PEeXYLLMIA
MHCTPYMEHT MOXET nepepe3aTh CKPbITbie afieKTponpoBoaa
MnM coBCTBEHHbIN kKabenb nuTaHuA. KoHTaKT ¢ BeayLLIMMU
HanpsbkeHne NpoBoAaMM CTaBUT MeTanIMyeckue 4actu
npubopa nog HanpsbkeHue U BEAET K NOPaXeHuo
3IIEKTPOTOKOM.
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Wcnonb3yiiTe Bceraa npy NPoAosibHOM pPe3aHum ynop unm
NpsAIMYto HanpaBnsoLLY0 KPOMKY. 3TO Yny4luaeT TOHHOCTb
pe3a 1 CHWXaET BO3MOXHOCTb 3aKIMHUBAHWUS MATIBHOTO
nonoTHa.

Bcerpa I'IpI/IMeHﬂIZTe NUNbHbIE NONOTHA C NpaBUJTIbHbIMU
pasmMepamn U COOTBETCTBYHOLLUM OTBEPCTUEM KpENnneHns.

MpuynHbI M NpeaoTBpalLeHne oGpaTHOro yaapa:

- 0BpaTHbIN yAap 3TO HeoXWAaHHas peakums BCrieAcTane
LIennsioLLEerocs, 3aknmH1BatoLLErocs Unn HenpaBubHO
BbIBEPEHHOTO MUMBHOTO MOJIOTHA, KOTOpasi BEAET K BbIXOAY
HEKOHTPOMNMpYeMoii NUMbl U3 AeTanu B HanpaeneHum
oneparopa.

- €CNY NUMNbHOE MOMOTHO 3aLENUTCS U 3aKUHUTLCS B
3aMblkatoLLeMcsi nponune, To cuna MoTopa BblibuBaet npubop
Hasaf B HanpaBneHun oneparopa.

- €CIW NUIBHOE MOMOTHO BYAET NEPEKOLLEHO UMW HEMPaBUIBHO
BbIBEPEHO B Nponuse, To 3yGbsi 3aHEN KPOMKM MITbl MOTYT
BpEe3aTbCs B NOBEPXHOCTb [eTasu, YTo BEAET K BbIXOAY
NWUNBHOTO NONOTHA U3 NPOMKNA W PE3KOMY BbIGPOCY NUMbI B
HarnpaserneHumn oneparopa.

OBpaTHbIit yaap sBMseTCH CneacTBUeM HenpaBUIbHOTO UK
OLUMGOYHOTO MCMOMNb30BaHNS NMbl. OH MOXET GbiTb
NpPenoTBpaLLeH COOTBETCTBYIOLMMI MEPAMI
NPEefoCTOPOXHOCTU, OMUCAHHBIMU HUXE.

[epxuTte nuny Kpenko o6enMMm pykammu n pacnonoxure
NpW 3TOM PYKK Tak, 4To6bI Bbl Mornu 661 npoTMBOCTOATL
cunam o6patHoro yaapa. CTonTe Bceraa B CTOPOHE OT OCU
NUNBLHOrO NONOTHA, He BeAUTE HMKOrAA NUNbHOE NONOTHO
no ocu Bawero Tena. Mpu obpatHoM ydape nuna MoxeT
BbICKOUMTb Ha3af, OfHaKo, onepaTop MOXET NPOTUBOCTOSTh
cunam obpaTHoro yaapa, ecrnv bbinv npuHATbI
COOTBETCTBYIOLLNE MEPbI.

Mpwv 3aKNMHMBaHMKU NUNBHOTO NONOTHA UMK, €CNU pe3aHue
6yAeT npepBaHO NO APYroi NpuyYuHe, OTNyCTUTE
BbIKI0YaTenb 1 AepXuTe NUNy CNOKOMHO B AeTanu Ao
NOSHOW OCTaHOBKM NUNbLHOro nonotHa. Hukoraa He
nbiTaifTecb BbIHYTb MUIbHOE NOMOTHO U3 AeTanu,
BbIBECTM €r0 Ha3aj NoKa OHO HaXOA4MTCA BO BpaLleHUU
MIN €CNIN MOXET BO3HMKHYTb 0OpaTHbIN yaap. Haiigute
NPUYNHY 3aKNMHUBAHWA MUBHOTO NOMOTHA W YCTpaHUTe ee
COOTBETCTBYIOLLMMU MEPaMMU.

Ecnu Bbl xoTUTe ONATL BKNIOYUTL 3aCTPABLUYIO B AeTanu
nuny, To CHayana oTUeHTPUPYNTE NUNbHOE NOMOTHO B
nponune n npoBepbTe cBo60AY 3y6beB NONOTHA.
3aKnMHEHHOE NUMBLHOE MOMOTHO MOXET BbIATK U3 AeTanu uu
Bbl3BaTb 0OPATHbIV yAap NMpU NOBTOPHOM BKMOYEHWW NUMbI.

Bonbluve NNUTbI AOMKHBI NeXaTb Ha onopax Ans
YMeHbLUEeHMs1 pucka o6paTHOro yaapa npu 3aknMHUBaHUU
NUNBLHOrO NOMNOTHA. bonblure NAKUTLI MOryT NpornbaTtbest Noa
COBCTBEHHBIM BECOM. MNNTI AOMKHBI NEXaTb Ha onopax ¢
06enx CTOPOH, kak B6NM3n nponuna, Tak u ¢ kpasi.

He nonb3yintecb TynbiMyU N NOBpeXAeHHbIMU
MUNbHBLIMY NONOTHaMMU. [MUMbHbIE MOMOTHA C TYMbIMW UMK
HenpaBWbHO BbIBEPEHHbIMW 3yObsMy BEAYT B pesynbrate
0Y€eHb Y3KOro MPonuna K NoBbILLEHHOMY TPEHWIO,
3aKMUHUBAHMNIO NUMBHOTO NONOTHA U 0bpaTHOMY yaapy.

Mepepn pacnunuBaHWeMm 3aTAHUTE KPENKo YCTaHOBOYHOE
YCTPOWCTBO FNy6UHbI pe3a u yrna nponuna. Ecnv npu
pacnun1BaHUmM HacTpoika USMEHWUTCS, TO MUMBHOE MONOTHO
MOXET 3aKNMUHUTLCS W BO3HWUKHYTb 06paTHbIN yaap.

ByabTe 0COGEHHO OCTOPOXHbI NPU BLINOMHEHUU Nponuna
«norpyxeHuem» B CKpbITOM Anana3oHe, Hanpumep B
roToBOiA cTeHe. [MorpyxatoLeecs NMbHOEe NONoTHO MOXET
npwW NUNeHUn 3abroKkMpPoBaTLCS B CKPLITOM 0GBEKTE U BbI3BaTb
obpaTHbIii yaap.

MpoBepbTe HYHKLUMIO NPYXMHBI ANSE HUKHErO 3aLUTHOrO
Konnaka. Mpu HencnpaBHOW PYHKLUN HUKHETO 3aLUTHOTO
Konnaka 1 NpyXuHbI CAANTe 3NIeKTPOUHCTPYMEHT Ha
TeXHU4eckoe o6CnyXuBaHUe A0 Hayana paboTbl.
MoBpeXAeHHbIe YacTy, CKNENBAIOLMECS OTIIOKEHUS UMK
CKOMMEHWUS CTPYXKM SIBNSIOTCS NPUYMHON 3aMEeANEHHOro
cpabaTblBaHWs! HUXKHETO 3aLLMTHOTO Komnaka.

OTKpbIBaNTe HWKHWUI 3aLUUTHBIW KOMNaK BPY4YHYH TONbKO
npu BbINOMHEHUN 0COBbLIX MPONUMOB, HaNpuMep, NUNeHue
C NOTpyXXeHneM 1 pacnunoeke noa yrnom. OTkpoiite
3alMTHbINA KONMAaK OTTATMBAKOLWMM PbIYarom u oTnycTuTe
pblyar cpa3sy Kak TONbKO NuUIbHOEe NONIOTHO BOMAET B
AeTans. [pun Bcex Apyrvx paboTax HWKHWIA 3aLLMUTHBIN Konnak
[oMmkeH paboTaTb aBTOMaTU4ecKu.

He knagute nuny Ha BepcTak Unu Ha non, He 3aKpbIB
npeaBapuUTENbHO NUMbLHOE MNOMIOTHO 3aWMTHBIM KOMMaKoM.
HesaluueHHOe NubHOEe NOMOTHO Ha BbiGere ABuraet numy
NPOTUB HaNpPaBleHNs pe3a W pacnunnBaeT BCE, YTO CTOUT Ha
nyTu. YuuTbiBaiiTe nNpu 3TOM NPOLOIKMTENBHOCTL Bbibera
nunbl.

MpumeHsiTe pacnopHbIv KNWUH, OTBEYaoLWUn
Mcnonb3yeMoMy NUAbLHOMY NOMOTHY. PacnopHbIi KNnuH
[OmKeH BbITb LUMPE YEM TOMLLMHA OCHOBbI NMUIBHOTO MOSIOTHA,
HO TOHbLLE, YeM LWMPUHA 3yObEB MUIBLHOIO NOMOTHA.

YcTtaHoBUTE pacnopHbIiA KNUH COrMacHoO onucaHuio B
PYKOBOACTBE No 3KcnnyaTauumn. HenpasunbHas TonLmHa,
NO3NLMS 1 BbiBEPKa MOTYT ObITb NPUYNHON HEIDAEKTUBHOTO
npeaoTBpaLleHnst 06paTHOro yaapa pacrnopHbIM KIIMHOM.

Bceraa ucnonb3yinte pacnopHbIf KNMWH 32 UCKIIOYEHNEM
nponunoB ¢ norpyxexHunem. lNocne BbINONHeHWs nponuna ¢
NOrpy>XeHneM YCTaHOBUTb Ha MECTO PacropHblii KMWH.
PacrnopHbIi KIMH MeLIaeT Npu MUAEHUN MOTrPYKEHEM U MOXET
BbI3BaTb 0OpaTHbIN yaap.

PacnopHbIii KNUH AeNCTBYET TONLKO €CN OH HaXoAUTCA B
nponwune. B KOPOTKVX pe3ax pacnopHbIN KNUH He MOXeT
npeaoTBpaTUTL 06paTHLIN yaap.

He pa6oTaiTe ¢ Nunom ¢ NOrHyTbIM PacNopHbIM KITMHOM.
Yie HesHauMTENbHasi NoMexa MOXeT Bbi3BaTb 3amMeaneHne
3aKpPbITUS 3aLLMTHOTO Konnaka.

[ONOJNTHUTENBHBLIE YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTU U

PABOTE

WUcnonb3yiiTe HaywHuku! BosaencTsne wyma Moxet
NpVUBECTM K NOTepe cryxa.

Monb3oBaTbcsi cpeacTBamm 3awmTsl. Pabotats ¢
MHCTPYMEHTOM BCeraa B 3alUMTHbIX O4kax. PekomeHayeTcs
creuoaexaa: nbifesaluTHas Macka, 3aLuTHbIE nepyarku,
NpOYHas 1 HECKOMb3sLLas 0ByBb, KACKa N HayLLHWKK.

Mbinb, 0BpasytoLascs npu paboTe ¢ AaHHBIM MHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeAHa Ansl 300poBbs W NONAcTb Ha TEro.
Monb3yiTech CUCTEMON MbineyaaneHus u Hapesaiite
NOAXOAALLYIO 3aLUMTHYIO Macky. TLatenbHo ybupaiite
cKannvBatoLLytocs Mblflb (Hanp. NblIECOCOM).

He npumeHsiiTe anckun, HECOOTBETCTBYIOLMX NapameTpam,
NpUBEAEHHBIM B HACTOSILLIEH MHCTPYKLMM NO SKCNIyaTauum.

BbiBepuTe npurogHoe Ans paspesaemoro Marepuana nurbHoe
MOMOTHO.

Mcnonb3yite Tonbko nessus ans aepeoobpaboTky,
yKasaHHble B HACTOsILLEM PYyKOBOACTBE U COOTBETCTBYIOLLIME
ctaHgapTy EN 847-1.

[lonyctmoe 4ncno o6opoToB MCMOMNb3YEMOro MHCTPYMeHTa
[IOIDKHO BbITb Kak MUHUMYM TakuM e, KakK 1 MakcumanbHoe
4yucno o6opoToB, ykazaHHOE Ha ANEeKTPOUHCTPYMEHTe.
KomnnekTytowme, KoTopble BpalLarTes GbicTpee JONyCTUMON
CKOPOCTM, MOTYT COMaTbCS W OTNETETb.

He ncnonb3oBaTb abpa3vBHble Ancku!

He dumkeupynTe Bbikntouatens B nonoxeHun ,On* (Bkn.) korga
paGoTaete aepxa nuny B pykax.

YKA3AHUA NO PABOTE

MocpencTeoM afanTaumm CKopocTU nogadu usberaite
neperpesa 3y6L0B MUILHOIO MOMOTHA, a NPK peske
NONMMEPHbIX MaTepnarnos - PacniiasneHns MaTepuaros.

NCNOJZIb30OBAHUE

3Ta 3NEeKTPOHHAs LIMPKYNSpHas Nuna MOXEeT 04eHb TOYHO
NUAUTL AEPEBO, NNACTVK W allOMUHWIA BAOJb U MOA, YIIOM B
45.

He nonb3yiTeck AaHHLIM MHCTPYMEHTOM CrocoboM,
OT/IMYHBIM OT YKA3aHHOIO A1s1 HOPMaNIbHOMO NPUMEHEHNUS.

OEKNAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mopn co6CTBEHHYH OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak Npou3BoAUTENb
3asBNSEM O TOM, YTO ONMCaHHoe B pasaene « TexHuyeckue
XapaKTEPUCTUKM» U3AENUE OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLLMM
TpeboBaHuam aupektvs 2011/65/EC (ampekTusa,
orpaHvymMBaroLLias cogepkaHue BpeaHbix Belects), 2014/30/
EC, 2006/42/EC v cnegytoLLMX rapMOHU3MPOBaHHbIX
HOPMaTUBHbIX AOKYMEHTOB!

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

AIexander Krug

Managing Director c €

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMNEHNE TEXHUYECKOWN AOKYMEHTaLWN.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

PYCCKUU 95




NOAKNKOYEHUE K SNEKTPOCETU

MopcoeanHsTb TONbKO K 0AHOMAa3HO CeT! NepeMeHHOro Toka
C HanpsPKeHNeM, COOTBETCTBYIOLMM yKa3aHHOMY Ha
MHCTPYMEHTE. OneKTPOMHCTPYMEHT UMEET BTOPOW KNnacc
3aLUMThI, YTO MO3BONSIET NMOAKIKYATH €r0 K pO3eTkaM
arekTponuTaHus 6e3 3a3eMnsoLLErO BbIBOAA.

3nekTponpuGopskl, UCMONb3yeMbIe BO MHOTUX Pa3MNMYHbIX
MecTax, B TOM Y/CIE Ha OTKPLITOM BO3AYXE, AOMKHbI
NOAKIMIoYaTLCSA Yepesa YCTPOUCTBO, NPeAoTBpaLlatoLiee peskoe
noBblileHne Hanpsixerus (FI, RCD, PRCD).

BcTaBnsiite BUIKY B PO3ETKY TONMbKO NPW BbIKITHOYEHHOM
WHCTPYMEHTE.

He npubnuxaitte MmeTannuyeckve npeameTbl K
BEHTUNSALMOHHBIM OTBEPCTUSIM U3-3a OMACHOCTH KOPOTKOrO
3amblkaHus!

[epxuTe cunoBoii NpoBog BHe paboyeii 30Hbl UHCTPYMEHTA.
Bcerga npoknagbiBaiTe kabenb 3a CNUHOW.

Mepen KaxabIM UCNONb30BAHUEM NPOBEPUTL UHCTPYMEHT,
kaberb NoAKntoueHns 1 kabenb yANMHEHNs!, peMeHb
6e30MacHOCTU ¥ BUINKY Ha Hanmu4ve NoBPeXAEHU U U3Hoca.
PeMOHT NoBpexAeHHbIX AeTanen MOXET BbINOMHSATL TONbKO
CMeLmarnmncT CepBHUCHOTO LiEHTpa

Peskoe yBenuyeHune Harpy3ku NnpuBoamT K

hryKTyaLUmMmn HanpshkeHWst, 4TO MOXET NOBNUATL Ha paboTy
Opyrvx aneKkTponpvbopos, NOAKMIOYEHHbIX K AAHHON
TIMHWW NUTaHKS. [ogKNoYMTe YCTPOMCTBO K UCTOYHMKY
NUTaHWs C NOMHLIM CONPOTUBMNEHNEM, paBHbiM 0,3 Q,

NS MUHAMU3aLMK konebaHnii HanpsKeHs.

3a nogpo6HbIMK pa3bsiCHEHNsIMI obpaLLanTech k
NOCTaBLLVKY 3MEKTPOIHEPTUM.

OBCITYXUBAHUE

Mepen BbINONHEHMEM Kakux-nubo paboT no obenyxmBaHuo
VHCTPYMEHTa BCeraa BbIHUMAlTe BUMNKY U3 PO3ETKM.

OTKIMIOUUTE MHCTPYMEHT OT NUTAtOLLEN CeTU nepes YCTaHOBKO
UMW CHATUEM PEXYLLEro NornoTHa.

Ounwiatb Npnbop 1 3aLMTHOE YCTPOUCTBO C MOMOLLbIO CYXOiA
candeTku.

HekoTopble uncTsLMe CpeAcTBa MOrYT NOBPEAUTL NiacTMaccy
UNu Apyrvie U30NMpoBaHHbIe YaCTy.

Bceraa aepxure oxnaxgatolme oTBEPCTUS YACTLIMU.

PerynsipHo yaansiTe nbinb. Bo n3bexaHue BoropaHus
yaansTe CKONMBLUMECS BHYTPU CTaHKa OMUIKH.

CopepuTe PyKOSITKN UHCTPYMEHTA B YUCTOTE W B CYXOM BUIE,
a TaKkKe He JoMnycKaTb UX 3arpsi3HeHUsl MacrioM U CMaskom.

MpoBepuTL PYHKLMOHUPOBAHUE 3ALLUUTHBIX KOXYXOB.

PerynsipHoe TexobcnyxuBaHue n ouncTka obecnedar
NPOAOIMKUTENBHBIN CPOK CNy6bl 1 GesonacHyo
aKcnnyaTaumio.

Bo nsbexaHue yrposbl 6e30nacHOCTV 3aMeHy CETEBOTO LUHYpa
NUTaHWA OOMKEeH NPOU3BOAUTL U3rOTOBUTENDb NI OOUH U3 ero
npeacTaBuTenei.

Monb3ayiTech akceccyapamu U 3anacHbIMU 4acTsiMm
Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHMSI HEOBXOAMMOCTU B
3ameHe, koTopas He 6bina onucaHa, obpaliaiTech B OOWH U3
CEPBUCHbBIX LIEHTPOB MO 06CMNY>KMBAHMIO ANEKTPONHCTPYMEHTOB
Milwaukee (cMm. cncok cepBMCHbIX OpraH13aLui).

Mpu HeobXxoaMMOCTH, y CepBUCHON CIY6bl nn
HenocpeacTBeHHo Y cnpMbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHeHaeH, lepmaHnms, MOxHO
3anpocuTb CHOPOYHBIN YepTeX YCTPOMCTBA, COOBLUMB €70 TUM U
LUECTM3HAYHbIN HOMEP, YKa3aHHbIN Ha (hMPMEHHOMN Tabnuuke.

CUMBOIbI

BHVMMAHWE! NPEOYNPEXOEHWE! ONMACHOCTB!
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I'Io»(anyﬁz:Ta, BHUMATENbHO NPOYTUTE NHCTPYKLMIO NO
MCNonb30BaHMIO Nepea Hayanom nobbIx onepaLum?l Cc
WHCTPYMEHTOM.

Mpw paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HageBaliTe
3aLLMTHBIE OYKU.

MonbayiiTeck NpUCNocoBneHnsMm ANs 3aLLnTbl CryXa.

HapeBaiTe npoT1BONLINEBON pecnuparop.

Hapesatb 3alunTHble nepyatkm!

MNepen BbINONHeHMeM Kakux-nnbo pabot no
06CMyX1BaHMIO MHCTPYMEHTA BCeraa BbiHUManTe
BUIKY M3 PO3ETKN.

fejelejela

L.

MpuHagnexHocTy - B cTaHgapTHYI0 KOMNNEKTaumio He
BXOAWT, MOCTABNSIETCS B KAYECTBE AOMOMHUTENBHOM
NPUHaANEXHOCTU.

TEXHUYECKU OAHHU LIWPKYNAPHAA MUNA SCS65 Q

TTPOUBBOACTBEH HOMEP.......ueeieerieitieieitsieise sttt reeseesees e sneeiennen 3937 19 05...
...000001-999999

HomuHanHa koHCyMupaHa MOLLHOCT .. 1900 W

O6opoTn Ha NpaseH xon
@ Ha PexXeLLmns ANCK X @ Ha 0TBOpa
[ebenvHa Ha pexeLumns anuck
3b6Ly Ha pexeLl auck
[bn6ounHa Ha pssaHe npu 90°..
[bnbounHa Ha psisaHe npu 45°..
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014........cciiriceniies v 5,5kg

WHdbopmaums 3a wyma/Bubpaumute

M3mepeHnTe CTOMHOCTM ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypefa € CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) ..
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) .

[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

O6LumTE CTONHOCTW Ha BUGpaLMUTE (BEKTOpPHA Cyma Ha TpU MOCOKM)
ca onpepenenu B cboTBeTcTBIE C EN 62841.
CroliHoCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, |,
Hecuryproct K= .

BHUMAHUE

MocoueHnTe B HACTOSALLMS MHGPOPMALIMOHEH NIUCT HABA HA BUOPALWW U LIYMOBU EMUCUM Ca U3MEPEHN B COTBETCTBIE ChC
CTaHOapTU3MpaHo u3nuTeaHe, npegocTtaBeHo B EN 62841, n morat fa ce W3non3saT 3a CpaBHSABaHe Ha €4WH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13Non3Bart ¥ 3a NpefBapuTenHa oLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BpeAHU Bb3AEeNCTBIS.

LleknapvlpaHMTe HMBa Ha BMGpaLlMVI W LyMOBM €MUCUKN Ce OTHACAT 38 OCHOBHUTE NPUIOXEHUS Ha NHCTPYMEHTa. Ako obaue WHCTPYMEHTBT
Ce 13nonsea 3a Apyru NpunoxeHua, ¢ apyru I'Ipl/ICI'IOCOGJ'IeHVIH Wnu He ce nogAabpXxa ,u,06pe, HUBaTa Ha Buﬁpaumm W LWwymoBu emmcum morat

104 dB(A)

3,1 m/s?
1,5 m/s?

r1

OneKTpuyeckue ycTpoiicTBa Henb3s yTUnnaMpoBaThb
BMeCTe C ObITOBbIM MyCOPOM.

OneKTpuYeckne 1 aNeKTPOHHbIe YCTPOICTBa creayeT
cobupatb OTAENbHO U CAaBaTh B
CMeLmanu3npoBaHHy0 YTUMN3NPYIOLLYIO KOMMaHUo
ANS YTUNW3aLmMM B COOTBETCTBIW C HOPMaMM OXpaHbl
OKpyXaloLLen cpefpl.

CeeneHus o LieHTpax BTOPU4HON nepepaboTki 1
nyHKTax cbopa MOXHO NONYYUTb B MECTHbIX OpraHax
BNAcTU UK Y BaLLEro CreLuani3MpoBaHHOro Aunepa.

X

>

ONEeKTPOMHCTPYMEHT C KNaccom 3awmThl |1,
OneKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3alluTa oT
3MEKTPUYECKOTO YAapa 3aBUCUT He TOMbKO OT
OCHOBHOW 130MSILIMK, HO 1 OT TOTO, YTO MPUHUMAIOTCS
[lONOMNHUTENbHbIE 3aLLUTHBIE MEPbI, Takue Kak
[IBOVHAs U30MALMS MW YCUNEHHAs U3ONALMS.

Her ycTporicTBa Ans NOAKMIOYEHUS 3aLLUMTHOTO
npoBsoga.

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku

Bonbt nocT. Toka

MNepeMeHHbIf TOK

EBponeiickuin 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuit 3Hak COOTBETCTBUS

YKpanHCKui 3Hak COOTBETCTBUS

EBPOaGI/IaTCKI/I 11 3HaK COOTBETCTBMS

[a ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HauMTerHO a MOBULLIW HUBOTO Ha W3naraHe Ha BPeaHW Bb3AeicTBus 3a obLyaTa NPOALIKATENHOCT Ha

pabortara.

IMpy oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3OENCTBIMETO Ha BUBPALMM 1 LIYM CrieABa CbLLO Taka [a ce B3eMe NPeaBna BPEMETO, NPe3 KOETo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK NPEe3 KOETO € BKIKOYEH, HO He Ce 13nonasa. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWKW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHU Bb3AENCTBUS 3@ 06LLaTa NPOgbIDKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepenete AOMbIHUTENHW Mepky 3a Ge30nacHOCT 3a 3aluTa Ha onepaTopa OT Bb3AEeCTBUETO Ha BUBpaLmMnTe u/mnu Lwyma, kato
HarnpuMep NoAApbXKa Ha MHCTPYMEHTa W NpuUcnocobrneHusiTa, NoAAbPKaAHETO Ha TONAMHATa Ha pbLiETE U OpraHu3aumsiTa Ha paboTata.

E BHUMAHME! MNpouyeTteTe BCMUKM yKka3aHusA 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKLIMM, MNHOCTPaLIMK U cneumdmKaLmm 3a
TO3M eNneKTPOMHCTPYMeHT. HecobriofeHue Bcex
HVKeCTeayoLWMX MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTU K NOPaXeHIo
3NEKTPUYECKNM TOKOM, NOXaPy U/Mnn TSHKENbIM TpaBMaM.
CoxpaHsinTe 3T MHCTPYKLMUM U YKa3aHuA Ana 6yaywero
MCNONb30BaHUsA.

A MHCTPYKLUWK 3A BE3ONACHOCT 3A LIUPKYIIAPU.

A OMACHOCT: ipbxTe pbLeTe CU Ha pa3cTosiHME OT 30HaTa
Ha psizaHe U OT LMPKYNApPHUA Aauck. C BTopaTta cu pbka
APBXTe cnomaraTesniHaTa pbkoxBaTka UNu Kopnyca Ha
enekTpoaBuratens. Korato AbpxuTe LMPKynspa ¢ ABeTe cu
pblie, HMa ONacHOCT fja M1 HapaHNTe C PeXeLLNs ANCK.

He nbxaiTe pbLeTe cu nof o6paboTBaHusA AeTann.
MpennasHuaT KOXyX He Moxe Aa Bu 3awmti B 3oHaTa nog
0bpaboTBaHus getaiin.

Bunaru HacTponBaiiTe AbNGOYMHATA Ha psizaHe CboOpasHo
nAebenuHarta Ha cTeHaTa Ha o6paGoTBaHusa pgetain. OT
obpaTHaTa cTpaHa Ha AeTaina auckbT Tpsbea Aa ce nogasa Ha
pa3cTosiHMe, NO-Manko OT eAHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Hukora He 3agbpxaiiTe 06paboTBaHUA AeTaln ¢ pbka UNK Ha
KONSIHOTO cu. 3acTonopsiBaiTe ro kbM cTabunHa ocHoBa. 3a
[la OrpaHNumUTe ONAcHOCTTa OT HapaHsBaHe, 3akNMHBaHe Ha
LMPKYTSIPHUS QUCK UNn 3aryBa Ha KOHTPOS Ha
€NEKTPONHCTPYMEHTA, € U3KIIOYUTENHO BaXHO AETalibT Aa 6bae
3aCTONOPEH NPaBuIHO.

AKO B 30HaTa Ha psizaHe MOXe Aa MMa CKPUTH
eNeKTPONpPOBOAHNLIW NOA HaNpeXeHNe UMK Korato
ChblLECTBYBa ONACHOCT OT CPsi3BaHe Ha 3axpaHBalms kaben
Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA, Fo APBKTE BUHArK 3a N3onmpaHuTe
NOBBLPXHOCTH Ha PbKOXBATKMTE. [Py Brin3aHe B
CbNPUKOCHOBEHWE C NPOBOLHMK NMOL, HAMPEXEHWE, TO Ce Npeaasa
Ha BCYYKM METaIHU YacTu Ha EeNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOETO MOXe
[Aa [oBeae A0 TOKOB yAap.
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Mpyn HaaNBbXHO pa3psA3BaHe BUHArK U3Non3BanTe
HanpaensBala onopa unu npas Bogewy pb6. Taka ToYHOCTTa
Ha psi3aHe Lue ce nofobpy, a OnacHOCTTa OT 3aKNMHBaHE Ha
LMPKYNAPHUS ANCK LLE CE Hamanu.

BuHaru uanonseaiite UMPKYNAPHU AUCKOBE C NOAXOAALY
pa3mep 1 opmMa Ha NPUCHLEANHUTENTHUS OTBOP
(3Be3poobpaseH Unu Kpbrun). LinpkynspHn auckose, KOMTO He
nacBar TO4YHO Ha CTbNAanoTo Ha Bana, Mar GueHe v morat Aa
npeam3BuKaT 3aryba Ha KOHTPON Haf, ENeKTPOUHCTPYMEHTA.

Hukora He u3non3aBaiiTe NOBpeAeHN UMW HENOAXOASALLM
NoANOXHY Waitbu, pecn. BUHTOBE NPy 3acTonopsiBaHe Ha
LUMPKYNsipHUTe AncKoBe. MoanoxHuTe Wwaibu 1 BUHTOBE ca
KOHCTpyMpaHu cneumanHo 3a Batums umpkynsp u ocurypsisat
MakcuMarHy 6e3onacHoCT U NPON3BOAUTENHOCT.

an‘WIHVI 3a Bb3HUKBaHe Ha OTKaT U HAYUHU Ha
npeaoTBpaTsBaHETO My:

- OTKaTbT € BHe3arnHa 1 HeovakBaHa peakuns Ha LpKYNapHUs
[MCK B pesynTaT Ha 3akNHBAHETO My UMK 0GPBLLIAHETO MY B
HernpaBuHa MocoKa, B CEACTBUE Ha KOSITO HEKOHTPONMPYEMUST
LMPKYNSIp MOXE Aa M3rese oT MexauHaTta Ha psisaHe v a ce
OTKIIOHU KbM OrepaTopa;

- KOraTo PEXeLLUmMsT AUCK Ce 3aKNMHM B 3aTBapsiata ce MexaunHa
Ha psi3aHe, B pesynTar Ha 6rIoKMpaHeTo Ha BbPTEHETO My
€neKTPOUHCTPYMEHTBT BHE3AMNHO Ce U3MeCTBa Hasaj no nocoka
Ha oneparopa;

- aKo pexeLumsT anck 6bae 3aBbPTAH UMW HAKIMOHEH B Cpe3a,
3b6WTe OT 3aHaTa My CTpaHa ce Bpsi3BaT B MOBLPXHOCTTA Ha
obpaboTBaHus feTaiin, B pe3ynTar Ha KOeTo PexeLLmnsaT AncK
13n13a 0T MeXauHaTa u LMpKYnspbT OTckava Ha3aj o Nocoka Ha
onepatopa; OTkaTbT e pe3ynTaT OT HeNpaBUIHOTO U3Nos3BaHe 1/
nnu 6opaBeHe C eneKTPONHCTPYMeHTa.

Upes B3UMaHETO Ha NOAXOAALLM NPeanasHii MepKM, KakTo e
onucaHo No-Aony, Toi Moxe Aa Gbae NpesoTepaTeH.

[pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTA 3APaBO C ABETE CU pbLe U
3aemanTe NonoxeHue, Npu KoeTo pbueTe Bu ca HacoueHn aa



npoTUBOAENCTBAT Ha eBeHTYaNnHo Bb3HUKHaN oTkKart. Tanoro
Bu Tps6Ba Aa € pa3nonoxeHo CTPaHNYHO Ha PaBHUHATa Ha
BbpTeHe Ha ANCKA, B HUKAKbB cryyan hpoHTanHo cpeLyy
Hero. Mpu Bb3HWKBaHE Ha OTKaT LMPKYNSPBT MOXE fia OTCKOUM
Ha3ag, Ho, ako ca BuUnu B3ETU NOAXOASALLYM NPENBAPUTENHN MEPKH,
onepaTopbT MOXe [ja OBrafiee NONoXKEHMETO.

AKO pexewusT ANCK Ce 3aKNMHN UNnKn paspa3BaHeTo 6bae
NpeKbCHATO Mo HAKakBa Apyra NPUYMHa, OTNYCHeTe MycKoBus
npeKbCBaY U 3aAPLXKTE LUPKYNsipa HeMOABUKHO B
obpaboTBaHus AeTain, AOKATO BLPTEHETO Ha ANCKa cripe
HanbnHo. Hukora He ce onuTBainTe Aa u3BaguTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT pa3psi3BaHaTa MeXauHa, AoKaTo
PeXewusT ANCK Ce BbPTH UM CbLIECTBYBA ONacHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha OTKaT. HamepeTe Npu4YMHaTa 3a 3aKIMHBAHETO Ha
AvcKa 1 1 oTCTpaHeTe.

KoraTo BkniouBaTe NOBTOPHO LIUPKYNApPa, AOKAaTO PeXeLmnaT
AVCK e B pa3psi3aBaHaTa MeXAWUHa, ro LeHTpupanTe B Hesl U
npeaBapuUTEnHO ce yBepeTe, Ye 3bOUTe He Aonupar Ao
pAeTaina. AKo pexeLUusT ANUCK Ce 3aKNnHU, NPy NOBTOPHOTO
BKITOYBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa TOM MOXe [ja U3nese ot
pa3psidBaHaTa MeXauHa Unu fa npeaussuka oTkar.

3a fa orpaHU4MTe ONAcHOCTTA OT Bb3HUKBaHe Ha OTKar,
nognupanTe ronemu NOCKOCTH NO NOAXOAAL HauuH. Mpun
pa3spsi3BaHe ronemmTe NNOCKOCTU MMAT CTPEMEX Aia Ce OrbHaT nog
[eicTBNe Ha cOBCTBEHATa CU Cua Ha TexecTTa. Te Tpsibea Aa
6baaT noanupaHmn oT ABeTE CTPaHU Ha cpe3a, B GrM3ocT 40 Hero 1
B 6nM30CT 0 OTAANEYeHNs UM Kpail.

He n3nonsBaire 3aTbnenn unu noBpeAeHn UMPKYNspHUA
AuckoBe. Korato auckoBeTe ca 3aTbMeHn Unm OspraTI/I B
HenpasunHaTta Nocoka, paspA3BaHaTa MexauHa e TAcHa, nopagun
KOETO CUITHO Ce yBenu4aBat TPUEHETO, KakTo U onacHOCTTa OT
3aKnuMHBaHe 1 OTKat.

Mpeau aa 3anoyHeTe pa3ps3BaHeTo, Ce yBepeTe, Ye
MeXaHU3MHTe 3a perynupaHe Ha AbNGOYMHATA U HAKMOHa Ha
pa3spszBaHe ca 3aTerHaTi 3ApaBo. AKO N0 BPEME Ha psidaHe nog
[ieNCTBIE Ha Bb3HWKBALLMTE CUIKU HAaCTPOIKUTE Ce MPOMEHSIT, ToBa
MOXe Aa A0BeAe A0 3aKNWHBaHE U OTKaT Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa.

KoraTo BpsizBaTe AuCka B CTeHa UNK ApYrv NOBLPXHOCTH, NOA
KOWTO MoraT Aja ce KpUsIT ONacHOCTH, ObAeTe U3KNIYUTENTHO
npeanasnuem. PexeLunsT AUCk MoXe Ja Brese B
CbMNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTY MO NOBLPXHOCTTA NpeaMeTy, Aa
6rokvpa 1 Aa Npean3Buka oTkar.

MpoBepsiBaiiTe Aanyu NPyXHUTE HAa AOMHUA NpeAnaseH KoOXyX
¢hyHKLIMOHMPAT NpaBUNHO. AKO AONHUAT NpeAnaseH Koxyx u/
MNU NpyXuHaTa My He paBoTAT NpaBuNHo, Npeau Aa 6bae
M3NOM3BaH, eNeKTPOUHCTPYMEHTLT TpsGBa Aa 6bAae
peMoHTUpaH. B pe3ynTaT Ha noBpexaaHe Ha JeTalnu, otnaraHe
Ha NENmnuBM BELLECTBA WU HATPYNBaHE Ha CTHPFOTUHN JONHUST
npeanaseH KoXyx MoXe [a 3anoyHe Aa Ce ABWKW 3a0aBeHO.

OTBapsAiTe AONHUA NpeAna3seH KoXyX CaMo NPy U3MbIHABaHe
Ha crneuMarnHu cpe3oBe, Hanp. pa3psA3BaHe ¢ NPOGMBaHe UK
ps3aHe B 6n13ocT Ao brnu. OTBopeTe AoNHMA NpeanaseH
KOXyX C MOMOLLTa Ha PbLKOXBaTKaTa W 1 OTNyCHeTe BeAHara
cnep KaTo pexeLumaT AUck npobue Aetaiina. Mpu BCUYKN Apyru
Crnyyan JONHWST NpeanaseH Koxyx Tpsiosa fa pabotu
aBTOMATU4HO.

He ocTaBsaiTe UuMpkynspa Ha paGoTHUA NIOT UMM Ha 3eMATa,
6€e3 AONMHUAT NpeAna3eH KOXyX fAa € NOKPUI pexeLyus AUCK.
He3salwmnTeH LUMpKyNspeH ANUCK, KOWTO ce BbPTH, MPUABKXBA
LMpKynsipa B obpaTHa nocoka 1 pa3ps3Ba HammpaLuuTe ce Ha
nbTs My NpeameTyn. 3aToBa ce cbobpassBalite ¢ He06xoAMMOTO 3a
CrIMPAHETO Ha BLPTEHETO MO WHEPLIUS BPEME.

M3non3BaiiTe noAxoAsiy 3a pexeLLus AUCK PasTBapsiLy KNWH.
PaaTBapsawwmaT knuH Tpsibea Aa e no-aeben oT TANoTo Ha Aucka,
HO MO-TbHBK OT LUMPOYMHATA Ha PEXEeLNTe My 36U,

HachOﬁBaﬁTe pas3TBapsALlNnA KNUH NO Ha4UHa, ONUcaH B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatayus. Hel'lpaBI/IJ'IHVI pascTtodaHune,
nosuuma nnu nogpaBHABaHe Morat Aa HanpasAT pasTBapAWLNAT
KMWH HeeeKTUBEH B OCHOBHATa My (byHKLLVIﬂ — [ja npeforepartasa
Bb3HWKBAHETO Ha OTKaT.

BuHaru paGoteTe ¢ pa3TBapsLy KNUH, OCBEH KOraTo
M3BBLpLUBATE pa3psizBaHe ¢ NpobuBaHe. Cnen npobuBaHeTo
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MOHTUpaiTe pasTBapsLus knuH. Mpu npobuBaHe pasTBapsLMSAT
KIMWH MPEYX 1 MOXe Aa Npean3Buka oTKar.

3a Aa Moxe pa3TBapALWMAT KNUH Aa AeWCTBa, ToW TpsabBa aa
ce Hamupa B pa3psA3BaHaTa MexauHa. Pa3TBapsLmUsT KnuH e
HeedeKTVBEH B NPeSOTBPATABAHETO Ha OTKAT NpU KbCY CPe3oBe.

He usnonsgaiite umMpKynspa c orbHaT pasTBapsy knuH. Jopn
1 Maskv OTKIOHeHWs MoraT fja 3abaBsT CUMHO 3aTBapsHETO Ha
NPeAnasHust KOXyX.

JONBIHUTENHN YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30OMACHOCT

HoceTe cpeacTBo 3a 3awmTa Ha cryxa. BvageiicTauneto Ha
LuymMa MOXe fia npeau3BuKka 3aryba Ha cnyxa.

[la ce n3nonaeat npeanasHu cpeactsa. Mpy pabota ¢ MalumHaTa
BWHaru HoceTe npeAnasHu ouuna. MNpenopbyBart ce 3aluTHO
06reKo 1 npaxo3alluTHa Macka, 3alLMTHU PbKaBuLM, 30paBu
Hexbaralm ce obyBKW, kacka 1 NpeanasHu CpeacTsa 3a Cryxa.

Mpw paboTa Ha OTKPUTO MK KOraTo B MallMHaTa MoraTt aa
nonagHar Brara unu npax, ce NpenopbyBa ypeabT Aa Ce CBbp3Ba
Ypes 3aluMTEeH NPeKbCBaY 3a yTe4YeH Tok ¢ MakcumarnHo 30 mA Tok
Ha 3ageicTBaHe.

PesxeLuy auckoBe, KOUTO He OTFOBapST Ha NapameTpuTe B
HaCTOSILLETO YNbTBaHE 3a exkcnnoaraums, He 6uBa aa ce
13nosnaear.

MabepeTe pexeLl Anck, NOAXOAsiLL 3a Matepuara, KOMTO LUE Ce Pexe.

M3nonagaiTte camo pexeLuy AUCKOBe 3a AbpBO, 0603HaYEHM B
TOBa PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

[lonycTmara 4ecToTa Ha BbpTeHe Ha 13Mnon3BalLms ce
VHCTPYMEHT TpsibBa fa 6bae NoHe TornkoBa BUCOKa, KOMKOTO U
nocoyeHarta Ha ypefia 4ecToTa Ha BbpTeHe.

AkcecoapuTe, KOWTO ce BbpTSAT No-6bp3o OT A0MYCTUMOTO, MoraT
[la ce CYynsIT M fja ce pasxebpuyar.

Monsi He nanonasaiTe WNNHOBLYHN ANUCKOBE!
He 3anbBarite nyckoBusi GyToH Npu paboTa Ha pbyeH KOHTPON.

YKA3AHUA 3A PABOTA

MocpeAcTBOM nopxoasila CKOpOCT Ha NofasaHe u3bsrsaiite
nperpsiBaHeTo Ha 3b6LMTE Ha LMPKYNsSpa 1 pasTansHeTo Ha
maTepuanu npu ps3aHe Ha nractmaca.

WU3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

PBUYHUST LMPKYNsSipeH TPUOH MOXe fia Ce U3MoN3Ba 3a psizaHe no
npaea NUHUS B AbPBO, NacTmMaca v anyMuHWi.

To3un ypen Moxe Aa ce u3nonsea no npegHasHaveHme caMo Kakto
€ NOoCOYeHO.

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO CY Ha NPOW3BOAMTEN Aeknapupame Ha cobCTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT, ONUCaH B, TEXHUYECKN AaHHU",
0TroBapsi Ha BCUYKM CbOTBETCTBALLM pasnopeatn Ha [MpekTuam
2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EQO v Ha cnegHute
XapMOHW3MPaHN HOPMATUBHN JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN |IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TeXHWYeckaTa [OKyMeHTauus

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

3ALLIMTA HA 1B
HATOBAPBAHET

[la ce cBbp3Ba camMo KbM efHOa3eH NPOMEHNMB TOK U CaMO KbM
MPEXOBO HanpexeHue, MOCOYEHO BbpXy 3aBofckata Tabenka.
Bb3MOXHO € 1 CBbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOATO He € OT TWM ,LLUyKO®,
NOHEXe KOHCTPYKUMsITa € OT 3awmTeH knac Il

KoHTaKTUTe BbB BbHLUHWTE y4acTbLy TpsibBa fa Gbaat
o60opyaBaHN CbC 3aLLMTHI NpeKbeBaYm 3a yTeveH Tok (FI, RCD,
PRCD). Toa 13ucksa npeAn1caH1eTo 3a MHCTanmMpaHe 3a
enekTpuyeckara uHctanaumus. Mons cnassaiTe ToBa npu
13nonasaHe Ha Bawws ypen.

CBbp3BaiiTe MaLLMHaTa KbM KOHTaKTa Camo B U3KIHOYEHO
nonoxexue.

BbB BEHTUNALMOHHUTE WNMUK He B1Ba Aa nonagat MeTanHu
4acTv nopagy oNacHoCT OT KbCO CbeAUHEHME.

Cabp3BalmsT kaben BUHarM fa ce 4bpxkiu U3BbH paboTHUs obcer
Ha MaluHaTa. KabenbT fa ce oTBeXaa OT MaluMHaTa BUHaru
Hasag.

Mpepnw Bcska ynoTpeba npoBepsiBaiTe ypeaa, 3axpaHBaLLms
kaben, yabrmxutenHus kaben, obezonacutenHus KonaH u wencena
3a noepepa v u3HocsaHe. MoBpeaeHu Yactn fa 6baar
PEMOHTMPaHK CaMo OT CreLuanicr.

Psi3ko yBenuyeHne Ha HanpexeHneTo BOAW [0 NMPOMEHM B CbLUOTO
1 MOXE Aa NOBMMsie Ha ApYrv enekTpoypean BKMIOYEHN B CbLuaTa
Mpexa. 3a Bb3MOXHO Hali-Marku MPOMEHU B HaNpeXeHeTo
BKIIOYBAlTE Ypeaa KbM U3TOYHULIM HA EHEPTUS CbC
cbnpotuenenue ot 0,3 Q.

3a ponbrHuTenHa I/IH(bOpMaLI,VIFl ce OG'preTe KbM Ballua
[0CTaBYUK Ha eneKkTpoeHeprus.

NOAAPBHXKA

I'Ipenm KaKkBUToO N fa € paGOTVI no mMallnHaTa nssagete encena
OT KOHTaKTa.

\/BepeTe Ce, Ye MHCTPYMEHTBLT € C NPEKbCHATO eNekTpuyecko
3axpaHBaHe, npeau Aa noctaBATe U ceansTte pexeLwins anck.

Mouucreaitte ypena v npeanasHoTo CbopbXeHWe CbC CyXa Kbpna.

Hsikon nouncTBaLum npenapartu morat Aa noBpeaar nnacrtMacata
Unu Apyru n3onupaHu 4actu.

BeHTVIﬂaLLI/IOHHMTe MU Ha MallnHaTa fa ce noaabpXat BuHaru
YucTtu.

MoyncreanTe penosHO npaxa. MovncTBaiiTe CTbProTUHUTE, KOUTO
ce cbbupaT BbB BbTPELLHOCTTA Ha LMPKYnspa, 3a Aa He
[IONYyCHETE OMacHOCT OT noxap.

[pbXTe ypeaa YucT 1 CyX, KakTo 1 CrieAeTe 3a U3TUYaHe Ha Macrno
W Tpec.

IMpoBepeTe (YHKLMOHANHOCTTA HA NPEeANasHUTE kanauu.

PepoBHata nogapwbXKka U peAoBHOTO NMOYUCTBAHE ocuUrypsasat
NO-AbITbI XMUBOT U NO-CUTYpHa ekcnnoaTauus.

3a pa 6bgat usberHatv puckoBe 3a 6esonacHoOCTTa, CMsHaTa Ha
kabena 3a CBbp3BaHe KbM MpekaTta TpsibBa Aia ce U3BbLPLUBA OT
NPOU3BOANTENS UMW HETOB NPEACTaBUTEN.

[la ce nsnonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepeHu
Yyactu Ha Milwaukee. EnemeHTH, unata nogMsiHa He e onucaHa, aa
ce fapart 3a noamsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluypara
JrapaHuus n agpecw Ha cepBuan).

Mpn HeobxoaMMOCT MOXeETe Aa nouckaTe cxema Ha eneMeHTUTe
Ha ypeza npu nocoyBaHe Ha 0603HauYeHe Ha MalMHaTa
LecTumndpeHns Homep Ha Tabernkara 3a TEXHUYECKU AaHHW OT
Balums cepsu3 unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIN

BHVMAHWE! NPEOYMNPEXOEHWE! ONACHOCT

I'Ipenm nyckaHe Ha ypeaa B [neicTare mons npoyetete
BHUMATENHO MHCTPYKLUATA 3a U3MOoN3BaHe.

anI paGOTH C MallnHaTa BMHaru Hocete npeanasHu
ovyuna.

[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

[a ce Hocv noaxoasiiua npaxosalumTHa Macka.

[la ce HocaT npeanasHn pbkasuLy!

Mpenw kakeuTO M Aa e paboTn No MaluMHaTa u3BageTe
Lencena ot KOHTaKTa.

fejele|ela

L

Akcecoapy - He ce cbabpxart B obema Ha focTaBkara,
npenopbYBaHO AOMbIIHEHWE OT Nporpamara 3a
aKkcecoapu.

EnekTpnyeckute ypeam He TpsibBa Aa ce U3XBbpNsT
3aefiHo ¢ 6UTOBMTE OTNALBLLM.

EnekTprnyeckoTo 1 enekTpoHHOTO obopyaBaHe Tpsibsa
[a ce cbbupart pasgenHo 1 aa ce npegasar Ha
cnyx6uTe 3a peumknMpaHe Ha oTnagbuuTe cropes,
M31CKBAHMSATA 3@ ONa3BaHe Ha OKomHaTa cpefa.
WHdopmupaiite ce npu MecTHUTE cnyx6m unu npu
MECTHUTE CneLman13npaHmi TbproBLy OTHOCHO
MecTaTa 3a CboupaHe 1 LLEHTPOBETE 3a peLuknpaHe
Ha OTnagbLy.

>

EnekTponHCTpYMeHT OT 3awumTeH knac Il
EnekTpouMHCTPYMEHT, Npy KOMTO 3aliuTara ot
€eneKTPUYecku yaap 3aBIUCK HE Camo OT OCHOBHaTa
13onauus, a 1 ot 06CTOATENCTBOTO, Ye Ce M3nonasar
[OMbIHUTENHN 3aLLMTHA MEPKM KaTo ABONHA
130naLnsa unu ycuneHa usonawms.

Hsima npucnocobrerue 3a npucbeanHsBaHe Ha
3alUMTEH NPOBOAHMK.

0OG6opoTH Ha NpaseH xog,

HanpexeHnue

MpomeHnuB Tok

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

YKpanHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSI/IHTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

L
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DATE TEHNICE FERASTRAU CIRCULAR

NUMEF PrOQUCEE ... s

Putere nominala de iesire....
Viteza la mers ingol.......
Diametru lama x diametru orificiu...
Grosimea panzei de fErastrau ...........cc.veeeereeeeeneeneineenesesesesesseieeens
Dinti de lama
Adancime de taiere la 90° ..
Adancime de taiere la 45° ......

Greutatea conform "EPTA procedure

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))....
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directji)

determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii a, , -
Nesiguranta K= :

AVERTISMENT

SCS65 Q

..................... 3937 19 05...

...000001-999999
... 1900 W

... 6300 min-!
.190x30 mm

..93dB(A)

.. 3,1 m/s?

1:5 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii
si/sau vatdmdri corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIERE CU
CIRCULARUL

A PERICOL: Tineti mainile departe de zona de téiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti ferastraul
circular cu ambele maini, panza de ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inaltimea intreaga
a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important
ca piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum
pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de
pierdere a controlului.

Apucati masina numai de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care dispozitivul de tiere ar putea nimeri
conductori ascunsi sau propriul cablu de alimentare al
masinii. Contactul cu un conductor sub tensiune determina
punerea sub tensiune a componentelor metalice ale masinii si
duce la electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un
limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de
taiere si diminueaza posibilitatea blocarii panzei de ferastrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex in
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forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti
excentric si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si suruburile
pentru panzele de ferastrau au fost special construite pentru
ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a unei
sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactje brusca provocata de o panza de ferastrau
intepenitd, blocatd sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de lucru
deplasandu-se in directia operatorului;

- daca panza de ferastrau se agatd sau se intepeneste in fagasul
de taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului aruncd masina
napoi, in directia operatorului;

- daca panza de ferastrdu se rasuceste sau se aliniaza gresit in
taietura, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot
agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferastrdu sa iasa afara din fagasul de taiere iar ferastraul sa sara
napoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. EI poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau, nu
aduceti niciodatéd panza de ferastrau pe aceeasi linie cu corpul
dv. In caz de recul ferastraul circular poate sari inapoi, insa
operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de recul daca au
fost adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul
pornit-oprit si lasati ferastraul nemigcat in materialul de
prelucrat, pana cand panza de ferastrau se opregte complet.

Nu incercati niciodata sa indepartati ferastraul dn material sau
sa-| trageti inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se mai
migca sau cat mai exista inca riscul producerii de recul. Gasiti
cauza intepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prn masuri
adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si
verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de lucru.
Dacé panza de ferastrau este intepenitd, ea poate iesi afara din
piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau infepenita. Placile mari se pot
indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele
laturi, atat in apropierea fagasului de taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele
de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din cauza
fagasului de taiere prea ingust, o frecare crescuta, intepenirea
panzei de ferastrau si recul.

Inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare a
adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii reglajele
se modifica, panza de ferastrau se poate intepeni si provoca
aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu penetrare
directa in material intr—un sector ascuns, de ex. intr-un
perete. Panza de ferastrau care patrunde in perete se poate bloca
n obiecte ascunse si provoca recul.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. Inainte
de intrebuintare intretineti masina in caz ca aparatoarea
inferioara si arcul nu lucreaza impecabil. Componentele
deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de aschii duc la
actiunea lenta a aparatoarei inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca "tdieri cu penetrare directa in
material si taieri unghiulare”. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata ce
panza de ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate
celelalte lucrari de taiere aparatoarea inferioara trebuie sa
funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara ca
aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O panza
de ferastrau neprotejata, care se mai invarte din inertie, misca
ferastraul in sens contrar directiei de tdiere si taie tot ce i sta in
cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

Folositi o pana de despicat adecvata panzei de ferastrau
intrebuintate. Pana de despicat trebue sa fie mai groasa decat
corpul panzei de ferastrau fara dinti, dar mai subtire decat latimea
dintelui de ferastrau.

Ajustati pana de despicat conform celor descrise in
instructiunile de folosire. O grosime, pozitie si aliniere gresitd pot
fi motivul pentru care pana de despicat nu impiedica eficient un
recul.

Folositi intotdeauna pana de desépicat, cu exceptia taierilor
cu penetrare directa in material. Montatj din nou pana de
despicat dupa taierea cu penetrare directa in material. Pana de
despicat deranjeaza la taierile cu penetrare directa in material si
poate provoca recul.

Pentru ca pana de despicat sa aiba efect, ea trebuie sa se afle
in fagasul de taiere. La taierile scurte pana de despicat este
ineficienta in impiedicarea reculului.

Nu folositi ferastraul cu pana de despicat indoita. Un
deranjament cat de mic poate incetini inchiderea aparatoarei.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltaminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grija praful depozitat , de
ex. cu un aspirator.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Folositi panza de ferastrdu potrivitd pentru materialul care urmeaza
afi taiat.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplica standardul EN 847-1.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatji inscris pe acesta.
O rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din
aparat.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia ,pornit* cand se
utilizeaza ferastraul de mana.

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea
dintilor panzei de ferestrau iar la taierea materialului plastic, evitati
topirea acestuia.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau circular electronic poate taia lungimi si unghiuri in
lemn, plastic si aluminiu.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmatoarelor norme
armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

ZJ(Z*(J j it
¥ /'J "T
Alexander Krug

Managing Director c €

imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se permite
conectarea si la prize fara impamantare daca modelul se
conformeaza clasei Il de securitate.

Aparatele utilizate in multe locatji diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care
previne comutarea.

Conectati la retea numai cand masina este oprita.

Nu Iasatj nici o piesa metalica sa intre in fantele de aerisire -
pericol de scur circuit.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a
masinii. Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Inainte de fiecare folosire controlati aparatul, cablul de alimentare,
prelungitorul, centura de siguranta si stecherul s& nu prezinte
defecte sau semne de imbatranire. Incredintati repararea
componentelor defecte numai unor specialisti.

O cadere a tensiunii cauzeaza fluctuatji ale voltajului si poate
afecta alte produse electrice de la aceeasi sursa de curent.
Conectati produsul la o sursa de curent cu o impedanta egala cu
0,3 Q pentru a reduce fluctuatiile de voltaj.

Contactatj furnizorul dvs de energie electrica pentru clarificari
ulterioare.

INTRETINERE

Tntotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventji la masina.

Asiguratj-va ca deconectati unealta de la sursa de alimentare
inainte de atasarea sau inlaturarea lamei ferastraului.

Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta uscata.

Unii agenti de curdtat deterioreaza materialul plastic si alte
componente izolate.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie s& fie mentinute libere tot
timpul

indepértati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
ndepartati rumegusul acumulat in interiorul ferastraului.

Pastrati aparatul curat, uscat si stergeti-l de uleiul si vaselina care
s-au scurs.

Verificati functionarea carcaselor de protectie.

Intretinerea si curétarea efectuate in mod regulat, asigura o durat
de exploatare lunga si o manipulare in conditii de siguranta.

Pentru a evita riscurile pentru siguranta, cablul de racordare la
retea trebuie inlocuit de catre producator sau unul dintre
reprezentantii acestuia.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (veZ| lista
noastra pentru service / garanti

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugam citifi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

]II

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

©

&

Purtatj casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzétoare
Tmpotriva prafului.

Purtati manusi de protectie!

Intotdeauna scoatetj stecarul din priza fnainte de a
efectua interventji la masina.

t [@]I@[@][

L.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisa.

Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare si
eliminare a deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic.
Interesati-va la autoritatile locale sau la comerciantul
dvs. de specialitate unde se afld centre de reciclare si
puncte de colectare.

Scula electrica cu clasa de protectie II.

Scula electrica la care protectia impotriva unei
electrocutari nu depinde doar de izolatia de baza, ci si
de aplicarea de masuri suplimentare de protectie, cum
ar fi o izolatie dubla sau o izolatie mai puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea unui
conductor de protectie.

Viteza de mers in gol

|

\V Tensiune

Curent alternativ

Marca de conformitate europeana
g Marca de conformitate britanica
001

Marca de conformitate ucraineana
Marca de conformitate eurasiatica

TEXHWUYKU NOOATOLIM KPY>KHA NMUNA SCS65 Q

TIPOUBBOAEH BPO]......vviieiciieiicit ettt et %90%70(1)3 889999

OnpepneneH BHeC
Bp3nHa 6e3 ontoBapyBat-e
Ceyuno Ha nuna gvjameTap x Aujamerap Ha OTBOp.
[ycTuHa Ha 3anuuTe Ha CeYMnoTo Ha nunata
HazabeH nuct
[nabounHa Ha ceverse npu 900.
[nabounHa Ha ceyerbe npu 450. .
TexwuHa cnopeg EMTA-npoueaypata 01/2014 ......coovieiiiciiis e
WHdopmaumja 3a 6yyaBaTa/Bubpauuute

M3mepeHunTe BpeaHOCTU ce ogpeaeHn cornacHo ctaHaapaot EN

62841.

A-oLieHeToTO HYBO Ha GyyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HeCyBa:

HunBo Ha 3ByyeH nputucok. (HecurypHocT K=3dB(A)) ...93dB(A)
HwvBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A)). .104 dB(A)
HocTe WTUTHKK 3a ywu.
BkynHu Bbpauwckv BpeaHoCTH (BekTopcku 36up Ha Tpute
Hacoku) npecmeTaHn cornacHo EN 62841.
Bubpauycka emncroHa BpeaHoCT ay 3,1 m/s?
HecurypHoct K 1,5m/s?

NPEAYNPEOQYBAHE

HuBoTO Ha BUGpaumn 1 emucuja Ha GyyaBa AageHn BO OBOj MHCOOPMATUBEH NMUCT Ce U3MEPEHU BO COTMAacHOCT CO CTaHAapAu3vpaH
MeTof Ha TecTupame AafeH Bo EN 62841 1 moxe fa ce kopucTaT 3a criopefyBat-e Ha eleH enekTpudeH anar co Apyr. Tue ucto
Taka MOXe [a ce KopucTaT npw NpBuYHa NPOLeHKa Ha W3M0XEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLumn n emucuja Ha 6yl4aBa ja npetcrasysa rnasHaTa npyMeHa Ha anaror. Cenak ako anaToT ce KopucTu
3a NOMHAKBW NPUMEHMU, CO NONHAKOB npvl6op UK NoLlo ce oapxyea, Bm6paumme 1 emucujata Ha 6yana MOXe fa Cce pasnukyBaar.

Toa MoXe 3HaYMTENHO fa ro 3rofiemMu HUBOTO Ha W3MOXEHOCT NPEKY LenMoT paboTeH nepuoa.

lMpoLieHka Ha HMBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BUGpaLmn 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3emMe NpeaBuA Kora e UCKNYYeH anaToT unu
Kora € BKIy4eH, HO He BPLUM HUKaKkBa paboTa. Toa MOXe 3HaYUTENHO Aa ro HaManu HUBOTO Ha W3MOXEHOCT NPEKy LenuoT paboTeH

nepuog.

YTBpneTe pononHuTenHy 6e3begHocHU MEpKM 3a [a Ce 3allTUTK onepaTopoT o4 eq)eKTI/ITe Ha BI/I6paLI,I/IVITe nvnu 6yanaTa KaKo Ha
np.: 04pXyBajTe ro anatot u I']pVI60pOT, paueTe Heka B1 6|/|,an TONNN, opraHn3avmja Ha pa6OTHI/ITe wemMu.

E NPEAYNPEQYBAME! MNpouuTajte rm cute
6e36eAHOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UNyCTpaLun n
cneuudukaLuum 3a oBoj enekTpuyeH anat. HepgocneaHo
NouMTyBakE Ha NoJoNy HaBedeHWTe ynaTcTea Moxe Aa
npean3BKKa enekTpuyeH yaap, noxap u/unm cepuosyu
nospeau.

YyBajTe ru cute npeaynpeayBaka U ynarcTea 3a
ynorpeb6a.

A HAMOMEHM 3A BE3BEQHOCT 3A KPYXXHU NUITN

A OnacHocT: [lpxeTe ru paueTe HacTpaHa o 30HaTa Ha
ceyetbe. [lpxeTe ja Apyrara paka Ha NOMoLIHATa payka unm
KYKMLUTETO Ha MOTOPOT. [1oKOMNKy nunara ja ApxuTe Co ABeTe
paLe, He MoxeTe [a ce npeceyeTe o Ce4nrnoTo.

He nocerajte nop o6pa6oryBaHoTO napue. 3awwituTara He
Moxe Aa Be 3awTtutn og ceumnoto nog o6pabotysaHoTo
napue.

Mpunaropete ja Ana6ounHaTa Ha 3acEKOT BO 3aBUCHOCT oA
rycTmHata Ha o6pa6oTyBaHoTO napye. HelwTo nomanky o
Len 3abel og ceunnoto Tpeba aa 6uae BUANMB nog paboTHOTO
napue.

Hukoraw He ro gpxeTe napyeto koe ce o6paboTyBa co
paue unu npeky Hora. O6e36eneTe ro Ha ctabunHa
noBpLMHa. BaxHo e cooaBeTHO Aa ja notnupate paborara
Kako 6y ja MMHMMU3Mpane TenecHaTa U3NOXEHOCT, BUTKaEeTo
Ha CeuYMnoTo unm ryberweTo KOHTpona.

[pXeTe ro eneKTPMYHUOT anar 3a U3gaAeHUTe NOBPLIMHUA
npu u3BeayBatbe Ha onepauun Npu KoM anaToT 3a ceyetbe
MOXaT fa 40jAaT BO KOHTaKT CO CKPMEHU XULM Unmn
COMCTBEHUOT rajTaH. KOHTaKT CO XuLa nog HarnoH UCTO Taka
ke HarpaBu NPOBOAHMLM Of, METAHUTE AEMOBU W OHOj KOj
pakyBa Co anaToT Ke JoXu1Bee CTpyeH yaap.

Mpu pakyBatbe co pavHa nuna kopuctete 6apuepa unm
BoAunka nog npas aron. OBa ja nogo6pysa npeumsHocTa Ha
Pes0T W ro HamasyBa PU3MKOT O CBUTKYBake Ha CeYnnoTo.

Ceunna Kou He ofroBapaaT Ha MOHTUPAHWOT XapaBep Ha
nunara ke ce ABWKaT HENPaBUITHO NPeaN3BUKYBajKM ryGere Ha
KOHTponara.

HuKoral He KOpUCTeTe OLTETEeHN UM HECOOABETHU
cpeAcTBa 3a uncTewe unu. Tve cpeacTsa u. Ce crneuujanHo
HamMeHeTU 3a BallaTa nuna, 3a oNTUMarHu nepcopMaHcy 1
CUMYPHOCT MPU KOPUCTEHETO.

MprYnHM U HaYMH Ha cnpeyvyBakbe Ha noBpaTeH edekT.

- NOBPaTHUOT eheKT € HeHaaejHa peakumja Npu OTKPLLYBakbe,
CBUTKYBaH-E U1 U3MECTyBake Ha CeYnnoTo, 1 Npean3sukysa
HEKOHTPOMNMPAHOTO CEYUNOo OA Nunarta Aa ce KpeHe v Aa
u3nese of 06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj kOj paboTu.

- KOra CE4YMnoTO € OTKPLUEHO UM LIBPCTO 3aBUTKAHO Of
3aTBOParLETO, 3aMUMTE Ha CEeYUNIOTO U peakumjata Ha MoTopOT
ja Typka 6p30 Ha3az KOH OHOj Koj paboTy Co Hea.

- AOKOJIKY CEYMIIOTO Ce U3BKUTKA UMK Ce N3MECTN BO CEYEHETO,
3abeLioT Ha HagBOPELLHWOT pab Ha CeYnnoTo Moxe aa ce
3apyie BO ropHaTa noBpLUMHA Ha APBOTO NpaBejkin CevnnoTo aa
n3nese of NEXMULUTE W Aa CKOKHE KOH OHOj koj paboTu.

MoBpaTHUOT ebekT e pesynTaT Ha HenpasunHa ynotpeba Ha
nunara u/mnm HekopekTHU paboTHY NpoLeaypy UK YCroBK 1
Moxe fia 6uae nsberHat co npeB3emare Ha COOABETHU
npeTnasnuBem NOCTanku HaBegeHN nogony.

[ipxXeTe LIBPCTO CO ABeTe paLe KoU ce NocTaBeHu Aa
npyxat oTnop npu nospateH yaap. MocraseTe ro BaweTo
Teno op 6MIo Koja CTPaHa Ha CeYMnoTo, HO He BO Herosa
nuHuja. MoBpaTHWOT yaap MoXe Aa Npeauasuka nunara aa
NOTCKOKHE HaHa3ag, HO jauMHaTa Ha NoBPaTHUOT yaap MoxXe 4a
61ae KOHTPONMpaHa ofi OMepaTopoT LOKOIKY Ce MPe3eMeHm
COOZBETHW MEPKM Ha NPETNa3nuBoCT.

Kora ceunnoto ce cBMTKano, Unu npekMH Ha ceYeHweTo of,
6uno koja npuynHa, ocno6opeTe ro NPeKMHYBavoT U
ApXeTe ro HOXOT BO MaTepujanot 6e3 fa aenysare, ce
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p[opeka He fojae A0 NOTNOMHO 3anupakse Ha CevnsioTo.
Hukoraw He ce obuayBajTe Aa ja TprHeTe nunara unu aa ja
noeneyeTe HaHa3eA AoAeKa CEYMIIOTO Ce ABWXKN UNU MOXe
Aa ce nojaBv noBpareH yaap. Vicnutajte ru n npesemete
KOPEKTUBHU YEKOPU 3a Aa ja enuMUHMpaTe npudnHaTa 3a
CBUTKyBak€ Ha CeYMnoTo.

Mo pectapTupate Ha nunarta Bo o6ap6oTyBaHOTO Napue,
LieHTpUpajTe ro CeYMNoTo Ha Nunara Bo KpBMHaTa u
npoBepeTe 3anuuTe Ha NUNaTa Aa He ce HaBne3eHU BO
MaTtepujanor. [JoKorKy Ce4nnoTo Ha nunara e CBUTKaHo, Moxe
[a TprHe Harope unu Aa usnese og obpabotyBaHoTo napye,
Kora Taa Ke ce CTapTyBa.

MoTnupajte ru ronemuTe NaHenu kako 6u ro
MUHUMU3UpParie PU3NKOT Of CBUTKYBaH€e Ha CEeYMIoTO U
noBparteH yaap. lonemuTe naHenu Maat TeHAeHUMja Aa ce
CBUTKaaT nog concTeeHaTa TexuHa. Mopa fa 6uae noctaseHa
noTnopa nog NaHenoT of ABeTe cTpanu, brcky Ao nuHWjaTa
Ha ceyetbe M Bnmcky Ao paboT Ha naHeror.

He KOpucTeTe oTaneHun Unm owTeTeHn cevyuna.
HeHaOCTpHVITe N1 He COOABETHO NOCTaBeHUTe ceynna
co3fiaBaat OCTpa KpuBuHa KOja npeausBukyBa NHTEH3UBHO
Tpuekwe, BUTKae Ha CcevnnoTo 1 noBparteH yaap.

[na6ouynHaTa Ha CEYMIIOTO U NPMNAroAIMBMOT 3aKnyyyBay
Ha paykaTa Mopa aa 6uae crerHat n o6e3beaeH npen Aa ce
ceye. [IoKonky ce NpoMeHw NoAecyBaH-EeTO 3a BpeMe Ha
CceyereTo MOXe Aa A0jae CO CBUTKYBat-E WUMoBpaTeH yaap.

BupeTe eKCTpeMHO NpeTNasnuBM Npu pe3 co 3a6oayBake
BO NOCTOEYKN SUAOBW UMM APYIY apMUPAHU NOBPLUMHM.

MNMpoBepeTe ro hyHKUMOHUPaKETO Ha heaepoT Ha gonHaTa
3awTuTa. [lokonky 3awTuTaTta u hejepoT He ce oTBopaar
cooaBeTHO, Mopa npep ynotpe6a aa buaat cepBucupaHn.
[onHata 3awTuta Moxe Aa dYHKLMOHMPa TPOMO Nnopaau
OLUTETEHUTE [eNnoBy, NEeNNMBIN OCTaTOLM UMK HacobpaHu
fAenyunkba.

[onHara 3awTuTa Tpeba aa 6uae payHo NnoBnevyeHa camo
npu cneuujanHn pe3oBU Kako ,pe3oBu co 3aboayBakse,
unu ,cnoxeHun pe3oBu. KpeHere ja gonHaTa 3awtuta co
NOBIIeKyBarbe Ha paykara BeJHaLll LUITOM Ce4MnoTo Brese BO
matepwjanor, JonHaTta 3alwTuta Mopa Aa buae otnyluTeHa.
IMpw cekoe Apyro ceyere, AONHATa 3alITUTa Mopa Aa paboTu
aBTOMATCKM.

Cekorauu rnepajte gonHaTa 3awTuTa Aa ro NoKpuea
ceuyunoTo npeA Nunara Aa ja cnywTUTe Ha Maca Unm noa.
He3awTnTeHo nusrake Ha Ce4nnoTo ke npeamssmka nunarta ga
TprHe HaHa3ag, ceyejku ce LWTOo Ke ce Hajae Ha natot. bugete
CBECHW 3a NOTPeBbHOTO Bpeme 3a Koe Ce4nnoTo npectaHyea Aa
pabotu, No ocnoboayBak-eTO Ha NPEKVHYBaYoT.

Ynorpe6eTe cooABeTEH HOX 3a OCTpPeHe Ha
ynoTtpeGyBaHOTO ceunno. 3a fa paboTu HOXOT 3a OCTPEH-E,
Mopa fa 6uae noryct of TenoTo Ha CEeYMNOTO HO MOTEHOK Of
NOCTaBEHUTE 3anLy Ha CeYnsIoTo.

HawTenyBajTe ro HOXOT 32 OCTPeH:€e KaKo LUTO € HaBefeHOo
BO OBOj NpUpaYHuK. HecooBETHO pacTojaHie, NocTaByBaHe
1 pefer-e MOXe [a ro Hanpasy HOXOT 3a OCTPeHe
Heedb1KaceH Npu cnpeyyBake Ha NoBpaTeH yaap.

Cekoraw kopucTeTe. OCBeH Npu ceyere co 3abuBatbe.
Mopa Aa 6uae 3aMeHeT No TakBo cevekse. Mpean3sukysa
NPEYKM 3a BpEME Ha UCTOTO U MOXe Aa Npean3suka nospateH
ynap.

3a Hox ga pa6otu, Mopa Aa 6uae BHeceH BO nNapyeTo Koe
ce 06paboTyBa. HOX e HeeuKaceH BO CNPeYyBaHETo Ha
noBpaTeH yAap 3a Npu KpaTkv pe3osy.

He pa6oTeTe co nunata AOKONKY.HOX € CBUTKaH. [lypu 1
HajmManm npeykn Moxar Aa ro ycriopar MHTPeBanoT Ha
3aTBOpakbe Ha 3alTuTara.
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OCTAHATU BE3EEIHOCHU U PABOTHU YNTATCTBA

HoceTe WTUTHUK 3a ywun. M3noxeHocTta Ha Oyka moxe aa
npean3Buka rybere Ha Cnyxor.

YnotpebyBajTe 3alwTuTHa onpema. Mpu paboTa co mawwmHaTta
NoCTojaHo HOceTe 3alTUTHM ouuna. Ce npenopavysa
3awWwTUTHa obneka kako: Macka 3a 3allTuTa of npalumHa,
3aLWTUTHU paKaBuLy, LIBPCTY YEBMM LUTO HE Ce NW3raar, kauura
1 3aWTITa 3a YW,

lMpawwuHata koja ce kpeBa npu paboTa Co 0BOj anart Moxe Aa
6uae LWTEeTHa NO 34paBjeTo 1 3aToa He o U3MoXyBajTe ro
Tenoto. KopucTeTe cucTem 3a ancopnumja Ha npalumHara u
HoceTe COOBETHA 3alUTUTHa Macka. OAcTpaHeTe ja LenocHo
HaTanoxeHara npaLluvHa np: co npaBocMyKarka.

He kopucTeTe ceunna Kou He ogroBapaart HanponuiaHuTe
napameTpu JafieHu BO 0BOj MpUpadHuk 3a ynorpe6a.

HeonxoaHo e aa usbepeTe ro BUAE HOXOT KOj € NMOrofeH 3a
mMaTepwujanoT ce ceye.

KopucTeTte camo HOXeBU 3a ceverbe ApBo, cneunduumpann Bo
0BOj MpUpaYHuK, KoM ce BO cormacHocT co EN 847-1.

BpojoT Ha BpTexu Ha anaToT, KojwTo ce ynoTpebysa, Mopa Aa
6nae Haj-manKy TOnKy BUCOK Kako 1 BpojoT Ha BpTexuTe Ha
BaLUMOT eneKkTpo-anar.

[lonaTokoT, KojTLITO ce BpTM Nobpay, Moxe Aa ce ckpuwia 1 aa
u3nera.

Be mMonume He kopucTeTe abpasvBHM AUCKOBU-LUMUPIIN HA
oBaa malumHa!

He ro doukcupajte npeknHyBayoT BO No3uLyja OH-BKNyYEeHO
Kora ja KOpUCTUTE Nunarta ApXejxu ja co paka.

PABOTHU YIATCTBA

Co npunarofeHa 6pavHa Ha ABWXeHETO Hanpea, u3berHere ro
nperpeBarEeTO Ha 3ab4aHnLMTe, a NPU CEYEHETO Ha
NNacTU4HN MaTepumn M3GETHETE O TOMEHETO HA MaTEPUjanoT.

CNEUUDULIMPAHU YCNTOBU HA YNIOTPEBA

EneKkTopHCcKaTa LIMpKYNapHOTO CeYnrio MoXxe Aa ceve
HaJ0MKHO 1 TPUArofHO NPELM3HO BO APBO, NAcTvka 1
anyMUHUYM.

He ro kopvcTeTe 0BOj Npon3BOA Ha GUMO KOj APYr HAYMH OCBEH
NPONULLAHUOT 3a HopMarHa ynoTpeba.

EK-OEKNAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npouasoauTen, usjaByBame nof LEenocHa OAroBOPHOCT Aeka
,TEXHUYKWUTE noaaToLmn” NoAony ro onuLlyBaaT NPOU3BOAOT CO CUTe
peneBaHTHU oapenbu of perynatueute 2011/65/EY (RoHS),
2014/30/E3, 2006/42/E3 v ce ycornaceHu co crnegHvBe
XapMOHU3MPaHU perynaTopHu JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
EN [EC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018
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MABHU BPCKU

[a ce cnou camo 3a egHa dasa AC Koo U caMo Ha rmaBHUOT
HarnoH HaBeaeH Ha nnoykata. MoXxHo e UCTOo Taka u
noBp3yBak-e Ha NPUKIYYoK Be3 3a3emjyBare JOKOMKY
n3senbata cooaBeTcTBYBa Ha 6€36eaHOCT oA 2 knaca.

YpenuTe kov ce KOPUCTaT Ha MHOTY PasfinyHK nokaLmum
BKITy4yBajku 1 OTBOPEH NPOCTOp Mopa Aa buaaT noBp3aHu 3a
CTpyja npeky HanpaBarta 3a nosp3yBane (Fl, RCD, PRCD).

BknyuyBareTo Ha kabernoT Bo CTpyja ce npasy UCKMYYMBO
MallMHaTa e UCKIyyeHa.

He no3sonyBeajTe kakeu v fa ce MeTanHu 4enoBu Aa aojaar 4o
OTBOPUTE 3a BEHTUNALMja-pu3mnK o KypLunyc!

YysajTe ro kabenoT 3a Hanojysarse nogarneky of paborHara
nosplLumHa. Cekorall BogeTe ro kabenot nosaau sac.

Mpen cekoe KOpUCTet-E Aa Ce NPOBEPY [anu ypeaor,
NPUKIYYHUOT kaber, NPOAOIMKHUOT kaber, CUrypHOCHUOT nojac
1 YTMKAYOT CE OLUITETEHM UMM amopTUanpaHn. OlTeteHnTe
[eroBm Aia ce nonpasar UCKY4YMBO Of CTpaHa Ha CTPYHHO
nuue.

KpaTkoBpeMeHM BPLLUHM HAMOHW NPEeAM3BIUKYBaaT OCLUINpake
Ha HanoHOT M MOXaT Aja U3BpLUAT BNjaHWe BP3 APy
€neKTPUYHU NPOU3BOAM BO UCTMOT CTPYeH Bof. puknyyete ro
anapatoT Ha cHabaeBare Co CTpyja co umnegaHua og 0,3 Q 3a
[la MUHUMMpaTE OCLMNNParba Ha HaroHoT.

KoHTakTupajTe ro Bawuot cHabaeBay co eHepryja 3a
noHaTaMOLLHU MHopMaLmu.

OfIP)XXYBAHE

Cekorall kora npesemate akTUBHOCTY BP3 MaluMHaTa
1cknyyeTe ro kabenoT og cTpyjaTa.

YBeperTe ce [ieka anartkara e ucknyyeHa o HanojyBawe npeg
Aa ro npukayuTe nnu OTCTpaHuTe Ce4nnoTo.

AnapaTtoT 1 3alTUTHaTa Hanpaea O41CTETE ja Co CyBa Kpna.

Hekowu cpecTBa 3a YicTer€ ja oLTeTyBaaT nnactmkara unm
[pYrv U30MIMpaHu LenoBu.

BeHTunauuckute oTBOPM Ha MaluMHaTa Mopa da buaart
KOMMIIETHO OTBOPEHM NMOCTOjaHo.

OppanedysajTe pefoBHO NpalumHa. BHaTpe Bo nunara
oAfanedyBajTe HaTPyNeHu CTPYroTUHW, Aa ce usberHa pusmk
Ha noxap

O,qp)KyBajTe ro anapaToT YUCT U CYB Kako U Hen3BarkaH of
UCTe4YeHOo Macno 1 MacTu.

MpoBeperTe ja dyHKUMjaTa Ha 3aLUTUTHUTE Xaybu.

PefoBHO oapxyBatbe U YnucTere 06e3benyBa Aonr BeK 1
6e36eHO pakyBake.

3a fa ce usberHat 6e36eaHOCHN py3nLM, 3ameHa Ha kabenoT
3a HanojyBake Mopa Aja Ce U3BPLUM 0 CTpaHa Ha
NPOU3BOAMTENOT UMW €EH Of HETOBUTE NPETCTABHULIM.

Kopucterte camo Milwaukee nopatoum n pe3epBHu 4EMNOBY.
[loKomnKy HeKon 0 KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuwaHn Tpeba
na bupat sameHeTn, Be Monume KoHTaKTMpajTe rm cepBUCHUTE
areHTn Ha Milwaukee (koHCynTupajTe ja nucTata Ha agpech).

Mpwn notpeba moxe Aa ce nobapa ekCnno3noHeH LpTeX Ha
anapatoT CO HaBefyBake Ha MaLUMHCKWOT TUM 1
LecToumdpeHNoT Bpoj Ha Tabnmykata co YYMHOKOT MU BO
Bawara kopucHuyka cnyxba unm aupektHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOIN

BHUMAHWE! MPEOYNPENYBAHE! ONMACHOCT!

Be monume npep pa ja ctaptyBate malumHaTta
oBpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

L.

fcleee

Cekorall npu KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakaBuLm.

HocTe winTHuUK 3a ywm.

He ja Banwysajte. Hocete coogseTHa 3alITMTHa
macka.

Hocete pakasuum!

Cekorall Kora npesemare akTMBHOCTW BP3 MalunHaTa
vckrydete ro kabenot og cTpyjara.

[lononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa Bo
CTaHfapaHaTa, a jocTanHa e kako A0faToK.

EnektpuiHuTe anapati He cmear Aa ce cpnat
3aefHO €O JOMALUHWOT OTnag.

EnekTpuiHuTe 1 enektpoHcuTe anapatu Tpeba fa ce
cobupaar ofenHo 1 Aa ce oAHecaT BO COOfBETHUOT
MOTOH 3apaau HUBHO prar-e BO CKNaf co Hayenara
3a 3alTUTa Ha OKoMnMHara.

WHdopmmpajTe ce kaj Bawmte MecTHn cnyx6u unm kaj
creuujan1anpaHnoT TProBCKki NPETCTaBHIK, kage Ma
TaKBM NOTOHW 3a peLmKraxa u CobUpHN CTaHNLK.

EnekTpnyHo opyaue og 3awwTtuTHata kateropuja l.
EnekTpnyHO opyamne unjaluTto 3alituta of enekTpudeH
yAap He 3aBI1CU CaMO Of} OCHOBHaTa u3onavuja Tyky u
0fi TOa fjanu ke ce NpUMeHaT AONONMHUTENHNUTE
3aLUTUTHU MEpPKU KaKo LUTO ce ABOCTPYKUTE usonaumm
1N nojayaHata nsonauuja.

He nocTom HukakBa HanpaBa 3a NpukyJyBake Ha
HEKOj 3alTUTEH BOA.

BpavHa 6e3 ontoBapyBake

Bontu

HawnamennyHa ctpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpwtaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YKkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka o3Haka 3a COOﬁpaSHOCT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN LINPKYNIAPHA NMUNKA

HOMEP BUPODY .....ccveiriieiiieiricieiceieenas

HoMiHanbHa cnoxuBaHa NOTYXHICTb.
Kinbkictb 06epTiB xonoctoro xogy
@ NUIKOBOTO AWCKY X @ OTBOPY
TOBLUMHA MUIKOBOIO AUCKY ..

SCS65 Q

BYOLI NIEBA. ... -
Makc. rmubutHa pospiay npu 90°
Makc. rnnbunHa poapisy npu 45°

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 02014

Lym / iHdhopmaLisi npo BiGpauito
BuMmipsiHi 3HauYeHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTL B TUMOBOMY BUMaAKY:
PiBeHb 3BykoBOro TUCKy (Moxubka K = 3 nb(A))
PiBeHb 3Byk0BOI NOTYXHOCTI (Noxubka K = 3 gb(A)).
BukopucToByBaTH 3ac06M 3aXMCTY opraHiB cryxy!
CyMapHi 3HaueHHs! BibpalLlii (BeKTOpHa cyma TpbOX HaNpsIMKB),
BCTaHOBMeEHi 3rinHo 3 EN 62841.
3HaueHHs BiGpauii a, ,
noxwubka K = !

MNONEPEKEHHA!

...................... 3937 19 05...

.000001-999999

3asBneHi 3Ha4YeHHs! LLYMOBOTO BUMNPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHthopMalLliiiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpSHO BiNOBIAHO 4O CTaHAAPTN30BAHOTO
BUNpoByBaHHs 3rinHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATICS AN1S NOPIBHSHHA OAHOO iHCTPYMEHTa 3 iHLIMM. BoHM Takox MOXyTb

BMKOPUCTOBYBATUCS /151 NONEPEaHBOT OLHKM PIBHS BNAMBY Ha OpraHiaMm.

BkasaHi 3HaueHHst BibpaLiii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS [iCHi ANt OCHOBHWX 0BnacTeli 3acToCcyBaHHS! iHCTPYMeHTa. AKLLO IHCTPYMEHT
BUKOPWCTOBYETHLCS B iHLLIMX 0BNACTsX 3aCTOCYBaHHS UM 3 iHLUMM NpunaaasM abo He NPOXoaMTb HanexHe obcryroByBaHHs!, 3Ha4eHHs BibpaLii
Ta LYMOBOTO BUMPOMiHIOBAHHSI MOXYTb Bifipi3HsTHCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUNTM piBEHb BMAMBY Ha OpraHiaM NpoTSroM 3araribHoro nepiogy

pobotu.

Mig yac ouiHku pIBHFI BI'IJ'II/IBy B|6pau|| Ta LWyMOBOro BI/II'IpOMIH}OBaHHF'I Ha opraH|3M TaKox HeobxigHO BpaxoByBaTn neplo,qm Konun IHCprMeHT
BUMKHEHO, 4/ KOIU BiH npadtoe, ane d)aKTI/ILIHO HE BUKOPUCTOBYETbCA AN BUKOHAHHA pOﬁOTVI Ll,e MOXe CYTTEBO 3HU3UTU pIBeHb BMNIMBY Ha

OpraHi3am NpoTAroM 3aranbHoro nepiogy poGoTy.

Bw3HauTe popaTtkoBi 3axoau Ans 3axMcTy onepartopa Big Bnnusy BibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroyBaHHs iHCTPYMeHTa Ta 1oro

npunaaas, 36epiraHHs pyk y Tenni, oprauiauis rpadikis po6otu.

E YBAT'A! O3HaloMUTUCD 3 yCiMa nonepemKeHHAMM 3
6e3Me4HOro BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLISIMK, iNtoCTPaTUBHUM
Mmarepianom Ta TEXHIYHUMM XapaKTepPUCTMKaMMU, iKi HapalTbCA
3 LIMM eNeKTPUYHUM IHCTPYMEeHTOM. HenoTpuMaHHs BCiX
HaBEAEHUX HIKYE IHCTPYKLIii MOXeE NPU3BECTU A0 YPaXKEHHS
€MEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeEXi Ta/abo BaXKVUX TPaBM.

36epirati Bci nonepemkeHHs Ta iHCTPYKLIi ANA BUKOPUCTaHHA
B MaibyTHbOMY.

PKYNAPHUX

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIKM BE3XTMEKM an
MoK

A HEBE3MEYHO: Pyku He NOBMHHI 3HaxoauTUCA B o6nacTi
NUNAHHA Ta No6nM3y NUNKOBOro AMcKy. TpumanTte apyroto
pyKOIO AOAATKOBY PYKOSITKY abo KOpnyc ABUIyHa.

Korw By TpUMaeTe LMpKynsipHy nUnky oGoma pykamu, numkosui
ZMCK HE MOXe TPaBMyBaTH PyKU.

He npocTsiraite pyky nia 3arotoBky.

3aXUCHUI KOXYX He MOXe 3aXMCTUTY Bif MUIKOBOIO AWCKY Mg
3aroTOBKOIO.

MnbuHa pisaHHA NOBUHHA BiANOBIAATU TOBLUMHI 3aroTOBKM.

Mip 3aroToBKOKO MUNKOBWI UCK Mae BUCTYNaTH He Ginblue, HixX Ha
OfiHy NOBHY BMCOTY 3yOLjiB.

Hikonu He TpumaiiTe 3aroToBKy, iky HEOGXiAHO PO3NUIUTH, B
pyui a6o Ha Ho3i. 3acpikcyiTe 3aroToBKy Ha CTabinbHiii onopi.

Baxnueo fobpe 3akpinuTit 3aroToBKy, LLOG 3HU3NTM [0 MiHIMYMY
Hebe3neky KOHTaKTy 3 YacTUHaMU Tina, 3aKM1HIOBaHHS NUAKOBOTO
[aucky abo BTpaTi KOHTPOHO.

Mig yac BMKOHaHHA po6iT TpUMaiTe Npunag 3a i3onboBaHi
NoBepPXHi PYKOATOK, AIKLLO BCTaBHWIA iIHCTPYMEHT Moxe
HaTpanuTK Ha NPUXOBaHi eNeKTPUYHI NiHii a6o BNacHWit
MepexeBuiA kabenb.

KOHTaKT 3 niHieto i Hanpyroro Moxe Npu3BecT A0 NOSBM HANPYrn
B METarneBux YacTuHax Npunagy Ta o YpaxeHHs enekTpuyHUM
CTPYMOM.
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Mpu No3a0BXHLOMY pi3aHHI 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE ynop abo
NpAMUIA KPOMKOCNPAMOBYBaY.

LM nokpaLLy€eTbCst TOYHICTb pidaHHs Ta 3MEHLLYETLCS BIPOTiAHICTb
3aKIMHIOBAHHS MUIKOBOTO AUCKY.

BukopucToBYBaTH NUNKOBI AUCKM 3aBXAU HEOOXiAHOTO
PO3Mipy Ta 3 BigNOBIAHUM OTBOPOM AN KPinseHHA
(Hanpuknag, y chopMi 3ipoyku abo kpyrnuu).

MnnkoBi Aucku, ki He NacytoTb A0 AeTane KpinneHHs nukw,
npaLtoloTb He NNaBHO Ta BeAyTb 40 BTPATU KOHTPOIIO.

Hikonu He BUKOPUCTOBYBaTM NOLLKOAXEHI a60 HeBiANOBIAHI
niAaknapHi Wwanbu abo rBMHTU ANA NUNKOBOFO AUCKY.

NigknagHi Laiibun Ta rBUHTK NUMKOBOTO AUCKY pospoﬁneHi
cnevuianbHo Ans BaLLOl WKW, ANs if oNTUManbHOI NPOAYKTUBHOCTI
Ta Besneku npu po6oTi.

MpununHK Ta 3anoGiraHHA Bigaavi:

— Bigpava - ue panToBa peakuist BHaCmigoK 3aTUHaHHS,
3aKNWHIOBaHHSA abo HeNpaBUIbHOO BUPIBHIOBAHHS MUMKOBOTO
[MCKyY, Sika NPU3BOANTB A0 TOTO, Lo 6e3 KOHTPOIo Numka
nigHIMaETLCS, BUXOAMTb 3 3ar0TOBKM Ta PYXaeTbCs B HAMPSIMKY
oneparopa;

— Konw nunbHmin guck 3actpsirae abo 3aknuHIETLCS B PO3pisi, LLO
3aKpUBAETLCS, BiH BrIOKYETLCS, CUna ABUryHa BiLITOBXYE Npurag
Hasap, B HanpsiMKy onepaTopa;

— Konu nunkoBuii anck B po3piai noBepTaeTbcs abo HenpaBubHO
CMPSIMOBYETbLCS, 3yOLi 38aHLOT KPOMKM NUMKOBOTO AUCKY MOXYTh
3aCTPSArHYTY B MOBEPXHi 3aroTOBKW, BHACMIAOK HOr0 NUIKOBUIA ANCK
BUXOAUTb 3 PO3NUITY i NUIKa BifcKakye B HANpsiMKy oneparopa.

Binaava e Hacnigkom HenpasubHOro abo NOMKUNKOBOTO
BUKOPUCTaHHSA MUKW [i MOXHa nonepeamnTy BignosigHUMU
3an06iXHUMYM 3aX0Aamu, sIK OMUCAHO HIKYE.

Tpumaiite nunky MiLHo o6oma pykamu, pyku NOBUHHI ByTu B
TaKoMy MOMOXEeHHi, B KOTPOMY BOHU MOXYTb BUTPMMaTH CUNN
BigAavi. CriliTe 3aBXaM 360Ky Bifl NMIIKOBOrO AUCKY, HIKONKN He
TpUMainTe NMNKOBUIA ANCK Ha OAHIN NiHii 3 Tinom.

Mpu Bipaavi LMpKYNsipHa Nunka Moxe BifCKOUMTW Ha3ap, ofgHaK
onepaTop MoXe NPOTUAIATM CUnam BiAAaui, SIKLLO BXMBaE
BiANOBIAHMX 3axopiB.

FKLWO NMNKOBUI AUCK 3aKNMHIOETLCA 200 NUNAHHA
nepepuBaETbCA 3 iHIOI NPUYMHM, BiANYCTiTb BUMUKaY Ta
TpUManTe NUNKY B MaTepiani, He 3cyBakouM ii, JOKM NUNKOBUIA
AWCK MOBHICTIO He 3ynuHUTLCA. Hikonu He HamaraiiTecs
BUAANMUTY NUIIKY i3 3aroToBKKU abo TArHYTH ii Ha3ag, AOKN
NUNKOBUI ANCK pyXa€eTbCA - iHaKLIe MoXe cTaTucA Bigaaya.
3HaliaiTh NPUYMHY 3aKIMHIOBAHHS MUIKOBOTO AUCKY Ta YCYHBTE i,
BXMWBatO4M BiAMOBIAHMX 3aX0AiB.

SlKwo BY GaxaeTe 3anyCTUTM NUIKY, ika 3HaXOAUTLCA Y
3aroToBLi, NOTPIGHO LieHTpyBaTh NUMKOBMIA AUCK B po3nuni Ta
nepeBipUTH, YN He 3aCTPArNM 3y6Li NUNKK B 3aroToBLi.

FAKLIO NUINKOBWIA QUCK 3aKIMMHIOETBCS, BiH MOXE BUITU 3 3arOTOBKM
Ta CNPUYMHUTY Bigaady Npu HACTYMHOMY 3anycKy NMUIKK.

Mig Benuki NAUTM HeOBXiHO CTaBUTU OMOPH, LLOG 3MEHLIMTH
PW3KK BiaAaYi Yepes 3aKNUHIOBaHHA NUIKOBOTO AUCKY.

Benwki nnuTi MoXyTb NporMHaTCA Nig BnacHoto Baroto. Mnutu
MoBUHHI MaTu onopy 3 06ox Bokis, NOBNM3y po3pisy Ta Ha kpato.

He BuKopucToBYyBaTH Tyni a6o NOLIKOKEH NUNKOBI ANCKU.

MunkoBi amcky 3 TynuMm abo HenpaBuUbHO CNPSIMOBAHUMM
3y6LAMM CNPUYMHIOIOTL HaZMIPHE TEPTS B BY3bKOMY PO3nufi,
3aKNUHIOBaHHS NUIMKOBOTO AUCKY Ta Bifdaqy.

Mepea NMMNSHHAM NiATAMHYTM HanawTyBaHHA MUGUHK Ta KyTa
NUASAHHA.

FAKLIO i Yac NUNSHHA 3MIHUTW HanaLTyBaHHS, Lie MOXe
MPW3BECTY [0 3aKMWHIOBAHHSI MUITKOBOTO AWCKY Ta Bigaaui.

ByabTe oco6nuBo o6epexHi Npy BUKOHaHHI "nponunis 3
3aHypeHHsIM" B 3MOHTOBAHUX CTiHax abo Ha iHWKX AinsHkax 3
noraHMM ornAAoM.

nnkoBuiA AUCK, SIKNIA 3aHYPIOETLCS, MOXe BrokyBaTMcs npu
NUNSIHHI B NPUXOBaHUX 06'eKTax Ta CNPUYMHWTY Bigaady.

MepeBipTe (hYHKLIiO NPYXUHWU HUKHLOFO 3aXMCHOIO KOXYXa.
Mepea BUKOpMCTaHHAM HEOGXiAHO BUKOHATU TEXHI4YHE
o6cnyroByBaHHS NpUnaay, AKLWO HWKHIW 3aXMCHUIA KOXYX i
NpYXWHa He NPaLIOOTb CMPABHO.

MowwkomkeHi aeTani, Kneviki BigknaaeHHs Ta HaKOMUYEHHS CTPYXKKN
YMOBIMNbHIOKTb POBOTY HUKHBOMO 3aXMCHOTO KOXYyXa.

BinkpuBaiTe HIKHiW 3aXMCHWIA KOXYX BPYYHY TiNbKu Ans
0cobnmBKUX Po3pisiB, HanpuKnag, "3aHyproBanbHUX Ta KyTOBUX
nponunis".

BigkpusanTe HUXKHIN 3aXUCHIIA KOXYX BaXenem Ta Bignyckante
110r0, SIK TiNbKW NUNKOBUIA ANCK 3aHYPIOETLCS B 3aroToBky. [ins BCiX
iHLIMX POBIT 3 NMUNSIHHSA HUKHIN 3aXMCHUIA KOXYX Mae npaLoBaTi
aBTOMATUYHO.

He knapitb nunky Ha BepcTaT abo Ha 3eMnio, AKLIO HUXKHIN
3aXMCHUIA KOXyX He 3aKPUBAE NMUITKOBUIA JUCK.

HesaxuLLeHnin NUnkoBuiA Avick NpaLtoe no iHepuii, BiH nepecysae
MUNKY B HANPSIMKY, NPOTUNEXHOMY HanpAMKY NUNSHHS, i pixe Bce,
LLIO 3HAXOAUTLCA Ha WOTO LINsAXY. TOMy 3BEPHITL yBary Ha Yac Bubiry
MUKW NO iHepuii.

DYHKLiA po3nipHOro KnuHa

BUKOPUCTOBYBATH PO3MIPHUI KIUH, SIKUIA NIAX0AUTL A0
BMKOPUCTOBYBAHOrO NUIKOBOFO AMCKY.

Po3nipHuii knH Mae ByTu TOBLLMM, HiXX OCHOBHA YacT1Ha NUIKOBOTO
[ZVCKY, ane TOHLUMM, HiX LUMPWHA 3y6LiB NMKOBOIO AMCKY.

KOcTyBaTV PO3nipHMIN KNUH Tak, Ik ONMCaHO B IHCTPYKL)i 3
ekcnnyarauii. HenpasunbHi TOBLUVIHA, MONOXEHHS! T HANPSMOK MOXYTb
CTaTV NPUYMHOLO TOTO, LLIO PO3MiPHIIA KIH He 3anobirae Binaui.

BukopucToByBaTH Po3nipHUit KITMH 3aBXAW, KpiM nponunis 3
3aHYPEHHSAM.

Micns nponuny 3 3aHypeHHsIM 3HOBY BCTAHOBITb PO3MIPHMUIA KINH.
Po3nipHuii KNnH 3aBaXae BUKOHYBATU NPOMUK 3 3aHYPEHHAM i
MOXe CTPUYMHUTY Binaauvy.

LLlo6 po3nipHMiA KNKH AisB, BiH Ma€ 3HAXOAUTUCS B PO3pi3i.

Mpu KOPOTKMX PO3PI3ax POMIPHHIA KNMH cnpaLboBye ANs
3anobiraHHs Biggadi.

He MoXHa npautoBaTi 3 MUNKOIO, AKLLO NOLIKOAKEHUN
PO3NiPHUM KNWH.

HaBiTb He3HayHa HecrpaBHICTb MOXe YMOBINbHUTY 3aKpUBaHHS
3aXMCHOTO KOXYXa.

TIOOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKM BE3MNEKN TA
EKCNNYATALI

KopucTyiTtecs 3aco6amm 3axucty opranis cnyxy. Bnnvs wymy
MOXE CrIPUYMHUTY BTPATY CIIyXY.

BuikopucToByiTe iHaMBIAyansHi 3acobu 3axucry. Mig yac poboTu 3
MaLLVMHOIO 3aBXaM HOCUTYW 3axucHi okynsipu. Pagumo
BUKOPUCTOBYBATM 3aXMCHUIA OFSI, SIK HAaNpUKNaa Macky Ans 3aXucTy
BiZl N1y, 3aX1CHi pykaBuLi, MiLiHE Ta HEKOB3HE B3yTTS, Kacky Ta
3acobu 3aXMCTy OpraHiB CyXxy.

Mun, LLI0 YTBOPIOETLCA nig yac po6otu, 4acTo ByBae LWKIAMBAM Ana
300POB'S; BiH HE MOBMHEH MOTPAMNINATY B OpraHiaM.
BMKOpMCTOByBaTM 3acobu Ans BiACMOKTYBaHHS Ny Ta [JOAATKOBO
HOCWTM BIAMOBIAHY Macky Ans 3axvcTy Big nuny. BigknageHHs nuny
PETENBHO BUAANSTH, HANPUKIAZ, NUIIOCOCOM.

MnnkoBi Aucku, ki He BIANOBIAAIOTb TEXHIYHUM NapameTpam Liiei
iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii, BUKOPUCTOBYBaTU HE MOXHa.

Bubpatu nunkosuin avck BignosiaHo Ao 06pobriioBaHoro Matepiany.

BuikopucToByitTe Tirnbku nesa Ans AepeBoo6pobky, BkasaHi B LLLOMY
nocibHUKY, Lo BignosigaoTb ctaHaapty EN 847-1.

[lonyctuma KinbkicTb 06epTiB BCTABHOIO iHCTPYMEHTY Mae ByTu He
MEHLLIOIO, HiX MakcmarnbHa KinbkicTb 06epTiB, BkadaHa Ha
€NEeKTPOIHCTPYMEHTI.

KomnnekTyioui, o 06epTaioThest LWBKALLIE, HiX JO3BOMEHO, MOXYTb
3namarucs i BigneTity.

He BukopucToByBaTy LwnicpysanbHi gucku!

He chikcyBaTi BUMMKAY B pEXUMI 3 PYYHUM NPUMYCOBUM
CrIPSIMYBAHHAM MUK,

BKA3IBKM LLIOJI0 EKCNNYATALIIT

LBnakicTb nogavi cnig kopuryeaty Tak, Wob yHUKaTu neperpiBaHHs
3y6LiB NUIKOBOTO AVCKY, @ NPU pi3aHHs NoNiMEPHUX MaTtepianis
- PO3TONMEHHs MaTepiany.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Py4Ha LUMpKynsipHa nunka Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AMs
BUKOHAHHSA NPSMUX PO3pi3iB AepeByHIA, NoniMepHoro marepiany Ta
antoMiHio.

Lleit npunaa MoXHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbkW 3a NPU3HAYEHHAM Tak,
K BKa3aHO B LIbOMY JJOKYMEHTI.

[EKNAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb

Sk BUPOBHMK, MW 3asiBNSIEMO Ha BaCHy BiAMOBIAanbHICTb, WO
BUpI6, onucaHui y "TexHiuHrx aaHux", BiANoBigae BCiM
3aCTOCOBHUM noroxeHHsm avpektis 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG, Ta HaCTynHUM rapMOHi30BaH1M HOPMaTUBHUM
[IOKyMeHTaMm:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014
ENIEC 55014-1:2021
EN |[EC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-05

Alexander Krug

Managing Director c €

YNOBHOBaX€eHWI i3 CknaaaHHs TEXHIYHOT AOKyMeHTaLji.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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MIAKNIOYEHHA 0O MEPEXI

MigknioyaTn nuLe Ao 0AHOGA3HOMO 3MIHHOTO CTPYMY i Hanpyru
Mepexi, siki BkasaHi Ha ¢hipMOBIi TabnuyLi 3 NacnopTHUMM JaHUMU.
Moxnmee nigkmnio4eHHs Takox A0 LUTeNcenbHUX po3eTok Hes
3aXM1CHOTO KOHTaKTY, afpke KOHCTPYKLIist Mae knac 3axucry |l

LTencenbHi po3eTku 3a Mexamu NpuUMILLEHb Ta Ha BOMOTWX
LinsiHKax NOBMHHI ByTY OCHALLEHi aBTOMATUYHUM 3anoBiXHUM
BUMWMKaYeM, SIKUA cripaLboBye Npu nosisi cTpymy Butoky (Fl, RCD,
PRCD). insi uboro HeobxigHi MOHTaXHi IHCTPYKLii Ans BaLuoi
€eneKkTpuyHoi cuctemn. MaiiTe Lie Ha yBaai Npy KOPUCTYBaHHI HaLLMM
npunagom.

Mip‘eaHaTV MaLLMHY [0 LWTENCEeNbHOI PO3eTKN TiNbK B BUMKHEHOMY
CTaHi.

B 3B's3ky 3 HeGE3MEKOK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS B BEHTUMSLLIMHI
OTBOPYW HE NOBWHHI NOTPaNNsAT MeTanesi NpeaMeTyH.

3‘enHyBarnbHUiIA kabenb 3aBxau TPUMAaTK 3a Mexamu pagiyca gii
MaLumHU. BecTu kabenb 3aBxay nosagy MaLlvHu.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM NEPEBIPATY Npunag, 3'eaHyBanbHUi
kabenb, NofoBXyBanbHWU kabernb, 3anobikHUIA pemiHb Ta LUTekep
Ha HasiBHICTb NOLUKOKEHb Ta O3HaK CTapiHHS. PeMOHT
MOLUKOZKEHNX AeTanei Aopy4aeTbea nuwe gaxisLesi.

KopoTkoyacHi nikv Hanpyrv Npu3BoAsATL A0 KONMBAHHS Hanpyrvt Ta
MOXYTb BMIMBATMW Ha iHLLi €NEKTPUYHI BUPOGU B Til camiii niHil
cTpymy. MigknioyariTe npunag Ao NiHii eHeproXX1BMNeHHs 3
3aranbHum onopom 0,3 OMm, o6 3HW3MTM 4O MiHIMYMY KONMBaHHS
Hanpyru.

MopanbLuy iHdopmaLiio MOXHa OTpUMAaTK Y BalLuii opraHisavi
€eHepronocTa4aHHs.

OBCJ1YIrOBYBAHHA

MNepen Gyab-skuMKM poBoOTaMK Ha MALLIMHI BUTSTHYTU LUTEKep i3
LUTENCENbHOI PO3ETKM.

MepekoHaiiTecs B TOMY, WO NpUnaz Bia'e4HaHWN Bif mxepena
XKVBMEHHS!, NepLU HiX BCTAHOBMIOBATM abo 3HIMaTW NUMKOBUI ANCK.

YuetuTv npunag Ta 3axXUCHUIA NPUCTPIN CYXOK CEPBETKOIO.

[Llesiki sacobv ANs YNLLEHHS 3aBAAIOTH LIKOAY NONiMEepHOMY
matepiany abo iHLWWM i3011bOBaHNM AETansM.

3aBxau NiTPUMYyBaTN YACTOTY BEHTUMALIAHNX OTBOPIB.

PerynsipHo unctuTvt Big nuny. Bupansatu cTpyxky, Wo
HaKOMWUYYETLCA BCEPEAUHI MUMKK, LWOG YHUKHYTW PU3MKY NOXEXi.

TpumaTti Npunaa B YACTOMY Ta CyXOMY CTaHi, 3 HbOrO He NOBUHHI
BUTIKaT OnMea abo MacTuno.

MepeBipTe (yHKLiIOHYBAHHSA 3aXUCHUX KOXYXIB.

PerynsipHe TexHiyHe 0BCMyroByBaHHs Ta YnLLEHHs 3abesneuytoTb
TpUBanui TepMiH ekcnnyarauii Ta 6esneyHy pobory.

LLlo6 yHukHY TV 3arpo3u Heanekw, 3amiHa MepexeBoro kabento
XMBIEHHS NMOBWMHHA BYKOHYBATUCS BUPOGHUKOM 260 OfHWM i3 110ro
npeacTaBHUKIB.

BukopucToByBaTH TiNbK1 KOMNMEKTYtoYi Ta 3an4acTuHy Milwaukee.
[etani, 3amiHa sKUX He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBATU TiNbKK B BiaAini
obcnyrosyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
JapaHTisi / agpecy cepBiCHUX LIEHTPIB®).

Y pasi HeoOXigHOCTI MOXHa 3aNPOCUTU KPECTIEHHS 3 300paXeHHsAM
BY3niB MalLUMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSiZI, ANs LbOro NOTpiGHO
3BEPHYTUCS B BaLL BiAAiN 06CNYyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta Bka3aTu TMn MalvHy Ta
LIECTU3HaYHWIA HOMep Ha ¢hipMOBI TabNMYLl 3 AAHUMU MaLLMHW.

CUMBOIN

YBATA! NOMEPEIKEHHA! HEBE3MNEYHO!

YBaxHO NpoumMTanTe iHCTPYKLIO 3 excnnyartauii nepes
BBEAEHHAM Npunagy B Aito.
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Nig yac po6oTK 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTU 3aXMCHI
OKynSipU.

BukopucToByBaTH 3aC06M 3aXMUCTy OpraHiB cryxy!

Hocutu BignosigHy macky Ans 3axucty Big nuny.

HocuTn 3axuchi pykasuil

Mepen Gyab-sikuMu po6oTamMu Ha MaLLMHi BUTATHYTA
LUTEKep i3 LUTENCenbHOI PO3eTKN.

KomnnekTytoui - He BXoAsTb B 06CAr nocTayaHHs,
pEKOMeHA0BaHi JOMOBHEHHS 3 MporpamMn
KOMMMEKTYHOUNX.

EnekTpuyHi npunaamn He MOXHa yTunisysatu 3
nobyToBMMM Bigxoaamu.

EnekTpuyHi Ta enexTpoHHi npunaan HeobxigHo
36upaTu OKpeMo Ta 3aBaTu B creLianisosaHi
nignpueMcTBa Ans yTUniaaii, Wo He LWKOAUTb
HaBKOMULLHBOMY CEPEOBULLY.

3BepHiTbCs A0 MicLeBunx opraHis abo 4o Bawworo
aunepa, Wob oTpumaTtit agpecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NYHKTIB NpUOMY.

EnekTpoiHCTpyMeHT knacy 3axwucTy Il.
EnekTpoiHCTPYMEHT, B IKOMY 3aXWCT Bif BPaXXEHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM 3aneXnTb He NNLLE Bif
6a30Boi i3onAuii, ane i Bif BUKOPUCTOBYBAHNX
[100aTKOBWX 3ac06iB 3aXUCTY, TakUX Sk NoABiiHa
isonsauis abo nocunewa isonsuis.

Hemae npucTpois Ans nigknio4eHHs 3axXucHoro
3'eHaHHS.

KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy

Hanpyra

3MiHHUI CTpyM

€Bponencbkuin 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuin 3HaK BignoBigHOCTI

YKpaiHCbKWit 3HaK BigMoBIgHOCTI

€BpoasiaTCbKkuil 3HaK BiAMOBIAHOCTI
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